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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per Il'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

+ E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

+ Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

+ Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+ Verificare I'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
« L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.
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* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri @ pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A AVVERTENZA! La mancata
installazione di viti e dispositivi di



fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

« Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il  prodotto  per
linstallazione o0, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato 0 personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un
programmatore, timer, telecomando
separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

/N Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata allinterno della
cappa. Se prowvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo [linstallazione. Se sprowvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non € posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di
sovratensione lll, conformemente alle
regole di installazione.
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A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa allalimentazione di

rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato
correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di
interconnessione deve essere effettuata
dal  servizio  assistenza  tecnica
autorizzato.

Installazione

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa
da cucina deve essere non inferiore a 50
cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm
in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne

conto.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative
per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; SO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.



+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare [l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ forito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & prowvista di filtro/i a carbone, questoli

deve/devono essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Purificatore

Questo prodotto & fornito anche di un Purificatore di Aria (B)
con filtri HEPA; questo purificatore & separato dall' aspiratore
di fumi (A). L'aria aspirata dal purificatore (B) viene privata di
tutte le macro impurita passando attraversando un filtro HEPA
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(High Efficiency Particulate Air), il quale avendo una classe di
filtraggio molto alta (F8), cattura tutte le impurita di
dimensione inferiore a 0.1 micron, siano essi polveri, pollini,
batteri, Ecc. L'aria depurata verra rimessa nel'ambiente.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pill persone.

Prima di iniziare con l'installazione:

+ Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa é dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento
™M T2 T3 T4 T5 T6
A+ A

LD R = =

La cappa ha due modalita di funzionamento: Aspiratore Fumi
(A) e Purificatore d' Aria con filtri HEPA (B).

Le due modalita prevedono I'utilizzo di due motori differenti e
la cappa & programmata in modo che non sara possibile
attivare  contemporaneamente le  due modalita di
funzionamento, vedi anche capito "Gestione Priorta motore
Aspiratore Fumi(A) e Motore Purificaore(B)"

T1: Tasto di selezione velocita 1 -ASPIRATORE FUMI (A)
Premere per attivare la velocita (potenza di aspirazione)
bassa; Seconda pressione spegne I'aspiratore.

T2: Tasto di selezione velocita 2 ASPIRATORE FUMI (A)
Premere per attivare la velocita (potenza di aspirazione)
media; Seconda pressione spegne l'aspiratore.

T3: Tasto di selezione velocita 3 e
“BOOST”ASPIRATORE FUMI (A)

Prima pressione per attivare la velocita (potenza di
aspirazione) alta; Seconda pressione per passare a velocita
"BOOST". il LED T3 iniziera a pulsare.

Quando il booster & acceso € possibile passare alla prima o
alla seconda velocita premendo il pulsante di velocita
desiderato T1 0 T2,.



Quando il booster & acceso, premere di nuovo T3 per
spegnere la cappa.

Dopo 5’ il booster si spegne automaticamente e la terza
velocita si attiva automaticamente.

T4: Tasto di ON/OFF Luce

Premere per attivare / disattivare l'lluminazione sul TOP.

T6 Tasto di selezione velocita bassa PURIFICATOTE (B)
Premere brevemente per attivare il Purificatore d'aria a bassa
velocita,

Una seconda pressione prolungata (2sec.) attiva il motore in
modalita temporizzata.ll il LED T6 iniziera a pulsare, Il motore
si spegnera automaticamente dopo 6 ore. Per arrestare la
modalita temporizzate in qualsiasi momento,premere ancora
T6

Una seconda pressione del tasto T6 con temporizzatore
disattivato spegnera il motore del Purificatore.

T5 Tasto di selezione velocita intensiva PURIFICATOTE
(B)

Premere per attivare il Purificatore d'aria a velocita intensiva.
Una seconda pressione del tasto T5 spegnera il motore del
Purificatore.

Nota: questa velocita @ sempre temporizzata al termine dei
40min, la velocita passa alla prima del purificatore (quella
normalmente attivabile con il tasto T6), e parte in automatico
la temporizzazione di 6h della stessa.

Modalita "DELAY OFF" del motore:

Con una pressione prolungata del tasto T1 /T2 / T3 si attiva lo
spegnimento automatico motore.

Il motore si pegnera secondo la segunete tempistica:

T1 = dopo 20minuti;

T2 = dopo 15minuti;

T3 = dopo 10minuti;

Note: Questa funzione non si pud programmare per la
velocita "BOOST". Quando Delay OFF ¢ attivo, premendo il
pulsante di una qualsiasi velocita, la funzione viene
disattivata.

Gestione Priorta motore Aspiratore Fumi(A) e Motore
Purificaore(B):

Il motore dell'Aspiratore Fumi (A) ha la priorita sul motore
Purificatore d' Aria con filtri HEPA (B).

Con motore (A) e (B) in OFF: ¢ possibile attivare uno dei due
motri in qualsiasi momento.

Con Aspiratore Fumi (A) attivo:

- Se I'Aspiratore Fumi (A) ¢ in funzione, premendo i tasti T6-
T5 si attivera la modalita "DELAY OFF" del motore di
Aspiratore  Fumi (A).ed il Purificatore si accendera
automaticamente seguendo il funzionamento della modalita
"DELAY OFF".in questo caso Il ILED della velocita attiva T1 /
T2 / T3 iniziera a Impeggiare e si accendera a luce fissa il
LED deltasto T5 o T6 selezionato

Se ['Aspiratore Fumi (A) € in funzione ed & gia stata
programmata l'attivazione del purificatore in velocita bassa,
una seconda pressione prolungata del tasto T6 accendera
automaticamente il Purificatore in modalita temporizzata
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seguendo il funzionamento della modalita Delay OFF. In
questo caso Il ILED della velocita attiva T1/ T2 / T3 iniziera a
Impeggiare insieme al LED Idel tasto T6.

Purificatore (B) attivo:

- Se il Purificatore(B) & in funzione, premendo i tasti T1-T2-
T3,verra immediatamente spento il Purificatore (B) e si
attivera il motore dell'Aspiratore Fumi (A)

INDICATORE saturazione Filtri:

La cappa avvisa ad intervalli regolari 'utente che i filtri devono
essere puliti/sostituiti.

Con tasti T1 acceso +T2 lampeggiante € necessario sostituire
il Filtro Grassi

Con tasti T1 acceso +T3 lampeggiante & necessario sostituire
il Filtro Carbone

Con tasti T5 +T6 lampeggiante & necessario sostituire il Filtro
HEPA

Nota: la segnalazione di saturazione dei filtri € visibile entro i
primi 10 secondi dall'accensione della cappa.

RESET Allarme saturazione Filtri:

Solo se I'allarme saturazione Filtri & visualizzato :
premendo contemporaneamente per circa 3secondi i tasti
T1+T2 si potra fare il reset dell'allarme saturazione Filtro
Grassi.

premendo contemporaneamente per circa 3secondi i tasti
T1+T3 sipotra fare il reset dell'allarme saturazione Filtro
Carbone.

In ogni momento anche con l'allarme saturazione filtri non
visualizzato, premendo contemporaneamente per circa
3secondi i tasti T5+T6 si potra fare il reset dell'allarme
saturazione Filtro HEPA.

ABILITARE / DISABILITARE il contatore dei Filtri.

Con motore (A) e (B) in OFF, premendo

contemporaneamente i tasti T2+T3 si accede al menu di

gestione segnalazione saturazione Filtri.

Dal questo menu:

— Premendo il tasto T2 si abilita / disabilita la segnalazione
del Filtro Grassi.

Nota: Il filtro grasso € ABILITATO come impostazione

predefinita.

— Premendo il tasto T3 si abilita / disabilita la segnalazione
del Filtro Carbone.

Nota: Il filtro gcarbone & DISABILITATO come impostazione

predefinita.

Una seconda pressione dei tasti T2+T3 permette di uscire dal

menu e salvare i cambiamenti effettuati



Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. F02

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. FO1

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso e
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Filtro HEPA

Il filtro HEPA non pud essere ne lavato, ne pulito.

Un indicazione provvedera ad indicare il momento in cui si
dovra procedere con la sostituzione.

ATTENZIONE!! |l filtro HEPA deve essere sostituito ogni
qualvolta nei sia stata data la segnalazione e comunque
almeno ogni 12 Mesi.

LA durata del fitro HEPA dipende dalle caratteristiche

dellambiente in cui I'elettrodomestico si trova ad operare. In

condizioni normali (ambienti domestici) la durata del filtro € di

circa 8-10 mesi, ed un dispositivo elettronico provvede ad

indicare il momento in cui & necessario effettuarne la
manutenzione in funzione del volume di aria effettivamente
depurata.

Un uso frequente anticipa la saturazione e ne riduce la durata.

Ambienti molto umidi e/o polverosi anticipano la saturazione

del filtro e la relativa efficienza.

La durata del filtro Hepa dipende dalle condizioni di utilizzo.

Fig. FO3

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Il sistema di illuminazione non & sostituibile dall'utente, in caso
di malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.

64



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

+ ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

+ Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol “(*)* are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

» The premises where the appliance is
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installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

« Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully
complete.

« With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.



A WARNING! Failure to install the
screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in
electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without

the lamp correctly mounted due to the

possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively

mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a

support surface unless specifically

indicated.

* Use only the fixing screws supplied with

the product for installation or, if not

supplied, purchase the correct screws
type.

* Use the correct length for the screws

which are identified in the Installation

Guide.

* In case of doubt, consult an authorized

service assistance center or similar

qualified person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device
that switches on automatically.

/N Electrical connection

The mains power supply must
correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance with  standards  which
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assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

Warining! Changing the interconnection
cable must be carried out by the
authorised technical assistance service.

Installation

* The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this

must be adhered to.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC - UK S| 2013 No.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.



Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and
steam and is destined only for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must

be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

. F|Itrat|0n version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.
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In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Purifier

This product is also supplied with an Air Purifier (B) with
HEPA filters: this purifier is separate to the fumes extractor
(A). The air extracted by the purifier is cleaned of all macro
impurities as it passes through a HEPA (High Efficiency
Particulate Air) filter, which by way of its very high filter class
(F8), captures all impurities less than 0.1 micron in size,
whether dust, pollen, bacteria, etc. The purified air is then re-
introduced into the room.

Mounting

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.
Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

* Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.

Operation

™M T2 T3 T4 T5 T6
&

LD ==

The hood has two operating modes: Fumes Extractor (A) and
Air Purifier with HEPA filters (B).

The two operating modes use two different motors and the
hood is programmed in such a way that both operating modes
cannot be simultaneously activated, see also the chapter
“Fumes Extractor motor (A) and Purifier motor (B) Priority
Management”

T1: FUMES EXTRACTOR (A) - speed 1 selection key
Press to activate the low speed (extraction power); Press
again to turn the extractor off.

T2: FUMES EXTRACTOR (A) - speed 2 selection key
Press to activate the medium speed (extraction power); Press
again to turn the extractor off.



T3: FUMES EXTRACTOR (A) - speed 3 and “BOOST”
selection key

Press once to activate the high speed (extraction power);
Press again to switch to “BOOST” speed. The LED T3 will
start flashing.

When the booster is on, it is possible to switch to the first or
second speed by pressing the desired speed button T1 or T2.
When the booster is on, press T3 again to turn the hood off.
After 5’ the booster automatically turns off and the third speed
is automatically activated.

T4: Light ON/OFF key

Press to activate / deactivate lighting on the TOP.

T6 PURIFIER (B) low speed selection key

A short press activates the Air Purifier at low speed,

A long second press (2 sec.) activates the motor in timed
mode. The LED T6 will start flashing, the motor will
automatically turn off after 6 hours. To stop the timed mode at
any time, press T6 again

If T6 is pressed a second time with the timer deactivated, the
Purifier motor will turn off.

T5 PURIFIER (B) intensive speed selection key

Press to activate the Air Purifier at intensive speed.

Press T5 again to turn the Purifier motor off.

Note: this speed is always timed at the end of the 40 min,
after which the speed switches to the first purifier speed (the
one normally activated with key T6), and 6h timing will start
automatically.

Motor “DELAY OFF” Mode:

Along press of key T1/ T2/ T3 activates automatic motor
power-off.

The motor will turn off after the following time period:

T1 = after 20 minutes;

T2 = after 15 minutes;

T3 = after 10 minutes.

Notes: This function cannot be programmed for the “BOOST”
speed. When Delay OFF is active, pushing the key of any
speed will disable the function.

Fumes Extractor motor (A) and Purifier motor (B) Priority
Management:

The Fumes Extractor motor (A) has priority over the Air
Purifier with HEPA filters motor (B).

With motor (A) and (B) in OFF: either of the two motors can be
activated at any time.

With Fumes Extractor (A) active:

- If the Fumes Extractor (A) is running, pressing keys T6-T5
will activate the "DELAY OFF" mode of the Fumes Extractor
motor (A), and the Purifier will automatically turn on following
the operation of the “DELAY OFF” mode. In this case, the
LED of the active speed T1/ T2/ T3 will start flashing and the
LED of the selected T5 or T6 key will light up steady

If the Fumes Extractor (A) is running and activation of the
purifier has already been programmed, a second long press of
key T6 in low speed will cause the Purifier to automatically
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turn on in timed mode, following the operation of the Delay
OFF mode. In this case the LED of the active speed T1/ T2/
T3 will start flashing together with the LED of key T6.

Purifier (B) active:

- If the Purifier (B) is running, pressing keys T1-T2-T3 will
cause the Purifier (B) to immediately turn off, and the Fumes
Extractor motor (A) will be activated

Filters saturation INDICATOR:

The hood warns the user at regular intervals that the filters
have to be cleaned/replaced.

With the T1 key lit and the +T2 key flashing, it is necessary to
replace the Grease Filter

With the T1 key lit and the +T3 key flashing, it is necessary to
replace the Carbon Filter

With the T5 and +T6 keys flashing, it is necessary to replace
the HEPA Filter

Note: the indication of filters saturation is visible only within
the first 10 seconds of turning on the hood.

RESET Filters saturation Alarm:

Only if the Filters saturation alarm is displayed:

pressing keys T1+T2 simultaneously for about 3 seconds will
reset the Grease Filter saturation alarm.

pressing keys T1+T3 simultaneously for about 3 seconds will
reset the Carbon Filter saturation alarm.

At any time, even if the filters saturation alarm is not
displayed, pressing keys T5+T6 simultaneously for about 3
seconds will reset the HEPA Filter saturation alarm.

ACTIVATE / DISABLE the Filters counter.

With motor (A) and (B) in OFF, pressing keys T2+T3

simultaneously will open the Filters saturation indicator

management menu.

From this menu:

— Pressing the T2 key activates / disables the Grease Filter
indicator.

Note: The Grease Filter is ACTIVATED as the default setting.

— Pressing the T3 key activates / disables the Carbon Filter
indicator.

Note: The Carbon Filter is DISABLED as the default setting.

Pressing keys T2+T3 again will close the menu and save the

changes made.



Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. F02

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. FO1

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

HEPA Filter

The HEPA filter cannot be washed or cleaned.

A signal will indicate the moment when the filter will have to be
replaced.

ATTENTION!!I' The HEPA filter must be replaced every time
it is signalled and anyway at least every 12 Months.

The HEPA filter lifetime depends on the characteristics of the

operation environment of the appliance. Under normal

conditions (domestic environments) the filter lifetime is about

8-10 months, and an electronic device indicates the moment

when it must be serviced according to the volume of air

effectively purified

Frequent use anticipates saturation and reduces lifetime.

Highly damp and/or dusty environments anticipate the filter

saturation and efficiency.

The Hepa filter lifetime depends on the conditions of use.

Fig. FO3

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, mussen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Ubernommen fiir magliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Démpfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf,  Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

+ Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehére, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

missen.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerét vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszient  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

+ Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

+ Das Gerdt kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung  und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Geréts sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

« Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerét nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

« Der Raum muss ausreichend beliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

« Die Dunstabzugshaube  muss
regelmaRig von innen und aulen
gereinigt ~ werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aulRerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung  /  Ersatz des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kbnnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil’ werden.

« Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

« Bei (gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten



darf im Aufstellraum der Geréte der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-
5 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.

A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, konnen  zur  elektrischen

Gefahrdung flhren.

 Fur das Ableiten der Kichengerliche

halten Sie sich an die Voschriften der

ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne

korrekt ~ montierte  Lampen, um

Stromschlaggefahr zu vermeiden.

+ Die Dunstabzugshaube niemals ohne

richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS

als Auflageflache verwendet werden,

sofern es nicht ausdriicklich angegeben

Ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt

fir ~die Installation  mitgelieferten

Schrauben, oder, falls nicht im

Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den

richtigen Schraubentyp.

« Die Lange fir die Schrauben

verwenden, die im Installationshandbuch

angegeben wird.

« Im Zweifelsfall, fragen Sie

autorisierten  Kundendienst oder

ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung  oder  jeglicher
anderer  Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

lhren
ein
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/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist
dieser an zugénglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose  nach  der  Montage
anzuschlielen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln
ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.
ACHTUNG! Das  ersetzen  der
Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgeftihrt
werden.

Befestigung

* Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 ¢cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 65 c¢cm
im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréts einen gréfieren Abstand

vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 iiber Elektro- und
Elektronik-Altgerdte (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer



Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fur den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdll kénnte ein solches Gerét durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol wmsm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss geméaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit:  EN/IEC ~ 61591;
1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewéhrleisten. S&ubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Dinste und D&mpfe entwickelt. Sie ist
nur fur den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.
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/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen
sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in
der Wand anschlieBen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftoffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der
Geréuschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen dbernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefhrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Luftreiniger

Dieses Produkt wird mit einem Luftreiniger (B) mit HEPA-
Filtern geliefert; der Luftreiniger ist vom Wrasenabzug (A)
getrennt. Die vom Luftreiniger angesaugte Luft stromt durch
einen HEPA-Filter (High Efficiency Particulate Air) und wird
von allen grofRen Unreinheiten gereinigt. Der Filter hat eine
sehr hohe Filterklasse (F8) und scheidet alle Partikel, die
kleiner als 0.1 Mikrometer sind, also Staub, Pollen, Bakterien
usw., ah. Die gereinigte Luft wird zurlick in den Raum geleitet.

Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beforderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz



"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

*  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Dilbeln ausgestattet, die fur die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kdnnen.

Betrieb

T T2 T3 T4 T5 T6

LD 8 = =
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Die  Abzugshaube hat zwei  Betriebsmodalitaten:

Wrasenabzug (A) und Luftreiniger mit HEPA-Filtern (B).

Die Modalitaten arbeiten mit zwei verschiedenen Motoren und
die Abzugshaube ist so programmiert, dass man nicht
gleichzeitig beide Betriebsmodalitéten einschalten kann, siehe
dazu auch Abschnitt, Prioritdtsmanagement
Wrasenabzugsmotor (A) und Luftreinigermotor (B)"

T1. Taste fur Leistungsstufe 1 - WRASENABZUG (A)
Driicken, um die niedrige Leistungsstufe (Saugleistung)
einzuschalten; beim zweiten Druck schaltet sich der Abzug
ab.

T2: Taste fur Leistungsstufe 2 WRASENABZUG (A)
Driicken, um die mittlere Leistungsstufe (Saugleistung)
einzuschalten; beim zweiten Druck schaltet sich der Abzug
ab.

T3: Taste fir die Leistungsstufe 3 und “BOOST”
WRASENABZUG (A)

Beim ersten Druck schaltet sich die hohe Leistungsstufe
(Saugleistung) ein; beim zweiten Druck wechselt das Gerét in
den "BOOST"- Modus und die LED T3 beginnt zu blinken.
Wenn der Booster eingeschaltet ist, kann man Uber die
Tasten T1 und T2 in die erste und zweite Leistungsstufe
wechseln.

Wenn der Booster eingeschaltet ist, erneut T3 driicken, um
die Abzugshaube abzuschalten.

Nach 5’ schaltet sich der Booster automatisch ab und die
dritte Leistungsstufe wird automatisch aktiviert.

T4: ONIOFF-Taste fiir das Licht

Driicken, um die Beleuchtung am TOP ein/auszuschalten.

T6 Taste fur die niedrige Leistungsstufe des
LUFTREINIGERS (B)

Kurz driicken, um den Luftreiniger auf die niedrige
Leistungsstufe zu schalten.
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Bei einem zweiten Druck der Taste (2 Sekunden lang)
schaltet sich der Motor in den zeitgesteuerten Modus. Die
LED T6 beginnt zu blinken. Nach 6 Stunden schaltet sich der
Motor automatisch ab. Um den zeitgesteuerten Modus
anzuhalten, noch ein Mal auf T6 driicken.

Wenn man bei abgeschalteter Zeitsteuerung die Taste T6 ein
zweites Mal drlickt, schaltet sich der Motor des Luftreinigers
aus.

T5 Taste fur die intensive Leistungsstufe des
LUFTREINIGERS (B)

Driicken, um den Luftreiniger in die intensive Leistungsstufe
zu schalten.

Mit einem zweiten Druck der Taste T5 schaltet man den Motor
des Luftreinigers ab.

Hinweis: Diese Leistungsstufe ist immer zeitgesteuert. Nach
40 Minuten wechselt der Luftreiniger in die erste
Leistungsstufe (das ist die Leistungsstufe, die man
normalerweise mit der Taste 6 einschaltet). In der ersten
Leistungsstufe l&uft der Luftreiniger dann fiir 6 Stunden, bevor
er sich automatisch abgeschaltet.

Modalitat "DELAY OFF" des Motors:

Durch langes Driicken der Taste T1/ T2/ T3 wird die
automatische Abschaltung des Motors aktiviert.

Der Motor schaltet sich mit den folgenden Zeiten ab:

T1 = nach 20 Minuten;

T2 =nach 15 Minuten;

T3 =nach 10 Minuten;

Anmerkungen: Diese Funktion kann nicht fiir die
Leistungsstufe "BOOST". programmiert werden. Wenn Delay
OFF aktiv ist, wird die Funktion durch den Druck des Tasters
einer beliebigen Leistungsstufe deaktiviert.

Prioritatsmanagement Wrasenabzugsmotor (A) und
Luftreinigermotor (B):

Der Wrasenabzugsmotor (A) hat ber den Luftreinigermotor
mit HEPA-Filtern (B) Prioritat.

Mit dem Motor (A) und (B) auf OFF: kann man einen der
beiden Motoren zu jedem Zeitpunkt einschalten.

Bei eingeschaltetem Wrasenabzug (A):

- Wenn der Wrasenabzug (A) lauft, schaltet sich bei Driicken
der Tasten T6-TS der "DELAY OFF" Modus des
Wrasenabzugs (A) ein und der Luftreiniger schaltet sich
automatisch gemar dem Betriehsmodus "DELAY OFF* ein. In
diesem Fall beginnt die LED der eingeschalteten
Leistungsstufe T1 / T2 / T3 zu blinken und die LED der
gedriickten Taste T5 oder T6 leuchtet.

Wenn der Wrasenabzug (A) lauft und die Einschaltung des
Luftreinigers programmiert ist, wird sich durch ein emeutes
langes Driicken der Taste T6 in der niedrigen Leistungsstufe
der Luftreiniger im Zeitsteuerungsmodus gemaR der Funktion
des Delay OFF-Modus einschalten. In diesem Fall blinkt die
LED der gewéhlten Leistungsstufe T1/ T2/ T3 zusammen mit
der LED der Taste T6.

Bei eingeschaltetem Luftreiniger (B):

- Wenn der Luftreiniger (B) eingeschaltet ist, driicken Sie die
Taste T1-T2-T3. Der Luftreiniger (B) wird sich sofort




abschalten und der Motor des Wrasenabzugs (A) schaltet sich
ein.

ANZEIGE Filterséttigung:

Die Haube weist den Benutzer in regelméRigen Abstanden
darauf hin, dass die Filter gereinigt/ausgetauscht werden
mussen.

Mit den Tasten T1 eingeschaltet +T2 blinkend ist es
erforderlich, den Fettfilter auszutauschen

Wenn die Taste T1 eingeschaltet ist und +T3 blinkt, muss der
Kohlefilter ausgewechselt werden.

Wenn die Tasten T5 +T6 blinken, muss der HEPA-Filter
ausgewechselt werden.

Anmerkung: Die Meldung der Séattigung der Filter wird
innerhalb der ersten 10 Sekunden nach dem Einschalten der
Haube sichtbar.

RESET Alarm Filtersattigung:

Nur wenn die Filtersattigungsalarmmeldung erscheint:
Durch gleichzeitiges Driicken der Tasten T1+T2 fiir 3
Sekunden kann man den Fettfiltersattigungsalarm
zurlicksetzen.

Durch gleichzeitiges Drlicken der Tasten T1+T3 flir 3
Sekunden kann man den Kohlefiltersattigungsalarm
zurlicksetzen.

Man kann in jedem Moment, auch wenn keine
Séttigungsalarmmeldung erscheint, durch gleichzeitiges
Driicken der Tasten T5+T6 fur 3 Sekunden den HEPA-
Filtersattigungsalarm zuriicksetzen.

FREIGABE / SPERRE des Stundenzéhlers der Filter.

Bei Motor (A) und (B) in OFF kann man das

Einstelllungsmend fir die Filterséttigungsmeldungen durch

gleichzeitiges Driicken der Tasten T2+T3 offnen.

In diesem Menti:

— Durch den Druck der Taste T2 wird die Meldung des
Fettfilters freigegeben /gesperrt.

Anmerkung: Der Fettfilter ist standardméRig

FREIGEGEBEN.

— Durch den Druck der Taste T3 wird die Meldung des
Aktivkohlefilters freigegeben /gesperrt.

Anmerkung: Der Aktivkohlefilter ist standardméRig

GESPERRT.

Durch ein erneutes Driicken der Tasten T2+T3 kann man das

Menii verlassen und die Anderungen speichem.

Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrdnktes  Tuch verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter
Bild F02
Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
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oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspllgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abféarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild FO1

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muf der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

HEPA Filter

Der HEPA Filter kann weder gewaschen noch sauber
gemacht werden.

An einer Anzeige kann abgelesen werden, wann der Filter
ausgewechselt werden muss.

ACHTUNG! Der HEPA Filter muss ausgewechselt werden,
sobald angezeigt wird, dass der Filter verstopft ist, spatestens
aber alle 12 Monate.

Die Lebensdauer vom HEPA Filter héngt von den
Bedingungen ab, die an dem Standort herrschen, an dem das
Haushaltsgerat eingesetzt wird. Unter normalen Bedingungen
(Haushalt) hat der Filter eine Lebensdauer von ca. 8-10
Monaten. Eine elektronische Vorrichtung zeigt an, wann der
Filter ausgewechselt werden muss. Die Vorrichtung misst
dazu das Volumen der tatsé&chlich gefilterten Luft .

Wenn das Gerat h&ufiger gebraucht wird, wird der Filter
schneller verstopft und die Lebensdauer des Filters verkiirzt
sich.

An sehr feuchten u/o sehr staubigen Standorten wird der Filter
schneller verstopft und seine Wirksamkeit I&sst frilher nach.
Die Lebensdauer vom HEPA Filter hangt von den
Bedingungen ab, unter denen das Gerat benlitzt wird.

Bild FO3

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache.  Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

vom Anwender
sich  bitte bei

Das Beleuchtungssystem kann nicht
ausgetauscht  werden, wenden Sie
Betriebsstérungen an den Kundendienst.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

['utilisation par les clients des hétels, motels et autres

environnements &  caractere  résidentiel des

environnements du type chambre d'hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

+ |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

+  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

+ Avant dinstaller l'appareil, vérifiez quil n’y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les pieces marquées du symbole « (*)» sont

des accessoires en option fournis uniquement avec certains

modeles, ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

« Avant tout entretien ou nettoyage du
produit  débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

« Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

« Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives & lutilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par 'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformitt  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
« Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que [l'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir tres chaudes.

« Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respectez



strictement  les des

reglements locales.

« L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques €lectriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

« N'utilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

« La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf
indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour l'installation,
ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

» Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifices dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel
qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en
marche au moyen d'un programmateur,
d'une minuterie, ou d'un systeme de
commande a distance séparé ou tout
autre dispositif qui met I'appareil sous
tension automatiquement.

dispositions

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a
la tension reportée sur la plague
signalétique située a lintérieur de la
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hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale
conforme aux normes en vigueur et
placée dans wune zone accessible
également apres linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct
au circuit €lectrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible
également aprés linstallation, appliquez
un disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher complétement la hotte du
circuit électrique en conditions de
catégorie surtension |ll, conformément
aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le

circuit de la hotte & [Ialimentation
lectrique et  den  verifier le
fonctionnement correct, contrélez

toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Attention! Le remplacement du cable
d'interconnexion doit étre effectuée par le
service technique autorisé.

Installation

+ La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre
inférieure @ 50cm dans le cas de
cuisiniéres électriques et de 65 cm dans
le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du
dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir

compte.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concernant les Déchets d'Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).



En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. I doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

« Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC

Utilisation

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage exclusivement domestique.
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.
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/N ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/N ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diameétre équivalent a la sortie de l'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre inférieur  entrainera une  diminution  des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charhon actif.

Purificateur

Ce produit est également équipé d'un purificateur d'air (B)
avec des filtres HEPA ; il est séparé de l'extracteur de fumées
(A). L'air aspiré par ce purificateur est épuré de toutes les
macro-impuretés en passant par HEPA (High Efficiency
Particulate Air), d'une classe de filtration trés élevée (F8) et
capture toutes les impuretés inférieures a 0,1 micron, qu'il
s'agisse de poussiéres, de pollens, de bactéries, etc. L'air
épuré est dégagé a nouveau dans I'environnement.

Montage
Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.
Appareil excessivement lourd ; la manutention et

I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

Avant de commencer l'installation:

+ Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si l'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a l'ntérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d'autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (*),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.



La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fonctionnement
™M T2 T3 T4 T5 T6
A+ A

LD R = =

La hotte dispose de deux modes de fonctionnement:
Extracteur de fumées (A) et purificateur d'air équipé de filtres
HEPA (B).

Les deux modes prévoient Iutilisation de deux moteurs
différents et la hotte est programmée pour qu'’ il soit possible
d'activer les deux modes de fonctionnement en méme temps,
voir également le chapitre « Gestion des priorités du moteur
de l'extracteur de fumée (A) et du moteur du purificateur d‘air
(B)»

T1: Bouton de sélection vitesse 1 - ASPIRATEUR DE
FUMEE (A)

Appuyez pour activer la vitesse basse (puissance
d'aspiration) ; une deuxiéme pression éteint I'aspirateur.

T2 : Bouton de sélection vitesse 2 ASPIRATEUR DE
FUMEE (A)

Appuyez pour activer la vitesse moyenne (puissance
d'aspiration) ; une deuxiéme pression éteint I'aspirateur.

T3: Bouton de sélection vitesse 3 e «BOOST »
ASPIRATEUR FUMEES (A)

Premiére pression pour activer la vitesse (puissance
d'aspiration) élevée ; deuxiéme pression pour passer a la
vitesse « BOOST » : la LED T3 commence a clignoter.
Lorsque le booster est en marche, vous pouvez passer a la
premiére ou a la deuxiéme vitesse en appuyant sur le bouton
de vitesse souhaité, a savoir T1 ou T2 respectivement,.

Quand le booster est en marche, presser de nouveau T3 pour
arréter la hotte.

Aprés 5' le booster s'éteint automatiquement et la troisiéme
vitesse s'active automatiquement.

T4 : Bouton MARCHE / ARRET de la lumiére

Appuyez pour activer / désactiver I'éclairage du dessus ou
TOP.

T6 Bouton de sélection de la vitesse basse
PURIFICATEUR (B)

Appuyez brievement pour activer le purificateur d'air a basse
vitesse,

Une deuxiéme pression prolongée (2 s) active le moteur en
mode minuterie. La LED T6 commence & clignoter, le moteur
s'éteint automatiqguement aprés 6 heures. Pour arréter le
mode minuterie a tout moment, appuyez a nouveau sur T6
Une deuxiéme pression sur T6 avec la minuterie désactivée
éteindra le moteur du purificateur.
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T5 Bouton de sélection vitesse intensive PURIFICATEUR
(B)

Appuyez pour activer le purificateur d'air a vitesse intensive.
Une seconde pression sur la touche T5 éteindra le moteur du
purificateur.

Note : cette vitesse est toujours chronométrée a la fin de

40 min, la vitesse passe a la premiére du purificateur (celle
qui peut normalement étre activée avec le bouton T6), et la
minuterie de 6 h de ce dernier démarre automatiquement.

Mode « DELAY OFF » du moteur :

Une pression prolongée sur la touche T1/ T2/ T3 active
I'arrét automatique du moteur.

Le moteur s'éteint a la cadence suivante :

T1 = aprés 20 minutes ;

T2 = aprés 15 minutes ;

T3 = aprés 10 minutes ;

Remarques : Cette fonction ne peut pas étre programmée
pour la vitesse « BOOST ». Quand Delay OFF est actif, en
appuyant sur la touche de n'importe quelle vitesse, la fonction
se désactive.

Gestion des priorités du moteur de I'extracteur de fumée
(A) et du moteur de I'épurateur (B) :

Le moteur de l'extracteur de fumée (A) est prioritaire par
rapport au moteur du purificateur d‘air avec filtres HEPA (B).
Avec le moteur (A) et (B) sur OFF : possibilité d'activer I'un
des deux moteurs a tout moment.

Avec l'aspirateur des fumées (A) actif :

- Si I'extracteur de fumée (A) est en marche, appuyer sur les
boutons T6-T5 activera le mode « RETARD DESACTIVE » du
moteur de l'extracteur de fumée (A) et le purificateur
s'allumera automatiquement aprés le fonctionnement du
mode « RETARD DESACTIVE ». Dans ce cas, la LED de la
vitesse active T1 / T2 / T3 commencera a clignoter et la LED
du bouton T5 ou T6 sélectionné s'allumera avec une lumiere
fixe

Si I'extracteur de fumées (A) est en marche et que |'activation
du purificateur a déja été programmée, une seconde pression
prolongée sur la touche T6 a basse vitesse mettra
automatiquement en marche le purificateur en mode minuterie
aprés le fonctionnement du mode Retard DESACTIVE. Dans
ce cas, la LED de la vitesse active T1/ T2 / T3 commence a
clignoter en méme temps que la LED de la touche T6.
Purificateur (B) actif :

- Si le purificateur (B) est en service, en appuyant sur les
touches T1-T2-T3, le purificateur (B) sera immédiatement
arrété et le moteur du ventilateur d'extraction des fumées (A)
sera activé.

INDICATEUR saturation Filtres :

La hotte signale a intervalles réguliers a I'utilisateur que les
filtres doivent étre nettoyés / remplacés.

Avec les touches T1 allumée +T2 clignotante, il faut remplacer
le Filtre & Graisse

Lorsque les boutons T1 allumé +T3 clignotent, il est
nécessaire de remplacer le filtre a charbon



Lorsque les boutons T5 +T6 clignotent, il est nécessaire de
remplacer le filtre HEPA

Remarque : la signalisation de saturation des filtres est
visible les 10 premiéres secondes aprés I'allumage de la
hotte.

RESET Alarme saturation Filtres :

Seulement si I'alarme de saturation du filtre s'affiche :

en appuyant simultanément pendant environ 3 secondes sur
les boutons T1+T2, il est possible de remettre a zéro |'alarme
de saturation du filtre anti-graisse.

en appuyant simultanément sur les touches T1+T3 pendant
environ 3 secondes, I'alarme de saturation du filtre & charbon
est réinitialisée.

A tout moment, méme si I'alarme de saturation du filtre ne
s'affiche pas, il est possible de réinitialiser I'alarme de
saturation du filtre HEPA en appuyant simultanément sur les
touches T5+T6 pendant environ 3 secondes.

ACTIVER / DESACTIVER le compteur des Filtres.

Avec le moteur (A) et (B) en position OFF, en appuyant

simultanément sur les touches T2+T3 vous pouvez accéder

au menu de gestion des alarmes de saturation du filtre.

Dans ce menu :

— En appuyant sur la touche T2 il est possible d'activer / de
désactiver la signalisation du Filtre a Graisse.

Remarque : Le filtre & graisse est ACTIVE comme paramétre

prédéfini.

— En appuyant sur la touche T3 il est possible d'activer / de
désactiver la signalisation du Filtre a Charbon.

Remarque : Le filtre & charbon est DESACTIVE comme

parametre prédéfini.

Une deuxiéme pression sur les boutons T2+T3 permet de

quitter le menu et de sauvegarder les modifications

effectuées.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. F02

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre & charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. FO1

Filtre au charbon circulaire
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En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence dutilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre HEPA

Le filtre HEPA ne peut étre ni lavé, ni nettoyé.

Une indication apparaitra pour indiquer le moment ou il faudra
effectuer le remplacement.

ATTENTION!!! Le filtre HEPA doit étre remplacé chaque fois
que c'est signalé et de toute fagon au moins tous les 12
mois.

La durée du filtre HEPA dépend des caractéristiques de

I'environnement dans lequel I'électroménager devra

fonctionner.  En  conditions  normales  (environnement

domestique), la durée du filtre est d'environ 8-10 mois, et un
dispositif électronique signale le moment ou il faut en effectuer

I'entretien en fonction du volume d'air effectivement dépuré .

Une utilisation fréquente anticipe la saturation et en réduit la

durée.

Des environnements trés humides et/ou poussiéreux

anticipent la saturation du filtre et I'efficacité relative.

La durée du filtre HEPA dépend des conditions d'utilisation.

Fig. FO3

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Le systéme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par
I'utilisateur ; en cas de dysfonctionnement, contacter le
service d'assistance.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelik gebruk en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verbliifsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijbehorende gevaren.

 Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

« Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten zin  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

« De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

« Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

» Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.

« Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties

de



het
en

die kookdampen afvoeren, is
belangrik dat de lokale wet-
regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat
op elektrische schokken, zelfs als de kap
niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op
de juiste manier geplaatste roosters.

« Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap  rusten, tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde schroeven, of koop

schroeven van het juiste type.
 Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

+ Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met
vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare)
timer, externe afstandsbediening of
ander apparaat waardoor het product
automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
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aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden

gemaakt  van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld  hij een te hoge

stroomsterkte, categorie lll) geheel kan
worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst
of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

Attentie! de verbindingskabel moet door
een erkende assistentiedienst worden
vervangen.

Het installeren

« De minimale afstand tussen het
kookoppervlak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een
gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand

worden gebruikt.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).
Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram wsssm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel



innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelijkheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tijdig vetfilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes
en stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele

82

verantwoordelijkheid.

+ Houd de buis zo kort mogelijk.

+ Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

+ Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.

Luchtzuiveraar

Dit product wordt ook geleverd met een luchtzuiveraar (B) met
HEPA-filters; deze zuiveraar is gescheiden van de
afzuigfunctie (A). De door de zuiveraar aangezogen lucht
wordt gezuiverd van alle macro-onzuiverheden voor middel
van een HEPA-filter (High Efficiency Particulate Air), die met
zijn uiterst hoge filterklasse (F8) alle onzuiverheden met een
afmeting kleiner dan 0,1 micron opvangt, of het nu stof, pollen,
bacterién, enz. betreft. De gezuiverde lucht wordt weer
teruggeleid naar de omgeving.

Montage

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

Voordat u met de installatie begint:

+ Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

+ Verwijder de mogelijk meegeleverde koolfilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Koolfilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.



Werking
™M T2 T3 T4 T5 T6
At A

LD R = =

De afzuigkap heeft twee bedriffsmodi: Afzuigfunctie (A) en
Luchtzuiveraar met HEPA-filters (B).

De twee modi voorzien het gebruik van twee verschillende
motoren en de afzuigkap is zo geprogrammeerd dat het niet
mogelijk is de twee bedrijffsmodi tegelijkertijd te activeren; zie
ook hoofdstuk “Beheer prioriteit motor afzuigkap (A) en motor
luchtzuiveraar (B)”

T1: Keuzetoets snelheid 1 - AFZUIGFUNCTIE (A)

Druk op de toets om de lage snelheid (afzuigvermogen) te
selecteren. Een tweede druk schakelt de afzuigfunctie uit.
T2: Keuzetoets snelheid 2 AFZUIGFUNCTIE (A)

Druk op de toets om de gemiddelde snelheid
(afzuigvermogen) te selecteren. Een tweede druk schakelt de
afzuigfunctie uit.

T3: Keuzetoets snelheid 3 en “BOOST” AFZUIGFUNCTIE
(A)

De eerste druk om de hoge snelheid (afzuigvermogen) te
activeren. De tweede druk om over te gaan naar de snelheid
“BOOST", De led T3 begint te knipperen.

Bij actieve booster is het mogelijk om over te gaan naar de
eerste of tweede snelheid door te drukken op de toets van de
gewenste snelheid T1 of T2,.

Druk bij actieve booster nogmaals op T3 om de afzuigkap uit
te schakelen.

Na 5’ wordt de booster automatisch uitgeschakeld en wordt
de derde snelheid geactiveerd.

T4: Toets ON/OFF verlichting

Druk op de toets om de verlichting op de TOP in/uit te
schakelen.

T6 Keuzetoets lage snelheid LUCHTZUIVERAAR (B)

Druk kort op de toets om de luchtzuiveraar bij lage snelheid in
te schakelen.

Een tweede lange druk (2 seconden) op de toets activeert de
motor in de getimede modus. De led T6 begint te knipperen.
De motor wordt na 6 uur automatisch uitgeschakeld. Om de
getimede modus op elk gewenst moment uit te schakelen,
moet nogmaals op T6 gedrukt worden

Als de toets T6 bij uitgeschakelde timer nogmaals wordt
ingedrukt, wordt de motor van de luchtzuiveraar
uitgeschakeld.

T5 Keuzetoets intensieve snelheid LUCHTZUIVERAAR (B)
Druk op de toets om de luchtzuiveraar bij intensieve snelheid
in te schakelen.

Een tweede druk op de toets T5 zal de motor van de
luchtzuiveraar uitschakelen.

Opmerking: deze snelheid wordt altijd getimed: bij het
verstrijken van 40 minuten wordt overgegaan naar de eerste
snelheid van de luchtzuiveraar (die normaal gesproken
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geactiveerd wordt met de toets T6) en wordt automatisch de
timer van 6 uur van deze snelheid geactiveerd.

Modus “DELAY OFF” van de motor:

Met een lange druk op de toets T1/ T2/ T3 wordt de
automatische uitschakeling van de motor geactiveerd.

De motor wordt volgens het volgende schema uitgeschakeld:
T1 = na 20 minuten;

T2 =na 15 minuten;

T3 =na 10 minuten;

Opmerkingen: Deze functie kan niet geprogrammeerd
worden voor de snelheid “BOOST". Druk, bij actieve modus
Delay OFF, op de toets van een willekeurige snelheid om de
functie uit te schakelen.

Beheer prioriteit motor afzuigfunctie (A) en motor
luchtzuiveraar (B):

De motor van de afzuigfunctie (A) heeft voorrang op de motor
van de luchtzuiveraar met HEPA-filters (B).

Bij matoren (A) en (B) op OFF: een van de twee motoren kan
op elk gewenst moment geactiveerd worden.

Bij actieve afzuigfunctie (A):

- Als de afzuigfunctie (A) actief is en er wordt gedrukt op de
toetsen T6-T5, wordt de modus “DELAY OFF" van de motor
van de afzuigfunctie (A) geactiveerd en wordt de
luchtzuiveraar automatisch ingeschakeld volgens de werking
van de modus “DELAY OFF”. In dit geval zal de led van de
actieve snelheid T1/ T2/ T3 beginnen te knipperen en zal de
led van de geselecteerde toets T5 of T6 continu branden

Als de afzuigfunctie (A) actief is en de inschakeling van de
luchtzuiveraar reeds geprogrammeerd is, zal een tweede
lange druk op de toets T6 lage snelheid de luchtzuiveraar
automatisch in de getimede modus inschakelen, volgens de
werking van de modus “DELAY OFF". In dit geval begint de
led van de actieve snelheid T1/ T2 / T3 te knipperen, samen
met de led van de toets T6.

Actieve luchtzuiveraar (B):

- Als de luchtzuiveraar (B) functioneert en er wordt gedrukt op
de toetsen T1-T2-T3. wordt de luchtzuiveraar (B) onmiddellijk
uitgeschakeld en wordt de motor van de afzuigfunctie (A)
ingeschakeld

INDICATOR verzadiging filters:

De afzuigkap waarschuwt de gebruiker met regelmatige
intervallen dat de filters gereinigd/vervangen moeten worden.
Als de toets T1 brandt en de toets +T2 knippert, moet het
vetfilter vervangen worden

Als de toets T1 brandt en de toets +T3 knippert, moet het
koolstoffilter vervangen worden

Als de toetsen T5 +T6 knipperen, moet het HEPA-filter
vervangen worden

Opmerking: de signalering voor de verzadiging van de filters
is zichtbaar gedurende de eerste 10 seconden na de
inschakeling van de afzuigkap.

RESET Alarm verzadiging filters:
Alleen als het alarm verzadiging filters wordt weergegeven:



door de toetsen T1+T2 ongeveer 3 seconden lang ingedrukt
te houden, kan het alarm verzadiging vetfilter gereset worden.
door de toetsen T1+T3 ongeveer 3 seconden lang ingedrukt
te houden, kan het alarm verzadiging koolstoffilter gereset
worden.

Door op een willekeurig moment, ook als het alarm
verzadiging filters niet wordt weergegeven, de toetsen T5+T6
ongeveer 3 seconden lang gelijktijdig ingedrukt te houden,
kan het alarm verzadiging HEPA-filter gereset worden.

ACTIVERING / DEACTIVERING urenteller van de filters.

Door bij motor (A) en (B) op OFF de toetsen T2+T3 gelijktijdig

in te drukken, wordt het menu voor het beheer van de alarmen

verzadiging filters geopend.

In dit menu:

— Door te drukken op de toets T2 wordt de signalering voor
het vetfilter geactiveerd / gedeactiveerd.

Opmerking: De signalering voor het vetfilter is standaard

ingesteld op GEACTIVEERD.

— Door te drukken op de toets T3 wordt de signalering voor
het koolstoffilter geactiveerd / gedeactiveerd.

Opmerking: De signalering voor het koolstoffilter is standaard

ingesteld op GEDEACTIVEERD.

Met een tweede druk op de toetsen T2+T3 wordt het menu

afgesloten en worden de aangebrachte wijzigingen

opgeslagen.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. F02

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. FO1

Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de
klok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.
Wanneer het koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het
verzadigd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en
hoe vaak het veffilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolffilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.
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HEPA Filter

Het HEPA filter kan noch gewassen noch gereinigd worden.

Een indicatie zal aangeven wanneer het filter vervangen moet
worden.

ATTENTIE !I' Het HEPA filter moet telkens vervangen
worden zodra de signalering wordt weergegeven en in
ieder geval tenminste om de 12 Maanden.

De levensduur van het HEPA filter is afhankelik van de

eigenschappen van de omgeving waar het toestel moet

werken. In  gewone omstandigheden (huishoudelijke
omgeving) duurt het filter ongeveer 8-10 maanden, en een
elektronische inrichting  geeft aan  wanneer de
onderhoudsingrepen uitgevoerd moeten worden, naargelang

de gezuiverde luchthoeveelheid .

Een regelmatig gebruik zorgt voor

verzadiging en een kortere levensduur.

Een zeer vochtige en/of stoffige omgeving zorgt voor een

vroegtijdige verzadiging van het filter en vermindert de

doeltreffendheid.

De levensduur van het HEPA filter is afhankelik van de

gebruiksomstandigheden.

afb. FO3

een vroegtijdige

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencién y la instalacién son las mismas.

+ Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

+  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

+ No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

+ Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados dnicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

« Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

« Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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« La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustién de
gas u otros combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la ld&mpara sélo
utilizar el tipo de ld&mpara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

« No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

« En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.



« El aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado para
la descarga de humos producidos por
dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza
eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.
 No utilizar nunca la campana sin la
rejilla montada correctamente!

« La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

« Utilizar sélo los tornillos para fijacion
suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos.
Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de
instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar
personal calificado.

A ATENCION! No utilizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado 0 cualquier otro
dispositivo que se active
automaticamente.

/\ Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si
es suministrada con un enchufe,
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conectar la campana a un enchufe
conforme a las normas en vigor Yy
colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible
situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension |l
conforme con las reglas de instalacion.
A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

Atencién! La sustitucion del cable para
la interconexion debe ser realizada por el
servicio de asistencia técnica autorizada.

Instalacion

* La distancia minima entre la superficie
de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 50cm en
el caso de cocinas electricas y de 65cm
en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion
del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que

tenerlo en consideracion.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento
Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como



residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
humos y vapores producidos durante la coccién y para el uso
doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecién que se encuentra
arriba de la campana.

/N\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/N\ ATENCION!

Si la campana estd provista de filtro de carbén, hay que
sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro
inferior, determinard una reduccion de los rendimientos de la
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aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drésticos en la seccién del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendré desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracion adicional a base de carhén activado.

Purificador

Este producto también esta equipado con un Purificador de
Aire (B) con filtros HEPA; este purificador esta separado del
extractor de humos (A). El aire aspirado por el purificador se
priva de todas las macro impurezas al pasar por un filtro
HEPA (High Efficiency Particulate Air) que, al tener una clase
de filtracion muy alta (F8), captura todas las impurezas
menores de 0,1 micras, ya sean polvo, polen, bacterias, etc.
El aire purificado se devolvera al ambiente.

Montaje

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos o mas personas.

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbdn activo (*) si es provisto (ver
el pérrafo relativo).

Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.



Funcionamiento

™M T2 T3 T4 T5 T6
A+ A

LD R = =

La campana tiene dos modos de funcionamiento: Aspirador
de Humos (A) y Purificador de Aire con filtros HEPA (B).

Los dos modos prevén el uso de dos motores diferentes y la
campana esta programada para que no sea posible activar
los dos modos de funcionamiento al mismo tiempo, ver
también capitulo "Gestién de la Prioridad del Motor del
Extractor de Humos (A) y del Motor del Purificador (B)"

T1: Botdn de seleccion de velocidad 1 -EXTRACTOR DE
HUMOS (A)

Pulsar para activar la velocidad (potencia de aspiracion) baja;
Segunda presion apaga el extractor.

T2: Botdn de seleccion de velocidad 2 EXTRACTOR DE
HUMOS (A)

Pulsar para activar la velocidad (potencia de aspiracion)
media; Segunda presién apaga el extractor.

T3: Boton de seleccion de velocidad 3 y
“BOOST”EXTRACTOR DE HUMOS (A)

Primera presion para activar la velocidad (potencia de
aspiracion) alta; Segunda presion para pasar a velocidad
"BOOST". el LED T3 comenzara a parpadear.

Cuando el booster esta encendido es posible pasar a la
primera o a la segunda velocidad pulsando el botén de
velocidad deseado T1 0 T2,.

Cuando la funcién booster estéa encendida, pulse de nuevo T3
para apagar la campana.

Después de 5’ la funcién hooster se apaga automéaticamente
y la tercera velocidad se activa automaticamente.

T4: Botén de ON/OFF Luz

Pulse para activar / desactivar la iluminacion en la
ENCIMERA.

T6 Boton de seleccion velocidad baja PURIFICADOR (B)
Pulse brevemente para activar el Purificador de aire a
velocidad baja,

Una segunda presién prolongada (2seg.) activa el motor en
modo temporizado.El LED T6 comenzara a parpadear, El
motor se apagara automaticamente después de 6 horas. Para
detener el modo temporizado en cualquier momento, pulse de
nuevo T6

Una segunda presion del botén T6 con temporizador
desactivado apagara el motor del Purificador.

T5 Bot6n de seleccion velocidad intensiva PURIFICADOR
(B)

Pulse para activar el Purificador de aire a velocidad intensiva.
Una segunda presion del botén T5 apagara el motor del
Purificador.

Nota: esta velocidad esta siempre temporizada al final de los
40min, la velocidad pasa a la primera del purificador (la
normalmente activable con el botdn T6), y parte en
automatico la temporizacion de 6h de la misma.

Modo "DELAY OFF" del motor:
Con una presion prolongada del botén T1/ T2/ T3 se activa
el apagado automatico del motor.

El motor se apagara de acuerdo a los siguientes plazos:
T1 = después de 20 minutos;

T2 = después de 15 minutos;

T3 = después de 10 minutos;

Notas: Esta funcién no se puede programar para la velocidad

"BOOST". Cuando "DELAY OFF" esta activo, al pulsar el
botén de cualquier velocidad se desactiva la funcion.

Gestion Prioridad Motor Aspirador de Humos (A) y Motor

Purificador (B):

El motor del Extractor de Humos (A) tiene la prioridad sobre el

motor Purificador de Aire con filtros HEPA (B).

Con motor (A) y (B) en OFF: es posible activar uno de los dos

motores en cualquier momento.
Con Extractor de Humos (A) activo:

- Si el Extractor de Humos (A) estd en funcionamiento,
pulsando los botones T6-T5 se activara el modo "DELAY
OFF" del motor del Extractor de Humos (A) y el Purificador se
encenderd automaticamente siguiendo el funcionamiento del
modo "DELAY OFF" en este caso el LED de la velocidad
activa T1/ T2 / T3 comenzara a parpadear y se encendera la

luz fija el LED hotén T5 o T6 seleccionado

Si el Extractor de Humos (A) esta en funcionamiento y ya ha
sido programada la activacion del purificador, una segunda
presion prolongada del botén T6 a velocidad baja, encendera
Purificador en modo temporizado
siguiendo el funcionamiento del modo Delay OFF. En este
caso el LED de la velocidad activa T1/ T2 / T3 comenzara a

automaticamente el

parpadear junto al LED del botén T6.
Purificador (B) activo:

- Si el Purificador(B) estd en funcionamiento, pulsando los

botones  T1-T2-T3,serd apagado inmediatamente

Purificador (B) y se activara el motor del Extractor de Humos

A

INDICADOR de saturacion filtros:

La campana avisa al usuario a intervalos regulares de que los

filtros deben limpiarse/sustituirse.
Con los botones T1 encendido +T2 parpadeante, es
necesario sustituir el Filtro de Grasas

Con los botones T1 encendido +T3 parpadeante es necesario

sustituir el Filtro de Carbon

Con los botones T5 +T6 parpadeante es necesario sustituir el

Filtro HEPA
Nota:la sefial de saturacién de los filtros es visible en los
primeros 10 segundos desde el encendido de la campana.

RESET Alarma de saturacion filtros:

Solo si se visualiza la alarma de saturacion de los Filtros:
pulsando contemporaneamente por unos 3 segundos los
botones T1+T2 se podra hacer el reset de la alarma de
saturacion Filtro de Grasas.
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pulsando contemporaneamente por unos 3segundos los
botones T1+T3 se podra hacer el reset de la alarma de
saturacion Filtro de Carbon.

En cualquier momento incluso si no se visualiza la alarma de
saturacion de filtros, pulsando contemporaneamente por unos
3segundos los botones T5+T6 se podra hacer el reset de la
alarma de saturacion Filtro HEPA.

ACTIVAR / DESACTIVAR el contador de los filtros.

Con motor (A) y (B) en OFF, pulsando contemporaneamente

los botones T2+T3 se accede al men( de gestion sefial

saturacion de Filtros.

Desde este men(:

— Al pulsar el botdn T2 se activa/desactiva la sefial del Filtro
de Grasas.

Nota: El filtro de grasas estd ACTIVADO por defecto.

— Al pulsar el botdn T3 se activa/desactiva la sefial del Filtro
de Carbon.

Nota: El filtro de carbon vegetal estd DESACTIVADO por

defecto.

Una segunda presion de los botones T2+T3 permite salir del

men( y guardar los cambios realizados.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! iNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. F02

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. FO1

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro HEPA
El filtro HEPA no puede ser lavado, ni limpiado.
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Una indicacién proveerd a sefialar el momento en que se
tendra que proceder con la sustitucion.

JATENCION!! El filtro HEPA tiene que ser reemplazado
cada vez que haya sido dada la sefial y en todo caso al
menos, cada 12 Meses.

La duracién del filtro HEPA depende de las caracteristicas del

ambiente en que el electrodoméstico se encuentra a obrar.

En condiciones normales (ambientes domésticos) la duracién

del filtro es de unos 8-10 meses, y un aparato electrénico

provee a indicar el momento en que es necesario efectuar la
manutencion , en funcion al volumen de aire efectivamente

depurado .

Un empleo frecuente adelanta la saturacion y reduce la

duracion.

Ambientes muy hlmedos y/o polvorientos adelantan la

saturacion del filtro y la relativa eficiencia.

La duracién del filtro Hepa depende de las condiciones de

empleo.

Fig. FO3

Sustitucion de la ldmpara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacién no es sustituible por el usuario, en
caso de mal funcionamiento péngase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.



PT - InstrucOes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instru¢des indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instru¢des de uso,

manutencdo e instalacdo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanca, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

+ Leia cuidadosamente as instrucdes: apresentam
importantes informagGes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

+  Na&o efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

+ Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
néo prossiga com a instalacéo.

Nota: As pecas sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou pecas néo fornecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacdo da rede elétrica.

 Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operacbes de instalacdo e
manutencao.

» Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manutengdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou  outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as
indica¢Ges no manual, nas instrugdes de
manutencéao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

+ N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e
de seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, € importante
respeitar rigorosamente os regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.



+ O sistema de condutas deste aparelho
ndo pode ser conectado a outro sistema
de ventilagcdo ja existente que esteja a
ser usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.

A ATENCAQ! A falta de instalacéo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrugdes,
pode resultar em riscos elétricos

* N&o utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas  corretamente  montadas,
devido ao possivel risco de chogues
elétricos.

* Nunca utilizar o0 exaustor sem as
grades montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

« Usar somente os parafusos de fixacdo
fornecidos com o aparelho, para a
instalacdo, ou, se ndo for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

« Usar 0 comprimento correto para 0S
parafusos que sdo identificados no Guia
de Instalagéo.

« Em caso de ddvida, consultar um
centro de assisténcia autorizado ou
técnico qualificado.

A ATENCAO! N&o utilizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

/\ Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada
na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de
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ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas
vigentes, posta em zona acessivel,
mesmo depois da instalacdo. Se ndo
tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalacao,
aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da
rede nas condicbes da categoria de
sobretens&o I, de acordo com as regras
de instalacao.

A ATENCAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentacdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.
Atencdo! A substituicdo do cabo de
interconexdo deve ser efectuada pelo
servico  de  assisténcia  técnica
autorizado.

Instalacéo

* A distancia minima entre a superficie
de suporte dos recipientes sobre o fogao
e a parte mais baixa do exaustor nao
deve ser inferior a 50cm no caso de
fogbes elétricos e 65 ¢cm no caso de
fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalacdo do fogao
a gas especificarem uma distancia maior,

deve-se levar em conta esta indicacao.
Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos
de equipamento elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminacdo adequada deste produto, estard a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para 0o
ambiente e para a satde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.



O simbolo wmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contréario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminacéo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informacdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servi¢o de eliminagdo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

* Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em funcéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situacBes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao
quando necessario, para manter uma hoa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozedura e destina-se exclusivamente para uso
doméstico.

O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséao aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculacéo
interna.

Versdo evacuagdo para 0 exterior Os vapores
sdo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexao que se encontra sobre
0 exaustor.

A\ ATENCAO!

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.

A\ ATENCAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvédo ativo, estes
deverdo ser retirados.
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Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diémetro inferior, pode provocar a diminuicdo do desempenho
de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
Utilizar um tubo condutor com comprimento néo inferior
a0 indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
! Evitar alterag6es drasticas da sec¢éo do tubo (diametro).

. Versao recirculagdo

O ar aspirado seréa desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar 0 exaustor nesta versdo é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.

Purificador

Este produto é fornecido também com um Purificador de ar
(B) com filtros HEPA,; este purificador é separado do exaustor
de fumos (A). O ar aspirado pelo purificador esté isento de
todas as macro-impurezas que passam através de um filtro
HEPA (High Efficiency Particulate Air), o qual tem uma classe
de filtragem muito alta (F8) e captura todas as impurezas de
dimensdes inferiores a 0,1 micron, sejam elas poeiras, pélen,
bactérias etc. O ar depurado serd reenviado para o meio
ambiente.

Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentacdo e a
instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

Antes de iniciar a instalag&o:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagéo.

+ Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versdo filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagédo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.



Funcionamento
™M T2 T3 T4 T5 T6
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O exaustor tem dois modos de funcionamento: Exaustor de
fumos (A) e Purificador de ar com filtros HEPA (B).

Os dois modos preveem a utilizacdo de dois motores
diferentes e o exaustor estd programado de forma que ndo
seja possivel ativar em simultineo os dois modos de
funcionamento, veja também o capitulo "Gestdo de
prioridades do motor do Exaustor de fumos (A) e do motor do
Purificador (B)"

T1. Tecla de selegdo da velocidade 1 -EXAUSTOR DE
FUMOS (A)

Pressione para ativar a velocidade (poténcia de aspiragéo)
baixa; a segunda pressdo desliga o exaustor.

T2: Tecla de selecdo da velocidade 2 EXAUSTOR DE
FUMOS (A)

Pressione para ativar a velocidade (poténcia de aspiragéo)
média; a segunda presséo desliga o exaustor.

T3: Tecla de selegdo da velocidade 3 e
“BOOST”EXAUSTOR DE FUMOS (A)

Primeira press&o para ativar a velocidade (poténcia de
aspiracdo) alta; a segunda presséao para passar a velocidade
"BOOST", 0 LED T3 comegard a piscar.

Quando o booster esta ligado, é possivel passar para a
primeira ou para a segunda velocidade pressionando o botéo
da velocidade desejada T1 ou T2,.

Quando o booster esta ligado, pressione de novo T3 para
desligar o exaustor.

O booster desliga-se automaticamente 5’ depois e a terceira
velocidade ativa-se automaticamente.

T4: Tecla de ON/OFF Luz

Pressione para ativar / desativar a iluminag&o no TOP.

T6 Tecla de selecéo da velocidade baixa PURIFICADOR
(B)

Pressione brevemente para ativar o Purificador de ar a baixa
velocidade,

Uma segunda presséo prolongada (2 seg.) ativa 0 motor na
modalidade temporizada. O LED T6 iniciara a piscar, o motor
desligar-se-4 automaticamente apés 6 horas. Para parar 0
modo temporizado a qualgquer momento, pressione outra vez
T6

Uma segunda presséo da tecla T6 com o temporizador
desativado desligara o motor do Purificador.

T5 Tecla de selecéo da velocidade intensiva
PURIFICADOR (B)

Pressione para ativar o Purificador de ar na velocidade
intensiva.

Uma segunda presséo da tecla T5 desligara o motor do
Purificador.

Nota: esta velocidade é sempre temporizada no final dos 40
min, a velocidade passa para a primeira do purificador

(aquela normalmente ativavel com a tecla T6), e comega em
automatico a temporizagdo de 6 h da mesma.

Modo "DELAY OFF" do motor:

Com uma pressao prolongada das teclas T1/ T2/ T3 ativa-se
0 desligar automatico do motor.

O motor desligar-se-a conforme a seguinte temporizagao:
T1 = ap6s 20 minutos;

T2 = ap6s 15 minutos;

T3 = ap6s 10 minutos;

Notas: Esta fun¢do ndo pode ser programada para a
velocidade "BOOST". Quando o Delay OFF esta ativo,
desativa-se esta fungdo ao pressionar o botéo de qualquer
velocidade.

Gestéo de prioridades do motor do Exaustor de fumos (A)
e do motor do Purificador (B):

O motor do Exaustor de fumos (A) tem a prioridade sobre o
motor Purificador de ar com filtros HEPA (B).

Com motor (A) e (B) em OFF: é possivel ativar um dos dois
motores a qualquer momento.

Com Exaustor de fumos (A) ativo:

- Se o0 Exaustor de fumos (A) estiver em fungdo, ao
pressionar as teclas T6-T5 ativar-se-4 o modo "DELAY OFF"
do motor do Exaustor de fumos (A) e do purificador, acender-
se-4 automaticamente seguindo o funcionamento do modo
"DELAY OFF". neste caso o LED da velocidade ativa T1/ T2/
T3 comegara a piscar e acender-se-a com luz fixa o LED da
tecla TS ou T6 selecionada

Se 0 Exaustor de fumos (A) estiver em operagdo e a ativacéo
do purificador ja tiver sido programada, uma segunda presséo
prolongada da tecla T6 a velocidade baixa, acenderd
automaticamente o Purificador no modo temporizado
seguindo o funcionamento do modo Delay OFF. Neste caso o
LED da velocidade ativa T1 / T2 / T3 iniciard a piscar,
juntamente com o LED da tecla T6.

Purificador (B) ativo:

- Se o Purificador (B) estiver em fungdo, ao pressionar as
teclas T1-T2-T3, o Purificador (B) serd imediatamente
desligado e ativar-se-4 0 motor do Exaustor de fumos (A)

INDICADOR de saturacéo de filtros:

O exaustor notifica o utilizador, a intervalos regulares, de que
os filtros devem ser limpos / substituidos.

Com as teclas T1 acesa +T2 a piscar € necessario substituir o
Filtro de gorduras

Com as teclas T1 acesa +T3 a piscar € necessario substituir o
Filtro de carvéo

Com as teclas T5 +T6 a piscar é necessario substituir o Filtro
HEPA

Nota: A sinalizagdo de saturagéo dos filtros € visivel nos
primeiros 10 segundos apds a ligagdo do exaustor.

REDEFINICAO do alarme de saturago de filtros:
Apenas se 0 alarme de saturac&o do filtro for apresentado:



ao pressionar em simultaneo durante cerca de 3 segundos as
teclas T1+T2 poder-se-a fazer a redefinicdo do alarme de
saturagdo do filtro de gorduras.

ao pressionar em simultaneo durante cerca de 3 segundos as
teclas T1+T3 poder-se-a fazer a redefinicdo do alarme de
saturagdo do filtro de carvéo.

A qualquer momento mesmo com o alarme de saturacéo de
filtros ndo visualizado, ao pressionar em simultaneo durante
cerca de 3 segundos as teclas T5+T6 poder-se-a fazer a
redefinicdo do alarme de saturacéo do filtro HEPA.

HABILITAR / DESABILITAR o contador dos filtros.

Com o motor (A) e (B) em OFF, pressionando

contemporaneamente as teclas T2+T3 acede-se ao menu de

gestdo da sinalizagdo de saturagdo dos filtros.

A partir deste menu:

— Ao pressionar a tecla T2 habilita-se / desabilita-se a
sinalizacéo do filtro de gorduras.

Nota: O filtro de gorduras é HABILITADO como configuragao

predefinida.

— Ao pressionar a tecla T3 habilita-se / desabilita-se a
sinalizacéo do filtro de carvdo.

Nota: O filtro de carvao € DESABILITADO como configuragdo

predefinida.

Uma segunda presséo das teclas T2+T3 permite sair do

menu e guardar as configuracdes efetuadas.

Manutencao
Limpeza
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com

detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. F02

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtrac&o néo se alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. FO1

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
proteccéo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos reldgios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros
dos reldgios.

A saturacdo do filtro de carvdo ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em funcdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no méaximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.
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Filtro HEPA

O filtro HEPA néo pode ser nem lavado nem limpo.

Vai ser indicado o momento em que deve-se proceder com a
substituicéo.

ATENGAO!!! O filtro HEPA deve ser substituido cada vez que
é data a sinalizagéo ou ao menos 12 meses.

A duracéo do filtro HEPA depende da caracterisca do
ambiente onde o eletrodoméstico esta localizado. Em
condi¢des normais (ambientes domésticos)a Duragéo do filtro
é de cerca de 8-10 meses, e tem um dispositivo eletronico
que procura indicar o momento necessario para efetuar a
manutengao que provem do volume de ar purificado ( veja o
capitulo sinalizagdo )

O uso fregilente antecipa a situacéo e reduz a sua duragéo.
Ambientes muito Umidos elou empoeirados aceleram a
saturagdo do filtro e a eficiéncia relativa.

A duracéo do filtro HEPA depende das condices de uso..
Fig. FO3

Substituigdo das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagdo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

O sistema de iluminagdo ndo pode ser substituido pelo
utilizador, em caso de mau funcionamento, entre em contacto
com o servico de assisténcia.
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TUXOV BUOXEPEIES, {NuIEG 1} TTUpKayIEG TTOU TTPOKaAOUVTAI Kall

TpoEpXovTal amd TV PR TAPNON Twv  odnylwv TIou

avagépovtal o€ autd To eyxelpidio. O amoppodnTpag Exel

KOTOOKEUQOTE yia TNV amoppd@nan KOTIVWY KOl OTHWY

payelpéuaTtog Kal £xel OXEdIAOTEl OTTOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpnon

O amoppo@nTpag UTopEi va Tapouaidasl Slagopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou Tapovrog eyxelpidiou. Mapoia

autd, o1 odnyieg XxpNoNg, GUVTAPNONG Kal EYKATAOTOGNG

Tapapévouy ol idieg.

«  Eival onuavtiké va diatnproTe 10 TTapdv eyxelpidio yia
Va T0 GUMPOUAEUEDTE OTIOIGBATIOTE OTIYHI TO XPEIGETTE!
Xe Tepimwon mwAnong, daveiopol 1 PeTakopIong,
BeBaiwbeite 6T Ppioketal cuokeuaopévo pali pe 1o
Tpoi6v!

*  AioBaoTe TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg: TEPIEXOUV XPATILES
TANPOQOpIEG yIa TNV EYKATAOTAON Kai Xprion Tou
TIPOIGVTOG KAl yia TNV aoPaAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpikéG 1 pnxavikég ahlhayég aTo
TIPOI6V 1§ 0ToUG CwAAVES eGaépwang!

o [lpiv TIpoXwpAoTE G TNV EYKOTAOTAON TNG GUOKEUAS
BeaiwBATe 6T 6Aa Ta eCaptipaTa dev €XOuv UTTOOTE
{nuid. Ze avtiBetn TEPITITWON v EPBETE OE ETTAPH WE TOV
TIWANTA GG KAl Va v GUVEYIOETE [E TNV eykardoTaon.

Inpeiwon: Ta eGaptipata ou gépouv 10 aUpBoAo "(*)" eival

TIPOQIPETIKA €GapTApaTa Kal diatiBevial pévov o€ opiopéva

povTéAa 1y eival TpdoBeTa GapTAUATA TTOU TIApEXOVTAl UOVO

KaTOTIV ayopds.

@ Npondotroinoeig

o [lpiv  ekteNéOeETE  OTTOIOONATIOTE
diadikaaia kabapiopoUu 1 GuvTthpnONG,
QTTOOUVOEDTE T CUCKEUN ATTO TO PEUNA,
Byalovrag 10 @I¢ amd TNV TpiCa A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKA TTAPOX).

* ['1a OAeg TIG EpyaTies eykaTAOTOONG KAl

ouvtApnong  Xpnaiyotrolgite  yavria
£pyaciag.
« H ouokeuy auth  pmopei  va

xpnoigoroinBei amé madid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw kol amé  Atoua e
HEIWPEVES owpaTikéG, aloBnTNPIaKES R
TIVEUHATIKEG  duvardtnTeg 1 EMAEIwn
guTreIpiag Kal yvwaong, edv empAETovTal
N €xouv AGPel odnyieg OXETIKA WE TN
XPAOTN TNG OUCKEUAG HE a0QaA TPOTIO
KOl KOTOVOOUV  TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
gvéxovral.

95

* Mnv agrvete pikpa maidid va Traiouv
HE T OUOKEUN.

« O koBapiopdg kal n ouvtipnon dev
TPETIEl  va  TTPAyMATOTTOIoUVTalI  ATTO
Taidid xwpig emiBAeyn.

« Otav oTOV XWPO TOU AsiTOUpYEi O
aTToPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI CUOKEUEG
kauong agpiou 1 GAMwv  Kauaigwy,
TIPETTEN VA £CO0QOAAICETaI TTAVTA ETTAPKNAG
OEPIONOG.

« O amoppogntipag  TEETEl VO
kaBapiletal OuaTNUATIKA, 1600
cowrepik@ 600 KAl €GwTEPIKA

(TOYNAXIZTON  MIA ®OPA TON
MHNA), ot kd&Be Tmepimmwon dwoTe
MeyOAn  Tmpoooxn  OTIC  0dnyieg
ouvTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn 1pNoN Twv KavoVvIoUWV OXETIKA
HE TOV KaBapIaud TOU aTToPEOPNTHPA KAl
TNV QVTIKATAOTOOT Kal KaBapioyod Twv
QiNTpwv  pmopei va  TTPOKAAEDEl
TTUPKAYIEG.

* AmayopeleTal auatnpd 10 payeipepa
o¢ QANoya (QAapté) KATW amd  TOV
amoppoenTApa.

* AVTIKOTOOTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO HE
idlou TUTOU AauTmrtipa (BAETE kePAAQIO
ouvTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xpAhon ehetBepng GAOYaS KaTOOTPEQEI
T0 QIATpa KOI WTTOPEI VO TTPOKAAEDE!
Tupkayld, yia auté Ba TpémEl va
QTTOQEUYETAL.

To myavioya Tpémmel va yiverar uto
€Neyxo €101 waTe va amogeuxbei pwrid
amo utrepBépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  PpiokeTal ot Aeimoupyia, Ta
TPOOBACIYa péPn TOU QTTOPPOPNTAHPA
HTTOpPEi va gival (eaTa.

* Mn GUVOEETE T GUOKEUT OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €dv Oev €xel oAokAnpwBei n
eykaraaTaon.



* [lpémer va Tnpouvral maoTd OAol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOI  KOVOVIOPOi yio Ta
TEXVIKA PETPA KAl TO PETPO ACQOAEiOG
NG EKKEVWONG TWV KATIVWV.

* O aépag Tou amoBaiAeTal dev TTPETTEl
va  KkareuBovetar  og  aywyd  TTOU
XPNOIUOTIOIEITAI  yIO TNV EKKEVWON
KOTTVWV TTOU TTOPAYOVTAl OTTO GUOKEUEG
kauang agpiou ) GAAou €idoug kauan.

A ATENCAO! Eav n eykaraoToon
Bidwv kal oTNPIYHATWY OTEPEWONG OEV
yivel oUPQwva e TIG 0dnYieg, UTTOpE va
TpokAnBolv KIvoUvol NAEKTPIKAG
QUOEWG.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE 1) PNV OQIVETE TOV
amopPOPNTAPA WIS AGUTIEG owaoTa

Tomrofetnuéveg,  eCaitiag  evexOuEVOU
KIvOUVOoU nAekTpoTTANngiag.
« Mn xpnoigotoigite  ToTE  TOV

amoppogntipa av dev Eival owaTd
TOTTO0€ETNWEVO TO PETAANIKG TTAEYA!

« Mn xpnowotoicite TMOTE Tov
amoppoenTipa cav emimedo OTAPIENS,
EKTOG av avagePETal pnTa OTO EYXEIPIDIO.
« Xpnoigomoiote  Wovo  TIG  Pideg
OTEPEWONG TTOU TTAPEXOVTAI LE TO TIPOIOV
gykataotaong n, av dev TrapExovral,
TrpounBeuTeite TOV OWOTO TUTTO PISWV.

« XpnaoigomoiRote 70 CwoTd EyeBOG
Bidwv, oOmwg opiletar oTig  Odnyieg

eykardoTaong.

e Xg  TIEPITITWON aueiBoAiag,
OUpPoUAcuTEITE  QVTITTPOOWTO A
e¢ouaio0doTnuévo KEVTPO
e€utrnPETNONG.

A MPOZOXH! Na unv xpnaiuoroieital

ME  TTPOYPOMMATIOTH,  XPOVOUETPO,

EexwploTd TNAEXEIPIOTAPIO n

otmolodATote  GAn  Ouokeurp  TTOU

EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATWG.

96

/N HAekTpIKn ouvdeon

H 100N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETEI
va  avrioToIxei  0€  QuTAv  TTOU
avaypd@eTal gtV XOPAKTNPIOTIKA
ETIKETO, TOTTOBETNEVN OTO ECWTEPIKS TOU
amoppopntpa. Eav mapéxetal n mpida,
ouvdETTE TOV OTTOPPOPNTAPA HE TTAPOXA
PEUUATOG  TIOU, OUPQWVA  MPE  TOUG
TTPORAETTOPEVOUG  KAVOVIOUOUG, TTPETTEN
va Bpioketal o mpoaity {wvn, akdun
kal pet@ tnv eykardotaon. Eav dev
mapéxetal n - TpiCa  (TTpoPAeTTOUEVN
oUvdean ameubeiag pe 10 pelua) A n
mpifa dev  eival og TpooBdaaiun Cwvn,
OKOuN KAl PETA TNV €yKATAOTOON,
£QapuoaTe évav dITTOAIKO dIAKOTITN WOTE
va TANPEi Toug Kavoveg aa@aAeiag ou
etao@ahifouv v oAokAnpwpEvn
omooUvOeon  TOU  OUOTAUATOGC  OF
TEPITTWON utéptaong (karnyopiag i),
OUPWVA WE TIG 0DNYiES KAl TOUG KOVOVEG
EYKATAOTAOEWG.

A TIPOEIAOMOIHZH! mpiv ouvdéoete
10 oUOTNUA TOU OTTOPPOPNTAPA WE TNV
NAEKTPIKA eykatdioTaon kal BePaiwbeite
yila v owaoThy Tou Asitoupyia, va
eNéyxere  mavrote  ev 10 KAAwdIO
ouvdeong eival opBa povrapiopévo.
Mpoooxn! H avrikardoTaon
kaAwdiou dlaOUVOECEWG  TIPETIEl VO
yiveral OTIOKAEIOTIKA amo 10
etouaiodotnuévo  Kal eCeI0IKEUpEVO
ouvepyeio TexvikAg forbelag.

TOU

EykaraoTtaon

« H eAdyiotn améoTaon uetagl g
EmMQAvEING TNG PAONG EOTIWV KAl TOU
KOTWTEPOU HEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA



kouGivag dev TTPETTEI va gival PIKPOTEPN
Twv 50eK. OTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWY
KOUQIVWV KOl Twv B65¢K OTNV TIEPITITWOTN
KOUCIVWV UYPOEPIOU 1) MIKTWV.

Eav o1 0dnyie¢ eykaraoTaong yia Baon
€oTiwv - Je  aéplo  kabBopiouv  pia
MEYOAUTEPN amdoTaon, TPETEI va TNV
AGBete utrOYn.

AuTA N GUOKEUR QEpel aruavan oUpewva pe Tnv Eupwaikn
odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oyemkd pe 1a
AToppITITOPEVA  NAEKTPIKA Kl nAeKTPOVIKG  e§apTipaTa
(WEEE).

E¢aogahiCovtag 611 T0 TPOIGV QUTO aTTOPPITITETAI CWOTA, Ba
BonBraeTe otV TPOANYN BV apVNTIKWY ETITITWOEWY Yia
10 mepiBaAov kai v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
umopoUaav va dnuioupynBoulv amé Tov akatdAAnAo xelpioud
auToU TO TIPOIBVTOG WG ATTOPPIKAL.

To oUufolo mmmm TAVW OTO TPOIGY, | OTA EyypaPa TIOU
guvodelouv To TIpoidy, uTTodeIKvUEl OTI QUTH N OUCKEUN eV
umopei va BewpnBei oikiakd amdppippa. Avii yia autd Ba
mpémel va TapadoBei oTo kardAAnAo onueio TrepiouANoyrg
yia v avakOKAwon Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
eCapmuarwy. H amoppiyr Tou TIPETTEI VA TIPAYHATOTIOIEITAN
TNpwvTag v TOTKA VvopoBecia yia v B166eon Twv
amopPIUHATWY.

la o Aemmopepeic  TAnpo@opieg  OXeTIKG  pE TNV
emesepyacia, v TepICUANOYR Kai TNV avakUkAwon autold
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TO apuOdIo
YPOQEio TV TOTTIKAG AUTOdI0iKNONG, TNV TOTTIKA 0AG UTINPETTa
QTTOKOUIONAG OIKIOKWY ATTOPPIUMATWY A To KataoTnua 4tou
ayopaaate autd To TIPOI6V.

H ouokeur éxel oxediaoTei, SOKIMAOTER KOl KOTAOKEUOOTE]
oUQWVa pE TV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [lpotaoeig yia pia
OWOTA XPAON OUTWG WOTE va PelwBolv ol TrepIBaANoVTIKEG
ETTITITWOEIG: EvepyomoinoTe  Tov  amoppo@nTipa otV
eNaxI0Tn TaxUTNTa 61OV apYXIOETE TO HOYEIPEUa Kal aQAaTE
TOV QVAPEVO YO Aiya AeTITé peTé To TEAOG TOU MayEIPEUATOG,.
Aughote v TaxUTnTa pOvO Ot TrEPITTWON  PeYAAng
OUYKEVTPWONG KamvoU Kal athol Kal XpnoIUOTIoIGTE TV
emTaxuvopevn TaxuTnTa pOvo Of aKpaieg KataoTACEIS.
AvTikataoTAoTe TO QiATPO evepyol dvBpaka otav Ba Trpémel
va diampenBei pia Koy amddoon ™G pEiwang TG OCMAG.
KabBapiote 10 @iATpo Aioug 6tav Ba mpémel va diatnpnei
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pia koA amédoan Tou GIATpoU AiTroug. XpnoIWOTIOIRCTE TN
péyioTn BIGUETPO TOU OUCTAMATOG TWV CWANVWOEWV TIOU
uTrodelkvieTal  aTO  eyxeIpidio  autd, oUTwG WOTE  Va
BeAtioTomoinBei n amddoon kai va elayioTomoinBei o
86pupog.

XpAon

O amoppopnTpag £Xel KATAOKEUADTE] yia TV amoppoPnan
KOTIVWV KOl OTHWV  payelpéuatog  Kai  €xel OxedlaaTel
QTTOKAEIOTIKA YIQ OIKIOKT XPARON

O amoppo@nTipag €xel KATAOKEUAOTE Katd TETOI0 TPOTIO
WoTe va  pmopei  va  xpnoihotroinBei it wg  TUTIOG
amoppdPNoNG ECWTEPIKAG EKKEVWONG (LE OEPAYWYO) EITE WG
TUTTOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKNAG AVAKUKAWONG.

‘ExSoan e€agpiopou
e Qumv Vv TIEPITITWON o aToi  amoBdAAovtal  OTO
e¢wTepIkO TEPIBAAOV PEow €vog €1BIKOU aywyol e§aepiouol
Tou ouvoéeTal e To daKTUAIO oUVdECNG TTou PBpickeTal aTo
Tavw PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

/\ TIPOEIAOMOiHZH!

O owMvag eCaepiopol  dev TOpEXETAl Kal TIPETEl va
ayopaaoTei.

H diGpetpog Tou aywyol efaepiouol TPETEl va  Eival
avtigToIxn pe TV dIAUETPO Tou dakTUAiou alvdEN.

/\ TIPOEIAOMOIHZH!

Edv o amoppognipag Exel @iATpo evepyou GvBpaka, TOTE

autd TTPETTEN va apalpebEi.

ZuvdEOTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWANVEG EKKEVWONG

KOTIVQV TIavw aTov Toixo e didueTpo avtiaToixn g £§odou

aépa.

H xpion owMjvwv pIKpoTEPNG  dlapétpou  €xel  oav

QTTOTEAE A TV PEIWOT TG ATTOPPOPNTIKAG IKAVETNTAG Kal TN

dpaaTiki atgnon Tou BoplBou.

Aev avahapBdvoupe kayia euBUvn yia To CUYKEKPIPEVO BEUAL

I XpnoigoToloTe évav aywyd 600 1o SuvaTdv pikpdTEPOU
MAKOUG.

I Xpnoigomoifote  évav aywyd pe 600 TO duvardv
AiyoTEpEG ywvieg (HEy1oT ywvia : 90°).

I Amogelyere OpacTikég aMayég g diatoprg Tou
aywyou.

‘ExSoan @iATpapioparog

To @iATpo a@aipei Ta AT Kai TIg pupwdiég amd Tov
eCaywpevo aépa TPIV  OIOXETEUTEI OTO €OWTEPIKO TOU
dwyariou uEow TG EMAVW axXAPaG.

TpoKEIUEVOU Va XPNTIUOTIOINTETE TOV ATIOPPOPNTAHPA OE AUTO
Tov TUTTO, TIPETTEI VO EYKATAOTACETE éva gUOTNUA TTPATBETOU
@IATpapiopaTog, Baciopévo OTov EVEPYO AvBPaKa.

KaBapioTig Aépa
To mpoidv autd diabétel kar KaBapiotr Aépa (B) pe @itpa
HEPA. Autég o kaBapiomg oépa Olaxwpiletal omd 10



ouomua  amoppdenong kamvol (A). O aépag  TOU
amoppo@aral amoé Tov kabapioT ameAeuBepwvetal amd OAeg
TIG TTPOOEiGEIG KaBwg diEpxeTal péoa amod éva @idtpo HEPA
(High Efficiency Particulate Air), To otmoio xé@pn aTnv 181aitepa
uwnAf kamyopia @iATpapioparog (F8), aixuaAwtidel OAeg TIg
TIPOCEICEIG peyEBoug KaTw Tou 0,1 micron, eite TPOKeITal yia
okévn eite yia yupn, Bakmpia, kTA. O kaBapiopévog agpag
emMaTPEPEI 0TO TIEPIBANAOV.

EykaraoTtaon

AuToU Tou €idoug 0 ATTOPPOPNTAPAG TIPETEI VA OTEPEWBET OTO
TaBavi.

Mpoiov pe peyaho Papog. H perakivnon ki n
EYKATAOTOON TOU OTOPPOPNTAPO TPETEl VA Yivel
TouAdyioTov atd SUo ) TEPIoTOTEPOUG AVOPWTTOUG.

Mpiv va apyioete pe TV eykardatoon:

o EAéy&re 61 10 TpOiGV TTOU ayopacare £xel TO KATAAANAO
péyeBog yia Tov ETAEYUEVO XWPO EYKATACTAONG.

« TNa va agaipéoere, Ocite  €miong TG  OXETIKEG
TrapaypaQoug.

o Agaipéote 10 | Ta @iATpa evepyol dvBpaka, €av
Trapéxovral (Jeite €MONG TN OXETIKA TTAPAYPa®o). Autd
A autd TomoBetolvial  povo edv  BéAeTe  va
XPNOIUOTIOIACETE TOV aToppoOPNTAPa  WE Tov  TUTTO
@IATPapioHATOG.

o EMyGe (yia v petagopd NG oOuokeung) 6T dev
umiapxel  GAo  Trapexdpevo UMK péoa  oTov
amoppo@nTipa (Tr.X. Takéta e Pideg, eyyunaelg, KA),
TENIKWG 0QaIPEDTE TO KAI KPATATTE TA.

O amoppopnmpag TepiExel Buopata OTEPEWONG YIa VO
efaogahifouv T OTAPIEN TOU  ATTOPPOPNTAPA  OTOUG
TEpIogdTEPOUG  TOTTOUG  TolXwudTwv/opouy. Eivar  opwg
avaykaio va cUUBOUAEUTOUE Evav €IBIKEUPEVO TEXVITN YIa va
O1YOUPEUTOUE YIa TNV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY avaloya pe
ToV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0pOPHG. TO ToiXwHa/opo@r| TTPETTEI
Va EIVal OPKETA OVOEKTIKO WOTE va aviéxel 10 fapog Tou
amoppo@nTipa. Mnv  €mMKOAGTE TOV  ATTOPPOPNTAPA  HE
alINIkdvn 1/ pe aTOKO aTov Toixo. H oTepéwon Tpémel va
yiveTal povo pe ta katdAAnAa aTnpiyuara.
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Asitoupyia

™M T2 T3 T4 T5 T6
+

1D 2 = =

O amoppopntipag diabétel dU0 TpdTOUG  AeiToupyiag:
L0oTnua Amoppognaong Kamvou (A) kai KaBapioThg Aépa e
@iAtpa HEPA (B).

O1 d0o Tpdmol Aeitoupyiag TpoBAEmouv T xpAon 600
OI0QOPETIKWY KIVATAPWY KAl O QTToppo@nTpag tival €1l
TIPOY POUMATIONEVOG (WOTE Va pnv eival duvath n Tautoxpovn
evepyotoinon Twv U0 TpdTwv Acitoupyiag, Oeite  Kai
kepahaio «Alayeipion Mpotepaidmrag Kivnmipa ZuoTipaTog
Amoppdenang Kamvou(A) kai Kivnmipa Kabapiot Aépa(B)»
T1: Kouptri  emidoyng -ZYITHMA
ANOPPO®HZHZ KAMNNOY (A)

MamaoTe yia va evepyotroinBei n xaunAf taximra (10x0g
amoppdenang). Marwvrag {avd, 1o oloTUa aTOPPOPNONG

Taxotnrag 1

oBAvel.
T2: Kouumi emdoyig Taxitnrag 2 IYITHMA
ANOPPO®HZHZ KAMNNOY (A)

MamoTe yia va evepyorroinBei n peoaia TaxumTa (1I0X0G
amoppdenong). Marwvrag {avd, 1o oloTUa aTOPPOPNANG
oBAvel.

T3: Koupmi emAoyig Taxitnrag 3 kai ZYITHMA
AMOPPOOHZHZ KAMNNOY
«BOOST» (A)

Mg 10 TIpWTO TTATNHA EVEPYOTIOIEITAI N UYPNAR TaXUTTA
(10%0g amoppdenang). Me 1o delTepo TTATNMA TIEPVATE OTNV
Tax0tnTa «BOOST». To LED T3 Ba apyioel va aAAeTal.
Orav 1o booster (gvioxuan) givar avappévo, uTropeiTe va
TIEPACETE OTNV TPWN 1§ 0N delTEPN TAXUTNTA TTATWVTAG TO
€mBuunTO KoupTTi TAUTNTAG T1 A T2.

Orav 10 booster (gvioyuan) givar avappévo, TathOTE {ava 10
T3 yia va oBAceTe Tov amoppo@nTipa.

‘Yotepa amd 5’ 10 booster (evioxuan) oprvel autopara Kai n
TPITN TAXUTNTA EVEPYOTTOIEITAI AUTOHATOL

T4: Koupmi Evepyotroinong/Amevepyotroinang (ON/OFF)
Qwriopou

[aTAGTE Y10 VO EVEPYOTIOIRGETE / OTTEVEPYOTTOINTETE TOV
QWTIONO OTOV TIAYKO.

T6 Kouptri emAoyng xaunAng Taxdtntag KAGAPIZTH
AEPA (B)

MamaoTe gOvtopa yia va evepyotroinBei o KaBapiotng Aépa
0N XapnAA TaxotTa.

Me éva BelTepo TTapaTETaPEVO TTATUA (2 BEUT.)
EVEPYOTIOIEITAI O KIVNTAPAG OTN AgiToupyia Xpovodiak6Tm.To
LED T6 Ba apyioer va maAAeTal kai o kivntApag Ba ofroel
auTtépara Pera amod 6 wpeg. Ma va oTauatAceTe T Asiroupyia
XPOVOBIAKOTITN 0TTOIABATIOTE OTIYHI,aVATTATAGTE TO KOUWTTI
T6

Edv marfioete 6e01EPN QOpa TO KOuuTr T6 e TOV
XPOVODIAKOTITN ATTEVEPYOTIOINUEVO, O KIVATAPAG TOU
KaBapioi Aépa Ba aproel.



T5 Kouprri emAoyng evraTikng Taxitntag KAOAPIZTH
AEPA (B)

MamaoTe yia va evepyorroinBei o KaBapiomg Aépa atnv
EVTATIKA TaXUTNTAL

Edv maroete deltepn @opd To KoupTri T5 0 KivnTApag Tou
KaBapioi Aépa oBnvel.

Inpeiwon: n 1ax0mra autd éxel TavTa xpovikn pubuion 40
AETITWY, £TMEITA TIEPVA GTNV TIPWTN TaXUTNTA TOU KABapIoTA
0épa (ekeivn TToU GUVABWG EVEPYOTTOIEITI YE TO KOUTTT T6)
KaIl EEKIVE QUTOUATA ) XPOVOUETPNGT TWV 6 WPWV.

Aeiroupyia «<DELAY OFF» Tou KivnThpa:

Marwvrag Taparetapéva 1o KoupTi T1/ T2/ T3
EVEPYOTTOIEITAI TO AUTOPATO GRATIKO TOU KIvNTAPO.

O kivnmpag oPAvel CUPGWVA PE TOUG TTapakdTw Xpdvoug:
T1 = peta amd 20 Aetrid,

T2 = peta amé 15 Aetrid,

T3 = peta amé 10 Aetrrd.

Inueiwoeig: H Acitoupyia aur dev pmopei va
TIPOYPOPMATIOTE YIa TNV TaxUTnTa «BOOST». Otav n
Aeroupyia Delay OFF eivar evepyR, £Gv TTATAOETE
0oTo100ATIOTE KOUTH TaxUTNTaG, N AsiToupyia
QTIEVEPYOTTOIEITA.

Aiayeipion Mpotepaidtnrag Kivntipa Zuotiparog
Amoppognong Karmrvou(A) kai Kivnthpa KoBapioth
Aépa(B):

O kivnmpag Tou ZuoTtipatog Atroppdenong Kamvou (A) éxel
TpOTEPAIOTNTA OE OXéon We Tov Kivmpa Tou KaBapiom
Aépa pe gidtpa HEPA (B).

Me _toug kivnmipeg (A) kai (B) amevepyomoinuévoug (OFF):
MTTOPEITE VO €VEPYOTIOIOETE Evav amO Toug dUO KIVNTAPEG
OTTOIadATIOTE OTIYHN.

Me 10 SUoTnua Aoppdenang Kamvou (A) evepyd:

- Av 10 Z0ompa Amoppoenong Kamvou (A) eivar ot
Aerroupyia, TatwvTag Ta Koupmid T6-T5 evepyotmoieital n
Aermoupyia «DELAY OFF» Tou Kivnmpa TOU ZUGTAUATOG
Amoppdenong Kamvou (A) kai o KaBapiatig Aépag avapel
autépara akoAouBwvTtag T Aeitoupyia Tou «<DELAY OFF». Ze
auty v TepiTwaon 1o LED 1ng evepyng Taximrag T1/ T2/
T3 Ba apyioel va avaBoaPrvel evw 10 LED Tou emiAeypévou
kouptoU T5 A} T6 Ba avawe! e 0TabePO Pwg.

Av 10 ZUoTnua Atoppoenang Kamvou (A) eival o€ Aeitoupyia
Kal €x€l 0N TIPOYPAMKATIOTEN N EVEPYOTIOINGN TOU KABAPIOTA
aépa, WE Eva deUTEPO TTAPATETAUEVO TIATNUA TOU KouuTriol T6
o¢ xapnAn TaxumTa, B6a avawel autéuatra o Kabapiomg
Aépa ot Aeitoupyia  xpovodIakoTTn - akoAouBwvTtag TN
Aeitoupyia Tou «Delay OFF». Ze aut v Tepitmwon 1o LED
G evepyng Taxutntag T1 / T2 / T3 Ba apyioel va
avapoafrivel padi pe To LED Tou Kouptiol T6.

Me 1ov KaBapiathpa Aépa (B) evepyd:

- Av o KaBapiatrig Aépa(B) eival o Aeitoupyia, TOTWVTAG Ta
koupma T1-T2-T3,0PAvel apéows o Kabapiotig Aépag (B)
KOl EVEPYOTIOIEITAI O  KIVAQTAPAG  TOU  ZUGTAMOTOS
Amoppdenang Kamvou (A)
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AEIKTHZ kopeopou QiAtpwyv:

O amoppoenTipag £1doTroIEl AvA TaKTE dIACTAWATA TOV
Xpnom 6T amaiteital kaBapIoPOG/avTIKATAGTACT TwV
QiATPWV.

Me 10 KoupTri T1 avaupévo Kai To KoupTri +T2 va
avaBoafrivel amaiteital aviikardoTtaon Tou GikTpou Aitroug
Me 10 KoupTi T1 avauuévo Kai 1o +T3 va avaBooprvel
aTmaiteital avtikaraotaon Tou GikTpou AvBpaka

Me T1a koupmd TS5 +T6 va avaBooBrvouv amaiteital
avtikardotaon tou QiAtpou HEPA

Inueiwon: n Evoeign kopeopol Twv PIATpwY gival opath
€VTOG TwV TPWTWVY 10 SEuTEPOAETTTWY TG TNV EvepyoTroinon
TOU aTTOpPPOPNTAPA.

EMANA®OPA Eidotroinong kopeopol ®iAtpwv:

Mévo av eugavietal n e16omoincn kopeauol PiATpwy:
TIATWVTOG TAUTOXPOVA YIa TIEPITIOU 3 BEUTEPOAETITA TO
kouptd T1+T2 Ba ptmopeite va eKTEAECETE ETAVAPOPA TG
e16ooinang kopeauou Tou PiATpou Aitroug.

TIATWVTOG TAUTOXPOVA Y10 TIEPITIOU 3 BEUTEPOAETITA TOI
Kouptra T1+T3 Ba prropeite va ekteAéaeTe emavagopd g
€1001m0inaNG Kopeapou Tou PiAtpou AvBpaka.
OmoiadATIOTE OTIVHN, AKOMN Kal Xwpig va eupaviletal n
€160TT0iNCN KOpETUOU QiATpWY, TIATWVTAG TAUTOXpOVa yid
TEPITIOU 3 GEUTEPOAETTTA TA KOUUTTIG T5+T6 PTmopeite va
EKTEAEOETE ETTAVAPOPA TNG £150TTOINCNG KOPEGHOU TOU
®iktpou HEPA.

ENEPIOMOIHZH / ANENEPTOMOIHZH Tou petpnti TwV

OiAtpwv.

Me Toug kivpeg (A) kai (B) amevepyotroinuévoug (OFF),

TIATWVTOG TAUTOXPOVA TA KOUNTTIA T2+T3 amokTdre

TpéGBRacn aTo pevou Blayeipiong g EvOEIgNg kopeaHOU

Diktpwv.

AT auTo TO EVOU:

— Edv maroete 10 KoupTri T2 evepyotroieital /
amevepyoToleital n e1dotoinan Tou QiAtpou Aitroug.

Inpeiwon: Zmnv TpoemAeypévn piBuion 1o GiATpo AiTroug

eivar ENEPTOMOIHMENO.

— Edv maroete 10 KoupTi T3 evepyotroigital /
amevepyoTolgital n £1dotoinan Tou QiAtpou AvBpaka.

Inpeiwon: To giAtpo avBpaka eivar ANIENEPTOMOIHMENO

amo mpoeTAoYA.

Matwvrag deutepn Gopd Ta KOUPTIa T2+T3 pTmopeite va

€&EABete ammd To Pevou Kal va amobnkeuoeTe TI ahAayég Trou

TIPAYHATOTIOIRC ATE.



Zuvtnpnon

KabBapiopog

MNa Tov kaBapioyd xpnoigotoinote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tmavi pe oudétepa uypa amopputravTikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmogUyete T XPAON  ACIOVTIKWV  UECWV.
XPHZIMONOIEITE AAKOOA!

MH

®1ATpo yia Ta Aitrol

Eik. F02

Mpémel va kaBapideTal pia ¢opd Tov Pva pe amoppuTIavTIKG
Tou Bev Xapadouv, eite aTo ¥EpI f 0T0 TAUVTAPIO TIATWY, TO
omoio TPETEl va puBIoTel o€ XaunAr Beppokpacia Kal oE
oOvTopo KUKAO. Me 10 TAUGINO OTO TAUVTAPIO TATWY, TO
@iATpO Yyia Ta AiTm pTTopei eAagpwg va XAoel T0 Xpwua Tou
OMG auTd dev peTaBAMEI TIG 1816TNTEG PIATPAPIOHATOG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia TOV TUTTO
@IATpOpIOPATOG)

Eik. FO1

KukAik6 @iATpo avBpaka.

E@apudote éva oe kabe TAEUpA yia TV KaAuwn Kal Twy 600
SIKTwyV TIpoCTaCiag Tou TEPIOTPOQIKOU TUAHATOG NG
MNXAVAG, KOl KATOTTIV TIEPIGTREWTE OE WPOAOYIAKH Popdl.

lNa mv amoouvapuoAdynan, TEpIOTPEWTE TTPOG TV QVTIBET
KareUBuvan.

O Kopeaudg Tou evepyoU AvBpaka auvTeheital Aiyo TTOAU aTmd
v Tapatetapévn  xpAon avéloya pe Ttov T0TIO  TOU
payelpéuaTog kai TV auxvotnTa Kabapiauou Tou @iATpou yia
T AT,

Y kGBe TepiTTwOn eival avaykaia n avTikatdoTaon Tou
@iATpou TouhayI0TOV KGBE TEGTEPIG PAVES.

To @iAtpo avBpaka pmopei va MHN TrAuBEi 1) va avavewBei.

@iAtpo HEPA

To @iAtpo HEPA dev pmopei va AuBei, oUte va kaBapioTei
Mia évdeign Ba TpopAEwel va Beigel v oTIypr Trou TIPETTEN va
avTIKaTOOTOBE.

MPOZXZOXH! To @iATpo HEPA mpémel va avTikataoTabei kGbe
@opd Tou Ba utrodexBei ) TOoUAAYIOTOV KABE 12 prveg.

H S1apkeia Tou @ikTpou HEPA egaptaTar amd ta
XOPOKTPIOTIKA Tou TIEPIBAAAOVTOGOTO OTIOIO N OIKIGKK
GUOKEUN XPNOILOTIOIATAI. X€ KOVOVIKEG OUVONKES (OIKIOKO
TiepIBAaAAov) n didpkeia Tou giAtpou eivar 8-10 priveg,kai Eva
nAekTpovik6 aUoTnua Ba poPAEwel va Beigel Tnv oTIyur Trou
eival avaykaia n ouvtipnon avahoya pe Tov YKo Tou aépa
TIoU €xel KaBapioTei .

Mia auyvh xprion emoTEUdEl TOV KOPETHO Kall EATTWVEI TNV
diapkeia.

MepIBaAAov TTOAU UypO A Kail e TIOAU aKkévn emoTieUdEl TOV
KOPETUO TOU QIATPOU Kall TNV OXETIKF ATTOTEAETUATIKOTNTA.

H d1apkeia Tou @iAtpou HEPA e¢apTaral ammo Tig GUVOIrKeg
Xpnong.

Eik. FO3

100

AvTiKaTaoTAON AAUTTEG

O amoppognipag diabétel cUOTNUA QWTICHOU TToU
Xpnoiuotolei v Texvooyia LED.

H Texvohoyia LED eyyudrai dpioTo @wtiopd, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTapaAAnAa
EMTPETTOUV TNV €§0IKOVOUNGN Ewg Kai Tou 90% TG NAEKTPIKAG
€VEPYEIDG.

To oUOTNUa QWTICKOU dev UTTOPE va avTikaraoTabei amé Tov
XPNOoT, O TEPITTTWAN SUGAEITOUPYIAG ETTIKOIVWVATTE PE TNV
UTINpPEGia UTTIOOTAPIGNG.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
frdnséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pad apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | h&ndelse
av forsaljning, 6verlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

« Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

+ Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter & skadade. Kontakta i sé&dant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som & markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengoring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

+ Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och k&nnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sékerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

« Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvéands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av brénsle.
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* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna ~ for ~ skétsel — maste
emellertid fljas.

« Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
* Det &r stréngt forbjudet att flambera mat
under flakten.

+ Anvéand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att éverhettad olja fattar eld.
VARNING: N&r spishéllen &r i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnétet innan
installationen &r helt slutford.

 Vad betréffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvénds for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

« Anvand eller lamna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan att



gallret &r korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som
avstallningsyta om inte detta &r
uttryckligen angivet.

« Anvénd endast de medlevererade
fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behorig personal.
A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller nagon annan anordning,
som aktiveras automatiskt.

/\ Elektrisk anslutning
Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flakten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som &r lattillgangligt
aven efter installationen och som
uppfyller géllande foreskrifter. 1 det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkénd tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran nétet i
samband med o6verspanningsklass I, i
enlighet med
installationshestdmmelserna.

A VARNING! Kontrollera innan fliktens
krets ansluts med nétspanningen att den
fungerar korrekt och &r korrekt monterad.
Varning! Byte av anslutningskabeln skall
utféras av auktoriserad servicetekniker.
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Installation

« Minsta tillatna avstdnd mellan
kokkarlens stodyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om
det ar fragan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett

storre avstand skall detta respekteras.
Denna produkt & mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 betréffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och vér halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm p& produkten, eller i medfoljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet lamnas in p& en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljisbestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d fér en korrekt
anvandning fér att minska miljopaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nar du bérjar att laga mat och 13t den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvand okad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pé ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att  forbéttra  effektiviteten  och  minimera  oljudet.



Anvandning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och &nga som
bildas vid matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvéndig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjdlp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/N VARNING!

Avledningsréret medlevereras inte och skall inférskaffas
separat.
Avledningsréret
anslutningsflansen.

/N VARNING!

| det fall flakten &r férsedd med koffilter skall dessa tas ur.

Réren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bér ha samma diameter som [uftutsldppet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvénder rér och utloppsdppningar i vaggen

med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk férhgjning av bullernivan.

Vi avséger oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett s& kort rér som mgjligt.

! Roret skall vara sa rakt som méjligt (hogsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rérets tvérsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvénds med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

skall ha samma diameter som

Renare

Denna produkt har dven en luftrenare (B) med HEPA-filter;
denna renare &r avskild frdn rokutsugaren (A). Luften som
sugs in av renaren befrias fran alla stora orenheter genom att
passera genom ett HEPA-filter (hdgeffektivt partikelfilter for
uft), vilket har en mycket hdg filtreringsklass (F8) och fangar
in alla orenheter av dimensioner under 0,1 mikron, antingen
det géller damm, pollen eller bakterier etc. Luften som renats
aterinfors i miljn.
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Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkdpan kravs minst tva personer.

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
&r 1ampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva koffiltrettn om sadana ar
medlevererade (se &ven den harfér géllande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), avlidgsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av véggar/tak. Det &r under alla héndelser nddvéndigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r lampade for den aktuella typen av végg/tak.
Véggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Funktion
™M T2 T3 T4 T5 T6
At A

LD R= =

Flakten har tvd funktionsldgen: Rokutsugare (A) och
Luftrenare med HEPA-filter (B).

De tvé lagena forutser anvandning av tva olika motorer och
flakten ar programmerad for att samtidigt kunna aktivera bada
funktionslégena, se &ven kapitel "Prioritering av motor for
rokutsugare (A) och motor for luftrenare (B)"

T1: Knapp for val av hastighet 1 -ROKUTSUGARE (A)
Tryck for att aktivera den laga hastigheten (sugeffekt); Ett
tryck till stnger av sugaren.

T2: Knapp for val av hastighet 2 ROKUTSUGARE (A)
Tryck for att aktivera medel hastighet (sugeffekt) ; Ett tryck till
stanger av sugaren.

T3: Knapp for val av hastighet 3 och “BOOST”
ROKUTSUGARE (A)

Det forsta trycket for att aktivera htg hastighet (sugeffekt); Ett
tryck till for att ga 6ver till hastighet "BOOST". Lysdiod T3
borjar pulsera.

Né&r boostern &r pa gér det att ga Gver till forsta eller andra
hastigheten genom att trycka pa knappen fér 6nskad hastighet
Tleller T2.

Nér booster-funktionen (férstéarkaren) &r paslagen, tryck in T3
igen for att stanga av flakten.

Efter 5’ stdngs booster-funktionen (forstarkaren) av
automatiskt och den tredje hastigheten aktiveras automatiskt.
T4: Knapp for Ljus PAIAV

Tryck for att aktivera/inaktivera belysningen pa TOP.



T6 Knapp for val av 1ag hastighet for RENARE (B)

Tryck kort for att aktivera Luftrenaren med Iag hastighet,

Ett andra langre tryck (2 sek.) aktiverar motorn i tidsinstallt
lage.Lysdiod T6 bérjar pulsera, motorn slécks automatiskt
efter sex timmar. For att stoppa det tidsinstallda laget nér som
helst, tryck igen pa T6

Ett andra tryck pa knappen T6 med timern inaktiverad stanger
av motorn till Renaren.

T5 Knapp for val av intensiv hastighet for RENARE (B)
Tryck for att aktivera Luftrenare med intensiv hastighet.

Ett andra tryck pa knappen T5 stanger av luftrenarens motor.
Obs: denna hastighet &r alltid tidsinstalld efter 40 min,
hastigheten gar over till luftrenarens forsta (den som normalt
kan aktiveras med knapp T6), och startar i automatiskt lage
dennas tidsinstallning pa sex timmar.

L&ge "DELAY OFF" for motorn:

Med ett langre tryck pa knappen T1/T2/T3 aktiveras motormns
automatiska avstangning.

Motorn kommer att sténgas av enligt foljande tider:

T1 = efter 20 minuter;

T2 = efter 15 minuter;

T3 = efter 10 minuter;

Anmarkningar: Denna funktionen kan inte programmeras for
"BOOST” hastigheten. Nar Delay OFF &r aktiverad,
inaktiveras funktionen genom att trycka in knappen vid vilken
hastighet som helst.

Prioriteringen av motorn for Rokutsugare (A) och

motorn for Luftrenare (B):

Motorn for Rokutsugaren (A) har prioritet dver motorn for
Luftrenaren med HEPA-filter (B).

Med motor (A) och (B) pd OFF: det gar att aktivera en av de
bada motorerna nér som helst.

Med Rokutsugare (A) aktiv:

- Om Rokutsugaren (A) &r i funktion, och knapparna T6-T5
trycks in, aktiveras laget "DELAY OFF" for rokutsugarens
motor (A) och Luftrenaren slas automatiskt p& genom att
funktionen foljs for laget "DELAY OFF".i detta fall borjar
LYSDIODEN for aktiv hastighet p& T1/T2/T3 att blinka och
lysdioden fér vald knapp T5 eller T6 ténds med fast ljus

Om Rokutsugaren (A) &r i funktion och aktiveringen av
luftrenaren redan programmerats, innebér ett andra langre
tryck pa knappen T6 i lag hastighet, att luftrenaren slds pa
automatiskt i tidsinstallt lage och genom att fdlja funktion for
laget Delay OFF. | detta fall borjar lysdioden fér den aktiva
hastigheten T1/T2/T3 att blinka tillsammans med lysdioden fér
knapp T6.

Med luftrenare (B) aktiv:

- Om luftrenaren (B) &r i funktion och knapparmna T1-T2-T3
trycks in, aktiveras stangs omedelbart luftrenare (B) av och
motorn for rokutsugaren (A) aktiveras
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INDIKATOR méttade Filter:

Flakten meddelar anvéndaren med jamna mellanrum att filtren
maste rengoras/bytas ut.

Med knapp T1 ténd +T2 blinkande &r det nddvandigt att byta
ut Fettfiltret

Med knapp T1 tand +T3 blinkande méste kolfiltret bytas ut
Med knapp T5 +T6 blinkande maste HEPA-filtret bytas ut
Obs: meddelandet for mattade filter &r synligt inom de férsta
10 sekunderna efter paslagning av flakten.

RESET Larm méttade Filter:

Endast om larmet for méttnad av filter visas:

och genom att samtidigt trycka i cirka tre sekunder p& knappar
T1+T2 gér det att &terstalla larmet for mattnad av fettfilter;
genom att samtidigt trycka i cirka tre sekunder pa knappar
T1+T3 gdr det att aterstalla larmet fér mattnad av koffilter.
N&r som helst gér det, aven om larmet for filterméattnad inte
visas, att genom att samtidigt trycka i cirka tre sekunder pa
knappar T5+T6 att aterstélla larmet for mattnad av HEPA-
filter.

AKTIVERA/INAKTIVERA Filtrens raknare.

Med motor (A) e (B) p& OFF, och genom att samtidigt trycka

pa knappar T2+T3 kommer du till menyn fér hantering av

signaler for filterméattnad.

Frén denna menyn:

— Genom att trycka in T2 aktiveras / inaktiveras meddelandet
for Fettfiltret.

Obs: Fettfiltret & AKTIVERAT som férhandsinstallning.

— Genom att trycka in knappen T3 aktiveras / inaktiveras
meddelandet for Koffiltret.

Obs: Koffiltret & INAKTIVERAT enligt forhandsinstéllining.

Med ett andra tryck p& knappar T2+T3 kan du g& ut ur menyn

och spara utférda &ndringar.



Underhall

Rengdring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. F02

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med Iag
temperatur och kort program.

Vid tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. FO1

Runda Kolfilter

Applicera ett filter p& varje sida for att tacka motorflakthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende p i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla héndelser nddvéndigt att ersétta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvandas.

HEPA-Filtret
HEPA-filtret kan varken diskas eller rengdras.
En signal indikerar ndr filtret kréver ett byte.

VARNING!!! HEPA-filtret skall bytas ut sa snart signalen
aktiveras och under alla handelser minst 12 méanader.
HEPA-filtrets livslangd beror p& miljéforhallandena i lokalen
dar koksapparaten fungerar. Under normala forhallanden
(hemmiljoer) &r filtrets livslangd cirka 8-10 manader, och en
elektronisk anordning indikerar nar ett underhdll ar
nodvandigt, med utgangspunkt fran den mangd Iuft som

apparaten renat .

Om apparaten anvands ofta maéttas filtret tidigare och
livslangden minskar.

Mycket fuktiga och/eller dammiga lokaler bidrar till att filtret
maéttas tidigare och effektiviteten forsamras.

Hepa-filtrets livslangd beror pa funktionsforhallandena.

Fig. FO3

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
[&ngre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggér en energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvéndaren, kontakta
kundtjénst vid felfunktion.
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FI - Asennus- ja kdyttdohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen noudattamattajéttdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttdon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltaén erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa ndkyva malli. Kayttdohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

+  Ontérked sdilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Miké&li laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kéyttdjd muuttaa, on varmistettava etté
kéyttoohje ja4 uuden kéyttajan saataville.

+  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkead tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkaliitantginin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+  Tarkista ennen laitteen asennusta, etté kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

@ Turvallisuustietoa

« Ennen mink&an asennustoimenpiteen
aloittamista  laite tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantdjohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

« Kayté kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokéasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kaytt6a valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat péése

leikkim&én laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kdaytetddn yhtéaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
mé&araysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« K&ytd  ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa imoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut ¢ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kaytén
aikana.

« Ald yhdista laitetta s&hkdverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia
méaarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa séhkoturvallisuuteen.

« Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silla seurauksena voi
olla sahkoisku.

« Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

 Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéayttaa



tukipintana, nin ole erikseen
mainittu.

« K&ytd vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.
+ K&ytd Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

+ Epéselvissd tapauksissa ota yhteys

jollei

tekniseen tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS! Ala kéyta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai mink& tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

A\ sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisdpuolella  olevassa
tyyppikilvessd ilmoitettu  jannite.  Jos
laitteessa on pistoke, liitd tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, ettd siihen pédsee kasiksi
myos asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
silhen péasee kasiksi myds asennuksen

jalkeen,  ka&ytd normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  ettd laite  saadaan
kokonaan irti shkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on Il asennussaantdjen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, etta
verkkokaapeli on asennettu oikealla

tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
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sahkoverkkoon ja tarkistat ettd se toimii
oikein.

Huom!  Yhdyskaapelin voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu asentaja.
Asennus

« Lieden keittotason tukipinnan ja

keittidtuulettimen alimman osan valinen
minimietdisyys on oltava vahintdan 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kdyttoohjeissa vaaditaan
suurempi etdisyys, on se otettava

huomioon.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti
kéyttaja voi ehkaistda mahdolliset ympraristolle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [0ytyvd merkki s
iimoittaa, etté tuotetta ei saa késitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahko- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen késittelystd, palautuksesta ja Kierrdtyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen,  jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

« Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttoa varten ympdristévaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kéytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvén hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tassé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentamiseksi.



Kaytto

Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskaytt6on.

Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierréttaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin sekd seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litént&laipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seinén

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytd&n  siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

I Kéytd putkea, jossa on mahdollisimman vah&n mutkia (
max taivutus: 90°)

I Al4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

vastuusta  kyseisessa

Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetadn
tdssd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisésuodatinjarjestelma.

Puhdistin

Tamé tuote on varustettu liséksi iimanpuhdistimella (B), jossa
on HEPA-suodattimet. Puhdistin on erilld&n savuimurista (A).
Puhdistimen ~ imeméstd  ilmasta  poistetaan  kaikki
makroepdpuhtaudet HEPA (High Efficiency Particulate Air) -
suodattimella, jonka suodatusluokka on erittéin korkea (F8).
Se ottaa talteen kaikki epapuhtaudet, joiden koko on alle 0,1
mikronia, kuten pélyn, siitepdlyn, bakteerit jne. Puhdistettu
ilma palautetaan ymparistoon.

Asennus

Tamén tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittéa kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkildé.

Ennen asennuksen aloittamista:
« Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.
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+ rrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet  jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttad suodatinversiona.

o Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia ~ (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltévia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja séilyté ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.

Seindn/katon on oltava riittdvdn tukeva kestd&kseen

tuulettimen painon.

Toiminta

™M T2 T3 T4 T5 T6

L e 24
'I\ A

Liesituulettimessa on kaksi toimintatilaa: Savuimuri (A) ja
iimanpuhdistin HEPA-suodattimilla (B).

Kahdessa tilassa kéytetdén kahta eri moottoria, ja liesituuletin
on ohjelmoitu siten, ettd kahta toimintatilaa ei voida aktivoida
samanaikaisesti, katso "Savuimurin  (A) moottorin ja
puhdistimen (B) moottorin ensisijaisuuden hallinta”.

T1: 1. nopeuden valintanappain -SAVUIMURI (A)

Paina ottaaksesi kdyttédn matalan nopeuden (imutehon);
toinen painallus sammuttaa imurin.

T2: 2. nopeuden valintanappain SAVUIMURI (A)

Paina ottaaksesi kayttédn keskisuuren nopeuden (imutehon):
toinen painallus sammuttaa imurin.

T3: 3. nopeuden valintandppéin ja
"BOOST” (A)

Ensimméiselld painalluksella aktivoidaan korkea nopeus
(imuteho); toisella painalluksella siirrytaén "BOOST"-
nopeuteen: LED-valo T3 alkaa sykkid.

Kun booster on padlld, voit siirtyd ensimmaiseen tai toiseen
nopeuteen painamalla haluamaasi nopeuspainiketta T1 tai T2.
Kun booster on padlld, paina uudelleen kohtaa T3
liesituulettimen sammuttamiseksi.

Booster sammuu automaattisesti 5 minuutin kuluttua, ja
kolmas nopeus aktivoituu automaattisesti.

T4: Valon ON/OFF-néppéin

Paina laittaaksesi tason valaistuksen péalle / ottaaksesi sen
pais.

SAVUIMURIN

T6 Matalan nopeuden valintandppdin, PUHDISTIN (B)
Paina lyhyesti aktivoidaksesi matalan nopeuden
iimanpuhdistimen,

Toinen pitkd painallus (2 s) aktivoi moottorin ajastetussa
tilassa. LED-valo T6 alkaa vilkkua, ja moottori sammuu
automaattisesti 6 tunnin jalkeen. Voit pysdyttaa ajastetun tilan
milloin tahansa painamalla vield T6



Toinen ndppdimen T6 painallus ajastin pois paaltd sammuttaa
puhdistimen moottorin.

T5 Tehonopeuden valintandppéin, PUHDISTIN (B)

Paina aktivoidaksesi tehonopeuden ilmanpuhdistimen.

Toinen ndppdimen T5 painallus sammuttaa puhdistimen
moottorin.

Huomio: tdmd nopeus ajastetaan aina 40 minuutin loppuun:
nopeus siirtyy ensiksi puhdistimen ensimméiseen nopeuteen
(joka otetaan tavallisesti kdyttéon painamalla T6-ndppéintd) ja
6 tunnin ajastus ké&ynnistyy automaattisesti.

Moottorin "DELAY OFF” -tila:

Kun ndppdintd T1/ T2 / T3 pidetadn pitkd&n painettuna,
moottorin automaattinen sammutus aktivoituu.

Moottori sammuu seuraavien aikojen mukaan:

T1 = 20 minuutin kuluttua;

T2 = 15 minuutin kuluttua;

T3 = 10 minuutin kuluttua;

Huomautukset: Tata toimintoa ei voida ohjelmoida "BOOST"-
nopeudelle . Kun Delay OFF on paalld, mink& tahansa
nopeuden painikkeen painaminen kytkee toiminnon pois
paalta.

Savuimurin (A) ja moottorin puhdistimen (B) moottorin
ensisijaisuuden hallinta:

Savuimurin moottori (A) on ensisijainen suhteessa HEPA-
suodattimilla varustetun ilmanpuhdistimen moottoriin (B).

Kun moottori (A) ja (B) ovat pois péaaltd: voit aktivoida
jommankumman moottorin milloin tahansa.

Kun savuimuri (A) on péalla:

- Jos savuimuri (A) on toiminnassa, nappaimistd T6-T5
aktivoituu savuimurin (A) moottorin "DELAY OFF" -ila ja
puhdistin  aktivoituu automaattisesti "DELAY OFF” -tilan
toiminnan mukaan. Tassa tapauksessa aktivoidun nopeuden
LED-valo T1 /T2 / T3 alkaa vilkkua ja valittu LED-valo T5 tai
T6 syttyy ja palaa yhtéjaksoisesti

Savuimuri (A) on toiminnassa ja puhdistimen aktivointi on jo
ohjelmoitu. Toinen ndppdimen T6 pitk& painallus matalassa
nopeudessa  kdynnistdd  automaattisesti  puhdistimen
ajastetussa tilassa noudattaen "Delay OFF” -tilan toimintaa.
Téssd tapauksessa aktiivisen nopeuden LED-valo T1/ T2/ T3
alkaa vilkkua samanaikaisesti ndppdimen T6 LED-valon
kanssa.

Puhdistin (B) paalla:

- Jos puhdistin (B) on toiminnassa, néppaimistd T1-T2-T3
puhdistin (B) sammuu automaattisesti ja savuimurin (A)
moottori aktivoituu.

Suodatinten kylldstymisen ilmaisin:

Liesituuletin kertoo kayttéjalle saénndllisin aikavélein, etta
suodattimet tulee puhdistaa/vaihtaa.

Kun néppdin T1 palaa ja ndppain +T2 vilkkuu, rasvasuodatin
on vaihdettava

Kun néppéin T1 palaa ja ndppdin +T3 vilkkuu, hiilisuodatin on
vaihdettava

Kun néppdimet T5 + T6 vilkkuvat, HEPA-suodatin on
vaihdettava
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Huomio: suodatinten kyllastymisen merkinanto nékyy
ensimmaisten 10 sekunnin kuluessa liesituulettimen paélle
laittamisesta.

Suodatinten kyllastymisen halytyksen NOLLAUS:

Vain jos suodatinten kyllastymishélytys nakyy:

kun ndppéimid T1+T2 pidetddn samanaikaisesti painettuina
noin 3 sekunnin ajan, voit nollata rasvasuodattimen
kyllastymishalytyksen.

kun ndppéimid T1+T3 pidetddn samanaikaisesti painettuina
noin 3 sekunnin ajan, voit nollata hiilisuodattimen
kyllastymishalytyksen.

Milloin tahansa — my6s silloin kun suodatinten
kyllastymishalytys ei ndy — kun n&ppéimi& T5+T6 pidetdan
samanaikaisesti painettuina noin 3 sekunnin ajan, voit nollata
HEPA-suodattimen kyllastymishalytyksen.

OTA KAYTTOON / POIS suodatinten laskuri.

Kun moottori (A) ja (B) ovat poissa paalté, painettaessa

samanaikaisesti ndppdimia T2+T3 p&dstaén suodatinten

kyllastymisen merkinantovalikkoon.

Tésta valikosta:

— Painettaessa nappéint& T2 otetaan kayttdon / pois
rasvasuodatinten merkinanto.

Huomio: Rasvasuodatin on KAYTOSSA esiasetettuna

asetuksena.

— Painettaessa nappainta T3 otetaan kayttéon / pois
hiilisuodatinten merkinanto.

Huomio: Hiilisuodatin on POIS KAYTOSTA esiasetettuna

asetuksena.

Kun n&ppdimid T2+T3 painetaan uudelleen, voidaan poistua

valikosta ja tallentaa tehdyt muutokset.



Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kdytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuvat F02

Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, k&sin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjeimalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuvat FO1

Pydred hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien
moottorin  suojaverkkojen padlle, kierrd sen jalkeen
myo6tépaivaan.

Suodattimet irrotetaan kiertdmélla vastapéivaan.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jalkeen
riippuen keitti6tyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustineydestd.  Joka tapauksessa suodatin  on
vaihdettava véhintdén neljan kuukauden vélein.

Sité& El voi pestd eiké kdyttda uudestaan

HEPA suodatinta

HEPA suodatinta ei voi pesté eikd puhdistaa.

Merkkivalo ilmoittaa, kun suodatin on vaihdettava.

HUOMIO!!  HEPA suodatin on vaihdettava aina kun
merkkivalo syttyy ja kuitenkin véhintdan 12 kuukauden vélein.
HEPA  suodattimen  k&yttoikd  riippuu  puhdistimen
kéyttdolosuhteista. Normaaliolosuhteissa (asuinhuoneistoissa)
suodattimen kayttéikd on noin 8-10 kuukautta. Sahkoéinen
merkkivalo ilmoittaa kun suodatin on huollettava, riippuen
puhdistetun ilman mééarésta

Kun suodatinta kéytetd&n paljon, sen kyllastys tapahtuu
nopeammin ja sen kayttdika lyhenee.

Hyvin kostea ja/tai polyinen ympéristd nopeuttaa suodattimen
kyllastysté ja vaikuttaa sen tehokkuuteen.

Hepa suodattimen kayttoika riippuu kayttdedellytyksista.
Kuvat FO3

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla sééstetdén 90% energiaa.

Kéytt4ja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmad. Jos siihen tulee
toimintahdiriditd, ota yhteytté valtuutettuun huoltoon.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i

denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for

avirekk av rgyk og damp fra matlaging og er kun il

husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa

tegningene i denne handboken.  Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er vikig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, m& man forsikre seg om at den falger
med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+  lkke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet
eller p& avtrekksrarene.

+  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med “(*)' er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som ma kigpes i tillegg.

@ Advarsel

« For det utfares et hvilket som helst
vediikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved a kutte strammen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfgres
vedlikehold.

» Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tihgrende farer.

* Pass pa at barn ikke leker med apparatet.
» Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes
av barn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
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brensel.

* Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
ta hensyn til informasjonene skrevet i
bruksanvisning og vedlikehold handbok.
 Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og rengjar
av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert mat
under hetten.

« Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
olien blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stramnettet far
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet
for reykuttak, felg neye alle lokale
forskrifter og regler.

* Oppsugd Iuft ma ikke feres inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan
fare til elektriske farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspeere, da det finnes fare for
elektriske stat.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres

sammen med apparatet for a utfere



installasjonen eller, hvis de ikke utleveres,
kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfart i Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
felger med stapsel, kobles ventilatoren til
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa
etter installasjonen. Hvis det ikke felger
med stgpsel (direkte  kobling til
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
stramnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning I, i henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
stramkrets til stramnettet og fastslar at alt
fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere
at stremledningen er korrekt montert.

Advarsel! Utskifting av
forbindelseskabelen ma utferes av
autorisert kundeservice.
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Installasjon

+ Minimumsavstanden mellom koketoppen
og undersiden av kjgkkenventilatoren ma
ikke veere pa mindre enn 50cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar
det gjelder gassbluss og kombinerte
koketopper.

Dersom  bruksanvisningen  for et
gasskokeapparat opererer med en starre

avstand, ma denne overholdes.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved & forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med &
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om
behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

* Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere miljigpdvirkning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pé minimum hastighet nér du starter matlagingen
og 1a den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er
ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. — Skift ut
kulfiiter nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet
for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nér det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for fettfilter.  Bruk maksimum
diameter pad kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og damp fra matlaging og
er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.



@ Avtrekksversjon

Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet il
koblingsflensen.

/\MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsreret ma tilsvare diameteren
tilslutningsringen.

/\MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kulffilre, ma disse fiemes.
Koble ventilatoren til rgr og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).
Bruk av rgr og avtrekksdpning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.
Ethvert ansvar gJeIdende dette fraskrives derfor.
Bruk et s kort rgr som mulig.
! Bruk et rgr med feerrest mulig vinkler (vinkelen mé aldri veere
skarpere enn 90°).
I Unngd drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

. F|IterverSJon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes fer den
fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra filtersystem
basert pa aktivt kull.

pa

Luftrenser

Dette produktet er ogsa utstyrt med Luftrenser (B) med HEPA-
filter. Denne luftrenseren er adskilt fra Rgykavtrekket (A). Luften
som trekkes inn av luftrenseren vil tsmmes for samtlige urenheter
som passerer giennom HEPA-filteret (High Efficiency Particulate
Air), som med sin sveert haye filtreringsgrad (F8) fanger opp alle
urenheter som er mindre enn 0,1 mikron, uavhengig av om det er
stav, pollen, bakterier osv. Den rensede luften vil deretter fares ut i
omgivelsene.

Montering

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av
kjgkkenventilatoren mé& derfor utferes av to eller flere
personer.

Far installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen
du har valgt & installere det pa.

+ Ta vekk det aktive kulfilteret/de aktive kulfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tihgrende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks. poser
med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta det i s fall ut og ta vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste
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veggerftak. Aliikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert tekniker
kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til

din vegg/ditt tak. Veggenitaket ma veere sterkt nok til & tale

ventilatorhettens vekt.

Funksjon

T T2 T3 T4 T5 T6
_A+ A

LD R = =

Hetten har to funksjonsmoduser Raykavtrekk (A) og Luftrenser
med HEPAfilter (B).

De to modusene bruker to forskjellige motorer og hetten er
programmert pa en mate som gjer det umulig & aktivere de to
funksjonsmodusene samtidig. Se ogsa kapittel “Styring av prioritert
motor mellom Raykavtrekk (A) og Luftrenser (B)”

T1: Tast for hastighetsvalg 1 - RGYKAVTREKK (A)

Trykk for & aktivere lav hastighet (avtrekkseffekt). Trykk igjen for &
sla av avtrekket.

T2: Tast for hastighetsvalg 2 RGYKAVTREKK (A)

Trykk for & aktivere medium hastighet (avtrekkseffekt). Trykk igien
for & sla av avtrekket.

T3: Tast for hastighetsvalg 3 og “BOOST” RGYKAVTREKK
A)

Trykk én gang for & aktivere hgy hastighet (avtrekkseffekt). Trykk
en gang til for & g til "BOOST” avtrekkshastighet. LED-lampen T3
begynner & blinke.

Nar Booster er slatt pa kan man g til farste eller andre hastighet
ved & trykke p& knappen for @nsket hastighet T1 eller T2,.

Nar booster (effektforsterker) er slatt pa kan man trykke enda en
gang pa T3 for & sl& av avtrekkshetten.

Etter 5" vil booster (effektforsterker) sld seg av og tredje hastighet
aktiveres automatisk.

T4: Tast for ON/OFF lys

Trykk for & aktivere/deaktivere belysning pa TOP

T6 Valgtast for lav hastighet - LUFTRENSER (B)

Trykk kort for & aktivere Luftrenser med lav hastighet.

Hold inne lenge (2 sek.) for & aktivere tidsstyrt motormodus. LED-
lampen T6 begynner & blinke og motoren slr seg av automatisk
etter 6 timer. For & starte tidsstyrt modus pa et hvilket som helst
tidspunkt trykker man igjen pa T6

Trykk igjen pa tasten T6 med tidsstyrt modus deaktivert for & slé av
Luftrenseren.

T5 Valgtast for intensiv hastighet LUFTRENSER (B)

Trykk for & aktivere Luftrenser med intensiv hastighet.

Trykk igjen pa tasten T5 for & sla av motoren til Luftrenseren.
Merk: Denne hastigheten er alltid tidsstyrt til etter de 40min.
Hastigheten gér il ferste luftrenserniva (som normalt aktiveres
med tasten T6) og 6 timers tidsstyring vil starte automatisk.

“DELAY OFF” motormodus:

Ved & holde tasten T1/ T2/ T3 inne aktiveres automatisk
motorstopp.

Motoren slér seg av etter falgende tidsplan:



T1 = etter 20 minutter

T2 = etter 15 minutter

T3 = etter 10 minutter

Merk: Denne funksjonen kan ikke programmeres for “BOOST”
hastighet. Nar Delay OFF er aktivert vil funksjonen deaktiveres nar
man trykker pa en av hastighetstastene.

Styring av motorprioritet mellom Raykavtrekk (A) og
Luftrenser (B):

Motoren til Raykavtrekket (A) er prioritert over motoren til
Luftrenseren med HEPAfilter (B).

Med motoren (A) og (B) i OFF-modus: Det er mulig & aktivere en
av de to motorene nar som helst.

Med raykavtrekk (A) aktivert:

- Hvis raykavtrekket (A) er i funksjon trykker man pa tastene T6-T5
for & aktivere modusen "DELAY OFF” i motoren til Reykavtrekket
(A). Luftrenseren slar seg pa automatisk i funksjonsmodusen
"DELAY OFF". | dette filfellet vil LED-lampen for den aktiverte
hastigheten T1 / T2 / T3 begynne & blinke og LED-lampen i den
valgte tasten T5 eller T6 vil tennes

Hvis raykavtrekket (A) er i funksjon og aktivering av luftrenseren
allerede er blitt programmert, vil man ved & holde inne tasten T6 i
lav hastighet automatisk sla p& Luftrenseren i tidsstyrt modus ved
a felge funksjonmodusen Delay OFF. | dette tiffellet vil LED-
lampen til den aktiverte hastigheten T1/ T2/ T3 begynne & blinke
sammen med LED-lampen i tasten T6.

Luftrenser (B) aktiv:

- Hvis luftrenseren (B) er i funksjon vil man ved & trykke pa tastene
T1-T2-T3 umiddelbart slé av Luftrenseren (B) og aktivere motoren
i raykavtrekket (A)

FILTERMETNINGSVARSEL:

Hetten vil varsle brukeren ved faste intervaller om at filtrene ma
renses/skiftes.

Med tasten T1 tent +T2 blinkende ma Fettfilteret skiftes

Med tasten T1 tent +T3 blinkende mé Karbonfilteret skiftes
Med tasten T5 tent +T6 blinkende m& HEPA-filteret skiftes
Merk: Varselet for fitermetning vises innen 10 sekunder etter at
hetten er blitt pasiatt.

TILBAKESTILLE Filtermetningsalarm:

Kun hvis alarm for filtermetning vises:

Trykk samtidig pa tastene T1+T2 i 3 sekunder for & tiloakestille

alarmen for metning av Fettfilter.

Trykk samtidig pa tastene T1+T3 i 3 sekunder for 4 tiloakestille

alarmen for metning av Karbonfilter.

Man kan nar som helst, ogsa nér filtermetningsalarm ikke vises,
trykke samtidig pé tastene T5+T6 i 3 sekunder for & tilbakestille
alarmen for metning av HEPA-filter.

AKTIVERE/DEAKTIVERE Filterteller

N&r motoren (A) og (B) er i OFF, trykker man samtidig pa tastene

T2+T3 for & ga inn i menyen for styring av fitermetningsvarsler.

Fra denne menyen:

— Ved & trykke pa tasten T2 aktiveres/deaktiveres
metningsvarselet for Fettfilteret.

Merknad: Fettfilteret er AKTIVERT som forhandsdefinert

innstilling.
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— Ved & trykke pa tasten T3 aktiveres/deaktiveres
metningsvarselet for Karbonfilteret.

Merknad: Karbonfitteret er DEAKTIVERT som forhandsdefinert

innstilling.

Trykk enda en gang pa tastene T2+T3 for & forlate menyen og

lagre de utfarte endringene.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en Klut fuktet med et naytralt
rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL
IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unngd bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. F02

Fettfiteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hénd eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kulffilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. FO1

Sirkuleert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge beskyttelsesgitrene til
motorens rotor, og drei med urviseren.

Drei mot urviseren for & demontere.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

HEPA-Filteret

En elektronisk anordning vil vise nar det ma skiftes ut.

ADVARSEL!!l HEPA-filteret skal skiftes ut hver gang det varsles
om at det er ngdvendig, og i alle fall hver 12 maned.

HEPA-filterets varighet kommer an pa egenskapene i rommet hvor

husholdningsapparatet er i drift. Under normale forhold (boligrom),

vil filteret vare i cirka 8-10 méneder, og en elektronisk anordning vil

vise ndr det er ngdvendig & utfere vedikehold i forhold til

luftvolumet som faktisk er blitt renset .

Ved hyppig bruk vil filteret bli skittent tidligere, og varigheten

dermed reduseres.

| meget fuktige og/eller stavete rom vil filteret bli skittent tidligere og

dermed veere mindre effekivt.

Varigheten av Hepa-filteret avhenger av bruksforholdene.

Fig. FO3

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstér
feifunksjoner bes man kontakte kundeservice.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerme i denne vejledning.

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhaetten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uaendret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+ Der md ikke udfares elektriske eller mekaniske
ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemeerk: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes seaerskilt.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen til
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af barn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med

tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbraeendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

» Emheetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt  og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifer og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tiberede mad under aben ild under
emheetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under
overvagning for at undgd, at olien
overophedes og antendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke ftilsluttes
stramforsyningen, fgr installationen er
helt fuldfert.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

» Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af rag fra
forbraendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.



A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade
emhaetten uden korrekt monterede paerer
for at undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

« Emhettens overflade ma ALDRIG
anvendes som afsatningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de medfelgende
fastspaendingsskruer  til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfglger — skal du
indkabe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde, som
anfart i installationsvejledningen.

* | tvivistiifeelde bgr du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
flernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

/N Elektrisk tilslutning

Netspendingen  skal ~ svare il
speendingen vist pa typeskiltet internt i
emhaetten. Hvis emheetten er udstyret
med et stik, skal emhaetten tilsluttes en
let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte ftilslutning til elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
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er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne,
der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i
overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A\ OBS! Undersgyg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, for emhaettens
kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.

Pas pa! Udskiftning af
forbindelsesledningen ma kun udferes af
den autoriserede tekniske service.

Installering

. Minimumsafstanden mellem
kogegrejets statteoverflade pa komfuret
og den nederste del af emhatten ma
lkke veere under 50cm ved elektriske
kogeplader, og ikke under 65cm ved
gasblus eller komfurer med bade gasblus
0g elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en

starre afstand, skal dette overholdes.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mwmmsm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgermne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neaermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.



Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstii ON pa
emhaettens laveste hastighed, nér du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.

Brug

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.
Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort til
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrar og aftreekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

I Benyt et rar, der er s& kort som muligt.

I Benyt et rgr, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske endringer i rgrets tvaersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, for Iuften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.
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Luftrenser

Dette produkt leveres ogsa med en luftrenser (B) med HEPA-
filtre; denne luftrenser er adskilt fra ragudsugeren (A). Luften,
der suges ind af luftrenseren, fratages alle makrourenheder,
der passerer gennem et HEPAfiter (High Efficiency
Particulate Air), der har en meget hgj filtreringsklasse (F8),
der fanger alle urenheder mindre end 0,1 mikron. De staver,
pollen, bakterier osv. Den rensede luft vil blive returneret til
atmosfeeren.

Montering

Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af
emheetten skal foretages af mindst to eller flere personer.

For installering:

* Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhatten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Sprg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr
internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

passende

Emheetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veegtypen/lofttypen. Veaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens veegt.

Funktion
™M T2 T3 T4 T5 T6
A+ A

LD R = =

Emheetten har to driftsformer: Ragudsugning (A) og luftrenser
med HEPA-filtre (B).

De to tilstande kreever brug af to forskellige motorer, og
emhaetten er programmeret pa en sddan made, at det ikke er
muligt at aktivere de to driftsformer pd samme tid, se ogs&
kapitel "Prioritetsstyring af rggudsugningsmotor (A) og
luftrensende motor (B) "

T1: Knap til valg af hastighed 1 - RGGUDSUGNING (A)
Tryk for at aktivere lav hastighed (sugeeffekt); Andet tryk
slukker udsugeren.

T2: Knap til valg af hastighed 2 RGGUDSUGNING (A)

Tryk for at aktivere medium hastighed (sugeeffekt); Andet tryk
slukker udsugeren.

T3: Knap til valg af
RBGUDSUGNING (A)

hastighed 3 og "BOOST"



Tryk farst for at aktivere hgj hastighed (sugekraft); Andet tryk
for at skifte til "BOOST" hastighed. T3-LED'en begynder at
blinke.

Nar boosteren er taendt, er det muligt at skifte til farste eller
anden hastighed ved at trykke pa den gnskede
hastighedsknap T1 eller T2,.

Tryk igen pa T3 for at slukke emheetten, nar boosteren er
teendt.

Efter 5’ slukker boosteren automatisk, og tredje hastighed
aktiveres automatisk.

T4: ON/OFF knap Lys

Tryk for at aktivere / deaktivere belysningen pd TOPPEN.

T6 Valgtast for lav hastighed LUFTRENSER (B)

Kort tryk for at aktivere Luftrenseren ved lav hastighed,
Et andet langt tryk (2sek.) aktiverer motoren i tidsindstillet
tilstand. LED T6 begynder at pulsere, motoren slukker
automatisk efter 6 timer. Tryk pa T6 igen for at stoppe
tidsindstillet tilstand

Et andet tryk pa tast T6 med timeren deaktiveret stopper
Luftrenserens motor.

T5 Intensiv hastighedstast LUFTRENSER (B)

Tryk for at aktivere Luftrenseren ved intens hastighed.

Et andet tryk pa T5-tasten stopper Luftrenserens motor.
Bemeerk: denne hastighed er altid tidsindstillet i slutningen af
de 40 min, hastigheden gar over til den farste hastighed pa
luftrenseren (den, der normalt aktiveres med T6-tasten), og 6
timers timing starter automatisk.

"DELAY OFF"-tilstand for motor:

Med et langt tryk pa T1/ T2/ T3-knappen aktiveres den
automatiske motorafbrydelse.

Motoren lukkes i henhold til fglgende timing:

T1 = efter 20 minutter;

T2 = efter 15 minutter;

T3 = efter 10 minutter;

Bemaerk: Denne funktion kan ikke programmeres til
"BOOST"-hastigheden. Nar Delay OFF er aktiv, deaktiveres
funktionen ved at trykke pd en vilkérlig hastighedsknap.

Prioritetsstyring af Regudsugning (A) og Luftrensermotor
(B):

Regudsugningsmotoren (A) har
Luftrenseremotoren med HEPA-filtre (B).
Med motor (A) og (B) i OFF: er det muligt at aktivere en af de
to motorer til enhver tid.

Med Rggudsugning (A) aktiv:

- Hvis Ragudsugeren (A) er i drift, vil tryk p& T6-T5-tasterne
aktivere tilstanden "DELAY OFF" pa Raggudsugningsmotoren
(A), og Luftrenseren teender automatisk efter betjeningen af
"DELAY OFF" "mode". | dette tilfelde begynder LED'en for
den aktive hastighed T1/ T2/ T3 at blinke, og LED'en for den
valgte T5- eller T6-knap teender konstant

Hvis Ragudsugeren (A) er i drift, og rensereaktiveringen
allerede er programmeret, vil et andet forlaenget tryk pa T6-
tasten ved lav hastighed automatisk teende Luftrenseren i

forrang over
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tidsindstillet tilstand efter funktionen af DELAY OFF-tilstand. |
dette tilfeelde begynder LED'en for den aktive hastighed T1 /
T2 /T3 at blinke sammen med LED'en for T6-tasten.
Luftrenser (B) aktiv:

- Hvis Luftrenseren (B) er i drift, ved at trykke pa T1-T2-T3-
tasterne  slukkes  Luftrenseren  (B)  straks, og
Regudsugningsmotoren (A) aktiveres

INDIKATOR for filtermaetning:

Emhaetten advarer brugeren med jeevne mellemrum om, at
filtrene skal rengares/udskiftes.

Nér tasten T1 er teendt og +T2 blinker, er det ngdvendigt at
udskifte fedtfiltrene

Med tasterne T1 teendt + T3 blinkende er det ngdvendigt at
udskifte kulfilteret

Med blinkende T5 + T6-taster er det ngdvendigt at udskifte
HEPA-filteret

Bemeerk: Filtermaetningssignalet vises de farste 10 sekunder
efter teending af emhaetten.

RESET alarm for filtermaetning:

Kun hvis alarmen for filtermaetning vises:

ved at trykke p& T1+T2-tasterne samtidigt i ca. 3 sekunder
kan fedtfilterets maetningsalarm nulstilles.

ved at trykke pa tasterne T1 + T3 samtidigt i ca. 3 sekunder er
det muligt at nulstille alarmen til meetning af kulfilter.

Til og med nér filtermaetningsalarmen ikke vises, kan HEPA-
filtermeetningsalarmen nulstilles ved at trykke pa T5 + T6-
tasterne samtidigt i ca. 3 sekunder.

AKTIVER / DEAKTIVERE filterteelleren.

Med motor (A) og (B) i OFF, ved at trykke pa tasterne T2+T3
samtidig, far du adgang til menuen til styring af
filtermeetningssignal.

Fra denne menu:

— Tryk p& T2 for at aktivere / deaktivere fedtfiltersignalet.
Bemaerk: Fedftfilteret er som standardindstilling AKTIVERET.
— Tryk p& T3 for at aktivere / deaktivere kulfiltersignalet.
Bemeerk: Kulfilteret er som standardindstilling
DEAKTIVERET.

Et andet tryk pa T2 + T3-tasterne giver dig mulighed for at
forlade menuen og gemme de foretagne andringer.



Vedligeholdelse

Rengaring

Ved renggring md der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@ZJ ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. F02

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. FO1

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

HEPA-filteret

HEPA-filteret kan hverken vaskes eller rengares.

En signalering sgrger for at tilkendegive, nar det er
ngdvendigt at udskifte dette filter.

OBS!!! HEPA-filteret skal udskiftes hver gang signaleringen
afgives, eller under alle omsteendigheder mindst hver 12
maneder.

Holdbarheden af HEPA-filteret afhaenger af forholdene i de

omgivelser, hvor apparatet befinder sig. Under normale

forhold (almindelige hjem) holder filteret cirka 8-10 maneder,
og en elektronisk anordning sgrger for at angive, nar det er
ngdvendigt at udfere vedligeholdelse pa grundlag af det

luftrumfang der reelt er blevet renset .

Huvis filteret anvendes tit, vil maetningen indtreeffe tidligere, og

holdbarheden er saledes nedsat.

Meget fugtige og/eller stavholde omgivelser medfarer tidligere

meetning af filteret og kortere effektivitet.

Hepa-filterets holdbarhed afhaenger af brugsforholdene.

Fig. FO3

Udskiftning af lyspeererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange laengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i tilfeelde af funktionsfejl.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedtug wskazdwek podanych w niniejszej

instrukcji. ~ Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

+ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby mdc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ si¢, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

+  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

+  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

+ Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawca, i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sq dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odiagczenie  gtéwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

« W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowe]  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane 0 bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
« Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegaé
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwaciji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia  jest

szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu mogq sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

 Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, kt6rych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparéw



nalezy  rygorystycznie  przestrzegaé
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organow lokalnych.

« Zasysane powietrze nie moze byc
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazoéw lub innych

paliw.
A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujacych  zgodnie  z

instrukcjg moze spowodowac zagrozenia
natury elektrycznej.

» Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢
okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwoscig porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

» Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako pfaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac¢ do instalacji wytacznie
srub  mocujgcych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wfasciwy
rodzaj srub.

 Uzywa¢ srub o odpowiedniej dtugosci,
ktore sg opisane w Przewodniku do
instalacji.

* W razie watpliwosci, skontaktowac sie z

odnosnym  autoryzowanym  centrum
obstugi  lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowaé w potaczeniu
z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktdre uaktywnia  sie
automatycznie.
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/N Podiaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadaé
napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej Czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jq podigczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi
normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym  miejscu,  réwniez  po
zakonczonej instalaciji.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie podtaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczone; instalaci, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elektrycznej w
warunkach nadpradowych kategorii I,
zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed ponownym
podigczeniem  obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest
prawidtowo zamontowany.

Uwaga! Wymiana kabla faczacego
urzadzenie z sieciq powinna by¢
wykonana przez personel

autoryzowanego serwisu technicznego.

Instalacja okapu

« Minimalna  odlegto§¢  miedzy
powierzchnig, na ktérej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czesciqg okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie



mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosc,

nalezy dostosowa¢ sie do takich
wskazan.
Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie

z Dyrektywg Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢c w przypadku niewtasciwe] utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ziomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sig z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

¢+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kika minut po
zakofczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skutecznosé
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscié filtrffiltry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.
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Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sa
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciagowa
Opary sg usuwane nha zewnatrz rurg odprowadzajaca
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

A\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

A\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to muszg one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca 0 $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania  oraz

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagieé
(maksymalny kat zagigcia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapach6w
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
goérnej ostonie komina.

powoduje
drastyczne

Oczyszczacz

Produkt jest réwniez wyposazony w Oczyszczacz Powietrza
(B) z filtrami HEPA; oczyszczacz jest oddzielony od wyciagu
oparéw (A). Z powietrza zasysanego przez 0CzyszCzacz s
usuwane wszelkie makro zanieczyszczenia za pomocy filtru
HEPA (High Efficiency Particulate Air), przez ktory przeptywa.
Filtr ten charakteryzuje sie bardzo wysoka klasa filtracji (F8),
wychwytuje wszystkie zanieczyszczenia mniejsze niz 0,1
mikrona, zaréwno kurz, pyiki, bakterie itp. Oczyszczone
powietrze zostanie wprowadzone do otoczenia.



Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny byé wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodoéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjaé je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci $cian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymacé ciezar okapu.

Dziatanie okapu

™M T2 T3 T4 T5 T6
At A

L R ==

Okap posiada dwa tryby pracy: Wycigg Oparéw (A) i
Oczyszczacz Powietrza z filtrami HEPA (B).

Oba tryby wymagajg uzycia dwoch réznych silnikéw, a okap
jest zaprogramowany w taki sposéb, ze nie jest mozliwe
jednoczesne wigczenie obu trybéw pracy. Skonsultowaé
réwniez rozdziat ,Zarzadzanie Priorytetem silnika Wyciagu
Oparéw (A) i Silnika Oczyszczacza (B)”

T1: Przycisk wyboru predkosci 1 -WYCIAG OPAROW (A)
Wecisnag¢, aby wiaczy¢ niska predkos$¢ (moc ssania); Drugie
wcisniecie wytaczy wyciag.

T2: Przycisk wyboru predkosci 2 WYCIAG OPAROW (A)
Wecisnag¢, aby wiaczy¢ srednig predkosé (moc ssania); Drugie
wcisniecie wytaczy wyciag.

T3: Przycisk wyboru predkosci 3 i ,,BOOST” WYCIAGU
OPAROW (A)

Pierwsze wcisniecie aktywuje wysoka predko$¢ (moc ssania);
Drugie przetacza na predkos¢ ,BOOST". LED T3 zaczyna
migac.

Gdy booster jest wiaczony, mozna przetaczy¢ na pierwsza lub
druga predkos¢ weiskajac przycisk zadanej predkosci T1 lub
T2.

Gdy funkcja booster (wzmacniacz) jest wiaczona, ponownie
weisng¢ T3, aby wytaczy¢ okap.
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Po 5’ funkcja booster (wzmacniacz) wytaczy sie
automatycznie i uaktywni sig trzecia predkos¢.

T4: Przycisk ON/OFF Oswietlenia

Wecisnag¢, aby uaktywni¢ / dezaktywowac o$wietlenie na BLAT.

T6 Przycisk wyboru niskiej predkosci OCZYSZCZACZA
(B)

Krétko weisnag¢, aby wiaczyé oczyszczacz powietrza z niska,
predkoscia,

Drugie diuzsze wcisniecie (2 s) aktywuje silnik w trybie
czasowym. LED T6 zacznie migac i silnik wytaczy sie
automatycznie po 6 godzinach. Aby w dowolnym momencie
zatrzymacé tryb czasowy, ponownie wcisna¢ T6

Drugie wcisnigcie przycisku T6 z wiaczonym regulatorem
czasowym, powoduje wytaczenie silnika Oczyszczacza.

T5 Przycisk wyboru predkosci intensywnej
OCZYSZCZACZA (B)

Wecisnag, aby wiaczy¢ Oczyszczacz powietrza z intensywna,
predkoscia.

Drugie wcisnigcie przycisku T5 spowoduje wytaczenie silnika
Oczyszczacza.

Uwaga: predkos¢ ta jest zawsze odmierzana czasowo, po
uptywie 40 minut predkos¢ przechodzi na pierwsza predko$é
oczyszczacza (tg, ktora mozna wigczy¢ przyciskiem T6) i
automatycznie aktywuje sie jej odliczanie 6 godzin.

Tryb ,,DELAY OFF” silnika:

Diuzsze wcisnigcie przycisku T1/ T2/ T3 aktywuje
automatyczne wytgczenie silnika.

Silnik wytaczy sie nastepujaco:

T1 = po 20 minutach;

T2 = po 15 minutach;

T3 = po 10 minutach;

Uwagi: Taka funkcja nie moze by¢ zaprogramowana dla
predkosci ,BOOST". Gdy Delay OFF jest aktywny, wcisnaé
przycisk jakiejkolwiek predkosci, funkcja zostanie
dezaktywowana.

Zarzadzanie Priorytetem silnika Wyciagu Oparéw (A) i
Silnika Oczyszczacza (B):

Silnik Wyciagu Oparéw (A) ma pierwszenstwo w stosunku do
silnika Oczyszczacza Powietrza z filtrami HEPA (B).

Z silnikiem (A) i (B) ustawionymi na OFF: w dowolnym
momencie mozna uaktywni¢ jeden z dwdch silnikéw.

Z aktywnym Wyciggiem Oparéw (A):

- Jezeli pracuje Wyciag Oparéw (A), wcisniecie przycisku T6-
T5 powoduje aktywacje trybu "DELAY OFF” silnika Wyciagu
Oparéw (A), a Oczyszczacz wigcza sie automatycznie,
$ledzac dziatanie trybu ,DELAY OFF". W tym przypadku LED
aktywnej predko$ci T1/ T2/ T3 zaczyna migac i wiacza si¢ na
state LED wybranego przycisku T5 lub T6

Jesli Wyciag Oparéw (A) jest wiaczony i zostata juz
zaprogramowana aktywacja oczyszczacza, drugie diuzsze
wcisniecie przycisku T6 przy niskiej predkosci spowoduje
automatyczne wigczenie Oczyszczacza w trybie czasowym
Sledzac dziatanie trybu Delay OFF. W tym przypadku LED




aktywnej predkosci T1/ T2 / T3 zacznie miga¢ razem z LED
przycisku T6.

Oczyszczacz (B) aktywny:

- Jesli Oczyszczacz (B) pracuje, weisniecie przyciskow T1-T2-
T3spowoduje jego natychmiastowe wytaczenie i uruchomienie
silnika Wyciggu Oparéw (A)

WSKAZNIK nasycenia Filtrow:

W regularnych odstepach czasu, okap ostrzega o
koniecznosci wyczyszczenia/wymiany filtrow.

Z przyciskami T1 wigczonym +T2 migajacym, konieczna jest
wymiana Filtra Przeciwtluszczowego

Gdy przycisk T1 jest wigczony i +T3 migajacy, konieczna jest
wymiana Filtra Weglowego

W przypadku migania przyciskéw T5 +T6 nalezy wymieni¢
filtr HEPA

Uwaga: sygnalizacja nasycenia filtréw jest widoczna w ciggu
pierwszych 10 sekund od wigczenia okapu.

RESET Alarmu nasycenia Filtrow:

Tylko jesli jest wyswietlany alarm nasycenie Filtréw:
jednoczesne weisniecie na okoto 3 sekundy przyciskéw
T1+T2 umozliwi wyresetowanie alarmu nasycenia Filtra
Przeciwttuszczowego.

jednoczesne wcisniecie na okoto 3 sekundy przyciskéw
T1+T3 umozliwi wyresetowanie alarmu nasycenia Filtra
Weglowego.

W kazdej chwili, nawet jesli alarm nasycenia filtréw nie jest
wys$wietlany, mozna wyresetowac alarm nasycenia Filtra
HEPA jednoczesnie wciskajac przyciski T5+T6 przez okoto 3
sekundy.

UAKTYWNIC/DEZAKTYWOWAC licznik Filtréw.

Gdy silnik (A) i (B) znajduje sie w OFF, jednoczesnie wcisnaé

przyciski T2+T3, aby wej$¢ do menu zarzadzania sygnalizacja,

nasycenia Filtrow.

W tym menu:

— Wecisniecie przycisku T2 uaktywnia/dezaktywuje
sygnalizacje Filtra Przeciwtiuszczowego.

Uwaga: Filtr przeciwttuszczowy jest AKTYWNY jako

ustawienie domysine.

— Weciéniecie przycisku T3 uaktywnia/dezaktywuje
sygnalizacje Filtra Weglowego.

Uwaga: Filtr weglowy jest NIEAKTYWNY jako ustawienie

domysine.

Drugie weci$niecie przyciskéw T2+T3 pozwala na wyjscie z

menu i zapisanie wprowadzonych zmian.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajgcych
$rodki ciemne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
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Filtr przeciwttuszczowy

Rys. F02

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. FO1

Filtr weglowy okragly

Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng, kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowaé, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢é w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr HEPA

Filtr HEPA nie moze by¢ ani myty ani czyszczony.

Odpowiednie wskazanie okre$li moment, w ktérym nalezy
dokonac jego wymiany.

UWAGAI!!!  Filtr HEPA musi by¢ wymieniany kazdorazowo

kiedy jest to sygnalizowane nie rzadziej jednak jak co 12

miesiace.

Czas trwania filtra HEPA zalezy od charakterystyki

Srodowiska w ktérym sprzet gospodarstwa domowego zostat

zainstalowany. W normalnych warunkach ($rodowisko

domowe) czas trwania filtra wynosi okoto 8 — 10 miesiecy, a

moment w ktdrym nalezy wykona¢ jego konserwacje, w

zwigzku z iloscig faktycznie oczyszczonego powietrza, jest

wskazywany przez odpowiednie urzadzenie elektroniczne .

Czeste uzytkowanie przyspiesza nasycenie i redukuje czas

trwania filtra.

Srodowiska bardzo wilgotne illub zakurzone przyspieszajg

nasycenie filtra i jego sprawnos¢.

Czas trwania filtra Hepa zalezy od warunkéw jego

uzytkowania.

Rys. FO3

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wieksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

Uzytkownik nie moze wymienia¢ systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidtowosci nalezy skontaktowac si¢ z serwisem obstugi.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmité prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrZenim téchto predpisd. Digestor je projektovana pro
odséavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domécim
aceltm.

Digestof muaze mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfiruéky, nicméné navod k pouziti, idrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

+ Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

+  Neméfite elektrickou & mechanickou Upravu vyrobku
aneho vyvodniho zafizeni.

+ Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opacném piipadé kontaktujte
prodejce a nepokrauijte v instalaci.

Pozndmka: Soucéstky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména Zarovek

Pfed jakymkoli ¢iSténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z  elektrické sité
odpojenim ze za&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pri jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouZivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi  ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfiénych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpeéném poufZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZzitim.

« Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateéné vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jingymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i
jina paliva.
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« Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokyn(
uvedenych v navodu k GdrZzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro Ccisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

 Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné Zarovek.

PouZziti otevieného ohné miZe poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohef nesmi
byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

« Nepfipojujte pristroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukon¢ena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

« Co se tyCe technickych a
bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte presné podle predpisu
pFisluSnych mistnich organa.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufu
vznikajicich pfi ~ pouziti  spalovacich
zafizeni na plyn ¢i jina paliva.

A POZOR! V pfipadé chybgjici
instalace Sroubl a UGchytnych prvkd dle
pokynu uvedenych v tomto navodu maze
dojit k vzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

+ NepouZivejte a nenechavejte digestof
bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoZ hrozi nebezpedi Urazu elektrickym

proudem.



« Nikdy nepouZivejte digestof bez
spravné namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouZivana
jako opérné plocha, pokud pro tento Gcel
neni vyslovné uréena.

* Pfi instalaci pouZivejte pouze uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

¢ Pokud Srouby nejsou soucasti
vybaveni, zakupte spravny typ Sroubd.
Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynG v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na
povéreny servis nebo se poradte s
odbornym personalem.

A  POZOR! NepouZivejte s
programatorem, ¢asovym  spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jingm  zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staéi jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosaZitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud
kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se zasuvka
nenachazi ve snadno dosaZitelném
prostoru i po provedené montazi , je
tfeba  pouZit  dvojpdlovy  vypinaé
odpovidajici normam, ktery zaru¢i Gplné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
prepéti lIl, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Dfive nez opét napojite
obvod digestofe na sitové napdjeni a
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ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vidy, Ze sitovy kabel byl spravné
namontovan.

Pozor! Vyména propojovaciho kabelu
musi byt provedena autorizovanou
servisni sluzbou.

Instalace

« Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejniz8i &asti
digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporéki 65cm v
pfipadé plynovych &i smiSenych sporaku.
Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporuduji  vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
fidit.

Tento spotebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomuzete zabranit pfipadnym negativnim

dusledkiim na Zivotni prostedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

* Bezpecénost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vyhor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuéeni pro spravné pouZiti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZ zacnete s
varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni



ukonéili. Zwyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnoZstvi koufe nebo pary a pouZite podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani G¢innosti sniZzovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho G¢innosti.
Pouzite maximalni pramér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U€innosti a
minimalizaci hluku.

PouZiti

Digestor je projektovan pro odsavani dym a par pfi vareni a
je uréen pouze k domécim Gceltim.

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebho
s recirkulagnim filtrem pro ¢iSténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Péry jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci prirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucésti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym pramérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpUsobi

snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmité jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkrat3i odtahové potrubi.

| PouZivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poctem
z&hybl (maximalni hel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

. F|Itracn| provedeni

Odsévany vzduch bude pred navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

se musi rovnat priméru

Cisticka

Tento vyrobek je rovnéz dodavan s Cistickou vzduchu (B) s
filtry HEPA,; tato ¢isti¢ka je oddélena od odsévace koufe (A).
Vzduch nasévany cistickou je zbaven vSech makro neistot
prochazejicich filtrem HEPA (High Efficiency Particulate Air),
ktery ma velmi vysokou filtradni tfidu (F8) a zachycuje
v8echny necistoty mensi nez 0,1 mikronu, jako je prach, pyl,
bakterie atd. Vyc¢iStény vzduch je vracen do prostiedi.
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Instalace

Tento typ digestor musf byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alespon dvéma nebo
vice osobami.

Pfed zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejljie namontovat zpét
v piipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaée nenachdzi (z
prepravnich ddvodt) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sécky se Srouby, zéaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

Provoz

™ T2 T3 T4 TS5 T6
+

LI 82 = =

Digestof ma dva provozni rezimy: Odsava¢ koufe (A) a
Cisticka vzduchu s filtry HEPA (B).

Tyto dva rezimy vyZaduji pouZiti dvou rliznych motord a
digestof je naprogramovéna takovym zplisobem, Ze nebude
mozné aktivovat oba provozni reZimy soucasné, viz také
kapitola ,Spréava priority motoru odsavace koufe (A) a motoru
gisticky (B)"

T1: Tlagitko pro vybér rychlosti 1 ODSAVACE KOURE
A)

Stisknéte pro aktivaci nizké rychlosti (saciho vykonu); druhé
stisknuti vypne odsavac.

T2: Tlagitko pro vybér rychlosti 2 ODSAVACE KOURE (A)
Stisknéte pro aktivaci stfedni rychlosti (saciho vykonu); druhé
stisknuti vypne odsavac.

T3: Tlagitko pro vybér rychlosti 3 a,,BOOST” ODSAVACE
KOURE (A)

Prvni stisknuti pro aktivaci vysoké rychlosti (saciho vykonu);
druhé stisknuti pro pfechod na rychlost ,BOOST". LED
kontrolka T3 zagne pulzovat.

Kdy?Z je booster (posilovac) zapnuty, Ize pfepnout na prvni
nebo druhou rychlost stisknutim tlacitka pozadované rychlosti
T1 nebo T2.

Kdy?Z je booster zapnuty, znovu stisknéte T3 pro vypnuti
digestore.

Po 5 minutach se booster automaticky vypne a automaticky
se aktivuje tfeti rychlost.



T4: Tlagitko zapnuti/vypnuti svétel
Stisknéte pro zapnutilvypnuti osvétleni na TOP.

T6 Tlaéitko vybéru nizké rychlosti CISTICKY (B)

Stisknéte kratce pro aktivaci Cisticky vzduchu pfi nizké
rychlosti.

Druhé dlouhé stisknuti (2 s) aktivuje motor v asovaném
rezimu. LED kontrolka T6 za¢ne pulzovat, motor se
automaticky vypne po 6 hodinach. Pro zastaveni ¢asovaného
rezimu v jakémkoliv okamZiku stisknéte znovu T6

Druhé stisknuti tla¢itka T6 s deaktivovanym ¢asovacem vypne
motor Gisticky.

T5 Tlagitko vybéru intenzivni rychlosti CISTICKY (B)
Stisknutim aktivujete intenzivni rychlost ¢isticky vzduchu.
Druhé stisknutim tla¢itka T5 vypne motor Cisticky.
Poznamka: tato rychlost je vZdy ¢asovand, po uplynuti 40
minut pfejde rychlost €isticky na jednicku (tu, kterou Ize
normalné aktivovat tlacitkem T6) a automaticky se spusti 6ti
hodinové ¢asovani ¢isticky.

Rezim ,DELAY OFF* motoru:

Dlouhym stisknutim tlacitka T1/ T2/ T3 se aktivuje
automatické vypnuti motoru.

Motor se vypne podle nasledujiciho ¢asovani:

T1 = po 20 minutéch;

T2 = po 15 minutéch;

T3 = po 10 minutéch;

Poznamky: Tuto funkci nelze naprogramovat pro rychlost
,BOOST*. Kdy?Z je funkce Delay OFF aktivni, pfi stisknuti
tlacitka jakékoli rychlosti se tato funkce deaktivuje.

Spréava priority motoru odsavace koure (A) a motoru
cisticky (B):

Motor odsavace koufe (A) ma prednost pred motorem Eisticky
vzduchu s filtry HEPA (B).

KdyZ jsou motory (A) a (B) na OFF: je mozné aktivovat jeden
z motortl v jakémkoliv okamziku.

Kdyz je odsévac koure (A) aktivni:

- Kdyz je odsavac koufe (A) v chodu, stisknutim tlagitek T6-T5
se aktivuje reZim ,DELAY OFF" motoru odsavace koufe (A) a
Cisticka se automaticky zapne a pojede v reZimu ,DELAY
OFF". V tomto piipadé LED kontrolka aktivni rychlosti T2/ T2
| T3 zacéne blikat a rozsviti se nepferuSovanym svétlem LED
kontrolka vybraného tla¢itka T5 nebo T6

Pokud je odsava¢ koufe (A) v provozu a byla jiz
naprogramovana aktivace Cisticky, druhé dlouhé stisknuti
tlacitka T6 pfi nizkych otacékach automaticky zapne Cisticku v
¢asovaném rezimu a pojede v reZimu Delay OFF. V takovém
pfipadé LED kontrolka aktivni rychlosti T1/T2/T3 zacne blikat
spolu s LED kontrolkou tlaitka T6.

Aktivni Cisticka (B):

- Pokud je Cisticka (B) v provozu, dojde stisknutim T1-T2-T3 k
okamzitému vypnuti Cisticky (B) a aktivuje se motor odsavace
koure (A)
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INDIKATOR nasyceni filtra:

Digestor v pravidelnych intervalech upozorfiuje uzivatele, Ze je
tfeba vydistitivyménit filtry.

S rozsvicenym tlacitkem T1+ blikajicim T2 je tfeba vyménit
tukovy filtr

S rozsvicenym tlacitkem T1 + blikajicim T3 je nutné vyménit
uhlikovy filtr

S blikajicimi tlacitky T5 +T6 je nutné vyménit HEPA filtr
Poznamka: signalizace nasyceni filtrd je vidét béhem prvnim
10 sekund po zapnuti digestore.

RESET Alarmu nasyceni filtra:

Pouze pokud je zobrazen alarm nasyceni filtru:

souc¢asnym stisknutim na zhruba 3 vtefin tlaéitek T1+T2 Ize
resetovat alarm nasyceni tukového filtru.

souc¢asnym stisknutim na zhruba 3 vtefin tladitek T1+T3 Ize
resetovat alarm nasyceni uhlikového filtru.

V jakémkoliv okamZiku, i kdyZ se nezobrazi alarm nasyceni
filtru, sou¢asnym stisknutim tla¢itek T5+T6 po dobu zhruba 3
vtefin Ize resetovat alarm nasyceni filtru HEPA.

AKTIVACE/DEAKTIVACE éitace filtra.

S motorem (A) a (B) na OFF, a soucasnym stisknutim tlacitek

T2+T3 se vstoupi do nabidky spravy hlaSeni nasyceni filtrd.

Z této nabidky:

— Stisknutim tladitka T2 se aktivuje/deaktivuje signalizace
tukového filtru.

Poznamka: Tukovy filtr je ve vychozim nastaveni

AKTIVOVAN.

— Stisknutim tlagitka T3 se aktivuje/deaktivuje signalizace
uhlikového filtru.

Poznamka: Uhlikovy filtr je ve vychozim nastaveni

DEAKTIVOVAN.

Druhé stisknuti tlaéitek T2+T3 umoZzfuje vystoupit z nabidky a

ulozit provedené zmény.



Udrzba

Cisténi

Pro Gisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA GISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. F02

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. FO1

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otaejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani ota¢ejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém piipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢i regenerovan.

Filtr HEPA

Il filtr HEPA nem0Ze byt myt ani ¢iStén.

Signalizace vyznaci okamzik, kdy je tfeba pfistoupit k vyméné.

POZOR!! Il filtr HEPA musi byt vyménén pokazdé kdyz
doSlo k signalizaci a vkazdém pfipadé kazdych 12
mésicd.

Trvanlivost filtru HEPA zavisi na charakteristikach prostfedi, v

némzZ tento pfistroj pracuje. Za normdlnich podminek (v

doméacim prostfedi) trvanlivost filtru je 8-10 mésici a

elektronické zafizeni signalizuje okamzik kdy je zapotrebi

provést jeho Udrzbu, podle objemu skutecné vyciSténého

vzduchu .

Casté pouzivani urychluje saturovani a snizuje trvanlivost.

Velmi vihké a/nebo prasné prostedi urychluje saturovani filtru

a jeho vykonnost.

Trvanlivost filtru Hepa zévisi na podminkéch uziti.

Obr. FO3

Vyména Zarovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zaloZenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruéuji optimalni osvétlent, s trvanlivosti az 10 krat

del$i nez tradi¢ni svidtila a umozfuji Gspory 90% elektrické

energie.

Systém osvétleni nemlze byt vyménovan uzivatelem, v
pfipadé poruchy kontaktujte servisni sluzbu.
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SK - Navod na pouZitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat aklkolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsévaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odséva¢ par sliZi vyhradne na odsévanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavaé pary moéze mat’ odlisny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

poutzitie, drzba a montaz ostanud rovnakeé.

« Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postipeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

+  Pozome si precitajte navod: obsahuje ddlezité informécie
o inStalécii, pouZiti a bezpeénosti.

«  Nemeite elektrickdi ¢&i mechanickd Gpravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

«  Skor nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky ¢i nie st poskodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraujte
v inStal4cii.

Pozndmka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie si Standardne dodavané a je potrebné ich
zakUpit samostatne.

@ Upozornenia

* Pred kazdym gistenim alebo UdrZbou,
odpojte odsavac péar od elektrickej siete
vytiahnutim  zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaga bytu.

« Pre vSetky inStalané a UdrZbové
operéacie pouZivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skdsenosti a potrebnych
znalosti, pokial s0 pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuiju s fiou spojené
nebezpecenstvo.

 Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a udrzbu nesmud vykonavat
deti bez dozoru.
« Miestnost dostato¢né

musi mat
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vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouZiva sugasne sinymi zariadeniami
spalujlce plyn alebo inych paliv.

« Odsavac par sa musi pravidelne Gistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kaZdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na UdrZbu.

« NedodrZiavanie  noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moZe spbsobit poZiare. Je prisne
zakézaneé pod odsavacom par robit' jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohfa poSkodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kaZzdom pripade vyhnut.
VypraZanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa moézu zahriat.

 Nepripajajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStaldcia nie  Uplne
dokon&ena.

* Pokial ide o technické a bezpeénostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi
miestnymi Gradmi .

¢ Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica in3talacia
upevriovacich skrutiek alebo prostriedkov
v stlade s tymito pokynmi mbze sposobit
Uraz elektrickym pradom.

 NepouZivajte alebo nechajte odsavac



par bez spravne namontovanych lamp
kvlli moZnému riziku Urazu elektrickym
pradom.

* Nikdy nepouZivajte odsava¢ par bez
spravne namontovanej mriezky!

« Odsava¢ par sa nesmie NIKDY
pouZivat ako nosny povrch, pokial nie je
vyslovne uvedené

« PouZivajte len upevriovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre inStalaciu
alebo, ak nie su sucastou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek.

« PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora
je oznaCena v Navode na inStaléciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A  POZOR! NepouZivajte s

programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

/\ Elektrické napojenie

Sietové napétie musi  zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vn0tri
odsavaga. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkoulvidlicou, staci ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajlicej  aktualnym
normam, ktord sa nachadza v fahko
dosiahnutelnom  priestore  aj  po
prevedenej montadZi. Pokial odsava¢ nie
je vybaveny pripojkamilvidlicou (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachadza vlahko dosiahnutefnom
priestore aj po prevedeni montadZe, je
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nutné  pouZit  dvojpblovy  vypinac
zodpovedajici  normam, ktory zarugi
Uplné odpojenie od siete v podmienkach
kategorie  prepati Il v  sulade
s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE! Skor nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vZdy, Ze sietovy kabel bol
spravne namontovany.

Upozornenie! Nahradenie kablového

prepojenia musi byt  vykonané
autorizovanym  servisom  technickej
asistencie.
Montaz

+ Miniméalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
¢astou digestora nesmie byt mensSia neZ
50cm v pripade elektrickych sporakov,
65cm v pripade  plynovych i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial ndvod na inStaliciu varného
zariadenia na plyn odporuca vacSiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Tento spotrebic je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uZivatel  prispieva

k predchéadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recykléaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaohchadzan,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakdpeny.



Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Viykonnost: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vyhor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouZitie s ciefom zniZit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho beZat' niekolko mint po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnoZstva dymu a pary a pouZite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Gcinnosti znizenia
zépachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho UGcinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

PouZivanie

Odséavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajlcich z varenia a je uréeny iba pre domacu potrebu.
Digestor je mozné pouZit s odsdvanim mimo miestnost, aleho
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary si vyplStané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je stcastou vybavy a je nutné ho
zakpit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smenSim
priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hluénosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.
Pouzivajte o najkratSie odtahové potrubie.
! Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zéhybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

132

Filtrana verzia

Odsévany vzduch bude pred ndvratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouZitiu digestora v tejto verzii je nutné
intalovat dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsévac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliiujdci
filtracny systém na zéklade aktivneho uhlia.

Cisticka

Tento vyrobok sa dodava aj s Cistickou vzduchu (B) s HEPA
filtrami; tato Cisticka je oddelend od odsavaca dymov (A). Zo
vzduchu odsatého CistiCkou sa odstrania vSetky makro
necistoty prechodom cez HEPA filter (High Efficiency
Particulate Air - vysoko Ucinny filter vzduchovych castic),
ktory, kedze ma velmi vysoki triedu filtrcie (F8), zachyti
vietky necistoty s velkostou menSou ako 0,1 mikréna, ktorymi
st prach, pele, baktérie atd. Vycisteny vzduch sa doruéi spat
do prostredia.

Montaz

Tento typ odsévaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmerni hmotnost”, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali asponi dve alebo viac 0sob.

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor inStalacie.

+  Odlozte filterly s aktivnym uhlim — ak sa dodavajd (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spét v
pripade, Ze hodlate pouZivat odsavaé vo filtranej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnitri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odséavac¢ pary je vybaveny upevriovacimi klinmi vhodnymi pre
vacSinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvélil spdsobilost
materidlov na zé&klade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsévaca pary.



Cinnost

™M T2 T3 T4 T5 T6
At A

LD R = =

Odséva¢ méa dva prevadzkové rezimy: Odsava¢ dymov (A) a
Cisticka vzduchu s HEPA filtrami (B).

Dva rezimy zahfiajl pouzitie dvoch rdznych motorov a
odsévac je naprogramovany tak, aby nebolo mozné aktivovat
dva prevadzkové rezimy slc€asne, pozri aj kapitolu ,Riadenie
priority motora odsavaca dymov (A) a motora Cisticky (B)"

T1: Tilagidlo vofby rychlosti 1- ODSAVAC DYMOV (A)
Stlacte pre aktivaciu rychlosti (odsévacieho vykonu) nizkej;
druhym stla¢enim sa odsavac vypne.

T2: Tlagidlo volby rychlosti 2 ODSAVACA DYMOV (A)
Stlacte pre aktivaciu rychlosti (odsévacieho vykonu) strednej;
druhym stla¢enim sa odsavac vypne.

T3: Tlagidlo volfby rychlosti 3 a ,BOOST“ODSAVACA
DYMOV (A)

Prvé stlacenie pre aktivaciu rychlosti (odsévacieho vykonu)
vysokej; druhé stlacenie pre prechod na rychlost ,BOOST".
LED T3 zaéne pulzovat.

Ked je booster zapnuty, je mozné prejst na prvi alebo druhd
rychlost stlacenim pozadovaného tlacidla rychlosti T1 alebo
T2,.

Ked je booster zapnuty, znovu stlacte T3 pre vypnutie
odsavaca.

Po 5" sa booster automaticky vypne a automaticky sa aktivuje
tretia rychlost.

T4: Tlacidlo ON/OFF svetla

Stlaéte pre zapnutie/vypnutie osvetlenia na TOP.

T6 Tlagidlo volby nizkej rychlosti CISTICKY (B)

Kréatko stlacte pre aktivéciu Cisticky vzduchu pri nizkej
rychlosti,

Druhé prediZené stlagenie (2 sek.) aktivuje mator v
¢asovanom reZime. LED T6 za¢ne pulzovat, motor sa
automaticky vypne po 6 hodinach. Pre zastavenie
¢asovaného rezimu v ktoromkolvek momente znovu stlacte
T6

Druhym stlaéenim tlacidla T6 s deaktivovanym ¢asovatom sa
vypne motor €isticky.

T5 Tlagidlo volby intenzivnej rychlosti CISTICKY (B)
Stlacte pre aktivaciu isticky vzduchu pri intenzivnej rychlosti.
Druhym stlaéenim tlacidla T5 sa vypne motor €isticky.
Poznamka: tato rychlost je vZdy ¢asovana po uplynuti 40
min(t, rychlost prejde na prva rychlost Cisticky (rychlost
normalne aktivovatelna tlacidlom T6), a v automatickom
rezime sa spusti jej asovanie 6 h.

ReZim ,DELAY OFF* motora:

PrediZzenym stlatenim tlagidla T1/ T2/ T3 sa aktivuje
automatické vypnutie motora.

Motor sa vypne podla nasledujliceho ¢asovania:

T1 = po 20 minttach;
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T2 = po 15 minttach;

T3 = po 10 minttach;

Poznamky: Této funkcia sa nemoze naprogramovat pre
rychlost ,BOOST". Ked je funkcia Delay OFF aktivna,
stlacenim tlacidla ktorejkolvek rychlosti sa funkcia deaktivuje.

Riadenie priority odsavaéa dymov (A) a motora €isticky
(B):

Motor odsavaca dymov (A) ma prioritu pred motorom ¢isticky
vzduchu s HEPA filtrami (B).

S motorom (A) a (B) v polohe OFF: je mozné kedykolvek
aktivovat jeden z dvoch motorov.

S aktivnym ods&vacom dymov (A):

- Ak je odsé&vac dymov (A) v ¢innosti, stlacenim tlacidiel T6-T5
sa aktivuje reZim ,DELAY OFF* motora odsavaca dymov (A) a
Cisticka sa automaticky zapne nasledujic prevadzku v reZzime
,DELAY OFF*“. V tomto pripade LED aktivnej rychlosti T1/ T2
| T3 zacne blikat a pevnym svetlom sa zapne LED zvoleného
tlacidla TS alebo T6

Ak je odsdva¢ dymov (A) v cinnosti a uZ bola
naprogramovana aktivacia Gisticky, druhym predizenym
stlacenim tlagidla T6 pri nizkej rychlosti sa automaticky zapne
Cistitka v ¢asovanom reZime nasledujic prevadzku v reZime
Delay OFF. V tomto pripade LED aktivnej rychlosti T1 / T2 /
T3 zacne blikat spolu s LED tlagidla T6.

Cistitka (B) aktivna:

- Ak je Cisticka (B) v ¢innosti, stlacenim tlacidiel T1-T2-T3, sa
Cisticka (B) okamZite vypne a aktivuje sa motorom odséavaca
dymov (A)

INDIKATOR nasytenia filtrov:

Odséavac v pravidelnych intervaloch upozorni pouZivatela, ze
filtre sa musia vy€istit/vymenit.

S tlagidlami T1 zapnutym +T2 blikajucim je potrebné vymenit
tukovy filter

S tla¢idlami T1 zapnutym +T3 blikajucim je potrebné vymenit
uhlikovy filter

S tla¢idlami T5 +T6 blikajlcim je potrebné vymenit HEPA
filter

Poznamka: signalizacia nasytenia filtrov je viditefn& v rdmci
prvych 10 sekdnd od zapnutia odsavaca.

RESET Alarmu nasytenia filtrov:

Iba ak je alarm nasytenia filtrov zobrazeny:

sti¢asnym stlatenim na priblizne 3 sekundy tlacidiel T1+T2 sa
moze vykonat reset alarmu nasytenia tukového filtra.
sti¢asnym stlaenim na priblizne 3 sekundy tlacidiel T1+T3
sa moZe vykonat reset alarmu nasytenia uhlikového filtra.
Kedykolvek, aj s nezobrazenym alarmom nasytenia filtrov,
st¢asnym stlaenim na priblizne 3 sekundy tlacidiel T5+T6 sa
mdze vykonat reset alarmu nasytenia HEPA filtra.

ZAPNUTIE / VYPNUTIE poéitadla filtrov.

S motorom (A) a (B) v polohe OFF, st¢asnym stlacenim
tlacidiel T2+T3 vstlpite do menu riadenia signalizacie
nasytenia filtrov.

V tomto menu:

— Stlacenim tlacidla T2 sa zapne / vypne signalizacie



tukového filtra.
Poznamka: Tukovy filter je predvolene nastaveny ako
ZAPNUTY.
— Stlacenim tlacidla T3 sa zapne / vypne signalizacia
uhlikového filtra.
Poznamka: Uhlikovy filter je VYPNUTY ako predvolené
nastavenie.
Druhé stlacenie tladidiel T2+T3 umozni vystup z menu a
uloZenie vykonanych zmien.

Udrzba

Cistenie )

Pri Gisteni je treba pouZit VYLUCNE latku navihdend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPpUZiVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. F02

Musi byt Ccisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ru¢ne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vybledndt, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vdbec
nezmenia.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. FO1

Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdli stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZzok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych rugiciek.

Koli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ruiciek.

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Filter HEPA

Filter HEPA sa nemdZe umyvat ani Cistit.

Jedno znamenie uda moment, kedy ho bude potrebné
vymenit.

POZOR!! Filter HEPA musi byt vymeneny zakazdym, ked
sa uda signalizacia a napriek tomu aspori kazdych 12
mesiacov.

Zivotnost fitra HEPA zavisi na charakteristikéch prostredia, v

ktorom doméci spotrebi¢ bude prevadzkovat. Za normalnych

podmienok (doméce prostredia), Zivotnost filtra je priblizne 8 —

10 mesiacov a jedno elektronické zariadenie uda, kedy je

potrebné uskutoénit idrzbu v zavislosti od objemu efektivne

vycCisteneho vzduchu .

Castym pouzivanim sa filter skor nasyti a skraca svoju

Zivotnost.

Velmi vihké a/alebo prasné prostredia spdsobuijl rychlejSiu

nasytelnost a prislusnd efektivnost.

Zivotnost filtra HEPA zavisi na podmienkach pouZivania.

Obr. FO3
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Vymena Ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruujl optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Systém osvetlenia nemdze vymienat pouZivatel, v pripade
funkénych portch sa skontaktuijte s asistenénou sluzbou.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigordan be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartdsabél szarmazé barmilyen

hiba, kar vagy tlzesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A péraelszivo a fozési péara és fiist elszivasara
szolgél, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv  &brain szereplétél, de a hasznélati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

+ Fontos, hogy ezt a kézikényvet megérizze, hogy
béarmikor tajékozédhasson beldle. Eladas, atadas vagy
koltdzés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

+ Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatdsok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a hiztonsagra vonatkozdan.

+ Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sériilésmentes-e.  Ellenkez6 esetben fordulion a
viszontelad6hoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,(*)" jelzésl részek opciondlis kiegészitok,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

« Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdéese elétt, a késziiléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrol! Hlzza ki a készilék
villhsdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval!

« Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A készlléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelelé tudassal és
tapasztalattal,  kizarlag  megfeleld
felligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast ~ kaptak a  késziilék
biztonsagos hasznalatat illetéen és
megértették a készilék hasznalataval
jar6 veszeélyeket!
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 Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszUlékkel!

* A kesziilék tisztitdsat és karbantartasat
gyermekek csak feligyelet mellett
végezhetik!

« Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlizeléanyagu készilékkel valo egyidejl
hasznélata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

« Az elszivot mind beldl, mind Kivil
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikbnyvben  feltintetett
karbantartdsi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi el6irdsainak,
valamint a sz(rék cseréjének és
tisztitisanak figyelmen kivil hagyasa
tlizveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigorGan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

« Az izz0 cseréjéhez kizarblag az e
kézikdnyv ,karbantartas - izzd cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznélata karositia a
szlirbket és tlizveszeélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerilni kell a nyilt 1ang
hasznélatat!

Ne hagyja &rizetlenll a stést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikodése kozben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrsodhatnak!

« Ne csatlakoztassa a késziiléket az
elektromos hal6zatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A flistelvezetéshez szlikséges miiszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatésagok vonatkoz6
rendeleteit szigordan tartsa be!

+ A keringetett levegét nem szabad a
gdz- vagy egyéb égéstermék uzemi



készllékek  fustiének  elvezetéshez

hasznalt cs6ben szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzité
elemeknek nem az Utmutatd szerinti
felnelyezése aramutés-veszélyt okozhat!

* Ne hasznélja az elszivét helytelendl
felszerelt lAmpaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkil, mert &ramiitést okozhat!

* Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt
rostély nélkil!

« Az elszivdt SOHA ne hasznélja
tarolofeluletként, hacsak az ilyen célra
vald hasznélata nincs egyértelmiien
jelezve!

* Beszereléshez kizarolag a késziilékhez
mellékelt csavarokat hasznélja!
Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, tgyelien a megfelel6 tipusu
csavarok beszerezésere!

* A beszerelési Utmutatéban feltintetett,
megfeleld  hosszUsdgl  csavarokat
hasznaljon!

« Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztél, vagy hasonld képesitési

személyzettdl!
A  FIGYELEM! Ne haszndlja
programozoéval, idézitével, kilonalld
tavirdnyitoval vagy barmilyen méas olyan
eszkozzel, amelyik  automatikusan
kapcsol be.

/N Villamos bekétés

A halozati fesziiltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett muszaki adattablan
feltiintetett feszlltséggel. Ha az elszivo
rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa
egy hozzéaférhetd helyen elhelyezett, az
érvényben lévd szabvanyoknak
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megfeleld dugaszol6 aljzathoz, akar a
beszerelést kovetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugdval (kzvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a
dugaszolé aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu
megszakitot akar a beszerelést kdvetden
is, amely IIl. tOlaram-kategéria esetén
biztosita a halézatrél valé teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfelelden.

A FIGYELEM! Mielétt az elszivo
aramkorét visszakoti a hélozatha és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen
mkodik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Figyelem! Figyelem! az 6sszekoté kabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezé
miszaki szervizszolgalat végezheti!.

Felszerelés
« A fozbékesziilék fellilete és a konyhai
szagelszivd legals6 része  kozotti

minimalis tavolsag nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6z6lap, €s 65cm

gz vagy vegyes tuzelési f6zélap
eseten.
Ha a  gazféz6lap beszerelési

utasitasdban ennél nagyobb tavolsag

szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A készilléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékair6l sz6l6 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt
el6irasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On
segit elkerlini a kérnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
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feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések (Ujrahasznositasat
végz6 telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozé helyi
kornyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositaséaval és
Gjrahasznositasaval kapcsolatos bévebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
héaztartasi hulladékok kezelését végzdé tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfelel6 hasznalatot és a komyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig (zemelni még azt
kévetéen is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségii fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsz(iréket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség hiztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen (tmutaté altal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

A péraelszivd a fozési para és flist elszivasara szolgal,
kizarélag haztartasi hasznélatra.

Az elszivet agy tervezték, hogy kivezetett izemmaddban a
szabadba torténé kibocsatéssal, vagy filteres, keringtetett
tizemmaédban miikddhessen.

Beszivo
A gdzok kivezetése a gy(jtokarimahoz rogzitett elvezetd
csévon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kilon kell azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérdje az Osszekoté gylrl atmérojével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szikséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozd

karima) azonos &tmérdjii kivezeté cs6hoz.

A kisebb &tmérdjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készillék zajszintiének drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszlsagl csévezetéket hasznaljon.

I A csévezeték a leheté legkevesebb hajlattal
rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

I Kerilje a csé deformalddasat.

. Szurovemo

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerdl,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerllne. Az elszivé
ilyen tzemmddban valé hasznélatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alap szrérendszer installalasa.

Légtisztitd berendezés

Ez a termék egy HEPA-sz(rékkel ellatott |égtisztitoval (B) is
fel van szerelve; ez a légtisztitd kulondll a fistelszivotol (A). A
légtisztitd altal beszivott levegét, miutan athaladt egy HEPA
(High Efficiency Particulare Air) szlrén, megszabaditja
minden makroszennyezédéstél. Ez egy nagyon magas
sz(irési osztaly( (F8) sz(ir6, és minden 0,1 mikronnal kisebb
szennyez6dést, legyen az por, pollen, baktérium, stb.
visszatart. A megtisztitott levegd visszakeriil a kornyezetbe.

Felszerelés

Ezt az elszivé tipust a plafonhoz kell rogziteni.

Nagy sUlya miatt a készillék mozgatdsat és izembe
helyezését legaldbb két vagy tobb személynek kell
végeznie.

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvéasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méret-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtertfiltereket () ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivt keringtetett
izemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivé belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmaz6 zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és drizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas régzité
tiplikkel lattuk el. Mindazondltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erésnek kell lennie, hogy az elszivé stlyat megtartsa.



Miikodése
T1 T2 T3 T4 T5 T6
At A

LD R= =

A péraelszivénak két Uzemmddja van: Flstelszivd (A) és
Légtisztitd HEPA szirével (B).

A két tizemmod két kiilonbdzd motor hasznélatat igényli, és a
péraelszivo Ugy van programozva, hogy a két lizemmédot
nem lehet egyidejiileg aktivalni, lasd még "Fustelvezet6 (A) és
tisztitdmotor (B) prioritas kezelése”

T1: Sebességvalaszté gomb 1 - FUSTELSZIVO (A)
Nyomja meg a gombot az alacsony sebesség
(szivételjesitmény) aktivalasahoz.

T2: Sebességvélaszté gomb 2 FUSTELSZIVO (A)
Nyomja meg a gombot a kdzepes sebesség
(szivételjesitmény) aktivalasahoz; A masodik megnyomas
utan az elszivo kikapcsol.
T3:  Sebességvalasztd
FUSTELSZIVO (A)

Az elsd lenyomas aktivélja a nagy sebességet
(szivételjesitményt); A masodik sebesség a ,BOOST”
sebességre torténd atallast. A LED T3 pulzalni kezd.

Amikor a booster (intenziv) fokozat be van kapcsolva, &t lehet
alini az elsd vagy a masodik sebességre a kivant sebesség
gomb T1 vagy T2 megnyomasaval,.

Amikor a booster (intenziv) fokozat be van kapcsolva, a
péraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T3 gombot.
5 perc utan a booster (intenziv) fokozat automatikusan
lekapcsol és automatikusan bekapcsol a harmadik
sebességfokozat.

T4: Fény BE/KI gomb

Nyomja meg a TOP vilagitasanak be- / kikapcsolasahoz.

gomb 3 és ,BOOST”

T6 LEGTISZTITO (B) alacsony sebesség valaszté gomb
Roviden nyomja meg a gombot az alacsony sebességi
Légtisztitd aktivalasahoz,

A mésodik tartés megnyomas (2 mp) a motort id6zitett
izemmadban aktivalja. A LED T6 pulzalni kezd, a motor 6 6ra
elteltével automatikusan kikapcsol. Az idézitett izemmaod
béarmelyik pillanatban valé lellitasa érdekében ismét nyomja
meg a T6 gombot

A T6 gomb masodik megnyomasa inaktivalt iddzit6 mellett,
kikapcsolja a Légtisztité motorjat.

T5 Intenziv sebesség valaszté gomb LEGTISZTITO (B)
Nyomja meg a gombot, hogy a Légtisztitét intenziv
sebességen aktivalja.

A T5 gomb masodik megnyomésa utén a Légtisztité motorja
kikapcsol.

Megj.: ez a sebesség mindig a 40 perc végére van iddzitve, a
sebesség atall a tisztito elsd sebességére (amelyik &ltaldban
a T6 gombbal aktivalhato), és automatikusan elindul a tisztitd
6 Oras idozitoje.
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A motor ,,DELAY OFF” mddja:

AT1/T2/T3 gomb hosszu ideig torténd megnyomasa
aktivalja a motor automatikus leéllitasat.

A motor az alabbi iitemezés szerint kapcsol ki:

T1 =20 perc elteltével;

T2 =15 perc elteltével;

T3 =10 perc elteltével;

Megjegyzések: Ezt a funkciét nem lehet a ,BOOST”
sebesség esetében beprogramozni. Amikor a Delay OFF
aktiv, ha barmelyik sebesség-gombot megnyomja, a funkcié
kikapcsol.

Fistelszivo (A) és Légtisztito (B) motor prioritdsanak
kezelése:

A Fiistelszivo motor (A) elsébbséget élvez a HEPA sz(irékkel
ellatott Légtisztité motorral (B) szemben.

Ha az (A) és (B) motorok Kl vannak kapcsolva: barmikor
aktivalni lehet az egyik motort.

Ha a Fistelszivo (A) aktiv:

Ha a Fstelszivd (A) mlkodik, a T6-T5 gombok
megnyoméasaval a fiistelszivd motor (A) ,KESLELTETES KI”
lizemmodja aktivalodik, és a Légtisztité a "KESLELTETES KI”
izemmadot kovetden automatikusan bekapcsol. Ebben az
esethen az aktiv sebesség T1/T2/T3 LED-je villogni kezd, és
a kivalasztott T5 vagy T6 gomb LED-je vilagitani kezd

Ha a fiistelszivo (A) mlkadik, a légtisztitd aktivalasa mar be
van programozva, a T6 gomb masodik hosszan tartd
megnyomasa  alacsony fordulatszdmon  automatikusan
bekapcsolja a égtisztitét iddzitett izemmédban a Késleltetés
KI tizemmédot kdvetden. Ebben az esetben a T1/ T2/ T3
aktiv sebesség LED a T6 gomb LED-ével egyiitt villogni kezd.
Aktiv Légtisztit6 (B):

- Ha a Légtisztitd (B) mukodik, a T1-T2-T3 gombok
megnyomasaval azonnal kikapcsol a Légtisztitd (B) és a
Fstelszivé motorja (B) bekapcsol

A sziirék eltomédésének JELZOJE:

A péraelszivd rendszeres idékozénként figyelmezteti a
felhasznalét, hogy a sz(réket meg kell tisztitani/ki kell
cserélni.

Ha a T1 vilagit +T2 villog, akkor ki kell cserélnie a zsirsz(ir6t
Ha a T1 vilagit+T3 villog, ki kell cserélni a szénsz(ir6t

Ha a T5 +T6 villognak, ki kell cseréni a HEPA sz(ir6t
Megjegyzés: a szlirék eltdmddését jelzd figyelmeztetés a
péraelszivé bekapcsolasatél szamitott 10 masodpercig
lathato.

A sziirdk telitettségére figyelmeztetés ALAPHELYZETBE
ALLITASA:

Csak akkor, ha a telitettség sz(rd riasztas megjelenik:

ha 3 masodpercig egyidejileg lenyomva tartja a T1+72
gombokat, nullazni lehet a zsirsz(irg telitettség riasztast.

ha 3 masodpercig lenyomva tartja a T1+T3 gombokat,
nullazni lehet a szénsz(ird telitettség riasztést.

Barmikor, még akkor is, ha a sz(rd telitettségi riasztas nem
jelenik meg, a HEPA-sz(ir6 telitettségi riasztas visszaallithat6
a T5+T6 billenty(k egyidejd, kb. 3 masodpercig tartd
lenyoméasaval.



A sziirék szamlaloinak BEKAPCSOLASA /

KIKAPCSOLASA.

Ha az (A) és (B) motorok Kl vannak kapcsolva, a T2+T3

gombok egyidejli megnyoméasaval be lehet 1épni a szirok

telitettségét jelzd kezeld mentibe.

Ebben a meniiben:

— A T2 gomb megnyomaséval bekapcsolja / kikapcsolja a
zsirsz(ir6 jelzéseit.

Megjegyzés: A zsirsz(ir§ az alapértelmezett beallitas.

— A T3 gomb megnyomasaval bekapcsolja / kikapcsolja a
szénsz(r6 jelzéseit.

Megjegyzés: A szénsz(ird NEM az alapértelmezett beallitas.

A T2+T3 gombok masodik alkalommal tortén megnyoméasa

lehet6vé teszi a meniibél vald kilépést és a valtoztatasok

mentését.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhét hasznéljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a strolészert
tartalmazd mosészerek hasznalatst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsz(ré filter

abra F02

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténé  mosogatds a  zsirsz(ré
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonységan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra FO1

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az dramutaté jarasaval
megegyezd irdnyban.

Szétszereléshez forgassa az Gramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszi id6 alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatél és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétél fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

HEPA sziiré
A HEPA sz(ir6 nem moshaté, sem tisztithato.
A sz(ird cseréjének szilkségessé valasarol egy kijelzé értesit.
FIGYELEM!!! A HEPA filter minden csere esedékességi
kijezéskor cserélendd, de legalabb minden 12 hénapban.
A HEPA filter élettartama a haztartasi gép alkalmazasi
kornyezetétdl fligg. Normdl feltételek mellett (haztartasi
kérnyezet) a filter élettartama cca 8-10 hénap, s a sz(iré
karbantartdsanak szilkségessé valasat elektronikus kijelzd
jelzi, a ténylegesen megtisztitott levegd mennyiségének
fliggvényében .
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A gyakori hasznalat a sz(ir§ korai telitddését okozza, egyuttal
csokkenti annak élettarttamat.

Nagyon nedves és/vagy poros kdrnyezet szintén a sziiré korai
telitédését és a hatékonysaganak csokkenését okozza.

A Hepa filter élettartama a felhasznalasi kdrnyezettdl fiigg.
abra F03

Egécsere

Az elszivo LED technoldgiara épiild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamandl 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6ve.

A vilagitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznald,
miikodési rendellenesség esetén Iépjen kapcsolatha a
miiszaki szervizszolgalattal.



BG - MHCTpyKuMM 3a MOHTaX 1 ynoTpeba

lMpuobpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.

Oupmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyanHu

HeusnpaBHOCTM, MOBPEAN UMM Bb3NnaMeHsiBaHe Ha ypenaa,

Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha WHCTPYKLuMTe B

HacTosILLOTO ymbTBaHe. ACMMPaToOpbLT € MNpoekTMpaH 3a

acnupupaHe Ha OWMa M napata, KOUTO Ce OTAENsT mnpu

roTBEHe, W e npefHasHayeH camo 3a 6utosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pa3fiuyaBa BLHWHO OT

YepTexuTe MOMECTEHU B HACTOSALIOTO YMbTBaHE, HO

He3aBMCUMO OT TOBAa MHCTPYKUMMTEe 3a YynoTpeba,

noaApbXKaTa M UHCTaNMpaHeTo ca abCcomMTHO ChLyUTe.

+ CobeetBame Bu ga cbxpaHsBaTe HaCTOALLOTO ynmbTBaHe
3a la MOXeE Ja ro M3non3saTte BbB BCEKM €OUH MOMEHT.
Mpu npopaxba, oTAaBaHe NOL HaeM UMK NPEeMECTBaHe,
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsibea ga ocTaHe 3aefHo C
npoaykTa.

+ [lpoyetete BHMUMATENHO WHCTPyKuuuTe! Te cbabpxar
BaXHa  MH(OPMAUMs  OTHOCHO  WMHCTanupaHeTo,
ynotpebara 1 MepkuTe 3a 6e3onacHocT.

o 3abpaHeHO e HaHacsAHeTO Ha enekTpUYecKu unu
MEXaHUYECKM W3MEHEHUsI BbpXy MPOAyKTa U BbpXy
Bb3yX0BOAHUTE TpbOU!

+ T[lpeon ga npUCTLNUTE KbM MHCTANMPaHETO Ha ypepa,
yBepeTe Ce, Ye HsMa yBpeAeHu YacTu. Ako UMa TakuBa,
CBbpXKETE Ce C TbProBCKMS MNpeAcTaBuTen W He
NpUCTbNBaNTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssaHu cvc cumeona ‘(*)", ca

OMLMOHaNHM aKcecoapy U Ce JOCTaBST Camo C HsIKOM MOAENM

Unm ca fetainu, kouto Tpsabea Aa 6bAAT 3akyneHu OTAENHO.

@ MNpepynpexaexus

* Mpean kaksaTo v fa Guno onepauus,
CBbp3aHa C NoYnCTBAHETO nnn
nopapbLxKaTa, M3KMIOYeTe acmupatopa
oT en. MpexaTa, KaTto wun3Bagute
lencena OT KOHTaKTa WNIW WU3KITOYUTE
rMaBHUA NMPEKbCBAY B XUMNLLIETO.

* Mpn 3BBPLLUBAHE HA BCUYKM OnepaL|um

CBbP3aHM  C  WHCTanMpaHeTo U
nofapbXKkaTa, M3nonagaite paboTHM
pbKaBULM.

* YpegbT Moxe ga Obae wanonseaH oOT
fela Ha Bb3pacT He Mo-HWcka OT 8
OOMHU U OT JMUa C  OrpaHuyeHu
(M3nNYeckn, CETUBHW WM YMCTBEHU
BB3MOXHOCTU Ui xopa 6e3 onuT unu
HeobXoauMWUTE  MO3HAHWS, HO  Mpw
ycrosue 4Ye ca nop HabriogeHwe unu
cnep kato ca monyywnu Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo W3nonssaHe
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Ha ypega U Hero
OMacHoCTU.

* He nossonsBanTe Ha [feuarta ga cu
urpast ¢ ypegal!

« [louyncTBaHETO W noaapbXKKaTa He
TpsibBa Aa ce m3BbplBa OT Aeua bes
Habl4EeHNETO Ha Bb3PaCTEH.

« [TomeLLeHneTo Tpsibea Aa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba €AHOBPEMEHHO
C OpYyrv ypeau Ha ras wnu apyr Bug
ropuBo.

« AcnupatopbT TpsbBa fa ce noyncTea
4eCTO KaKTO OTBbTPe Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELA).

o [NpugbpxaiTe ce KbM MHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoAapbXKal

« Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKUuuuTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
NoAMsHA M MOYMCTBaHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

« CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
sicTua donambe nog acnuparopa.

CBbp3aHuTe C

« 3a [pa noagMeHuTe  namnuTe,
“3non3Bamrte camo Te3u, KOUTO ca
NocoYeHu B pasgen
Jlopapbkka/nogmsHa Ha - namnute’,
KakKTO € MOCOYEHO B  HACTOALLMS

HapBbYHUK 3a ekcrinoaTaums.
/3non3BaHeTO Ha OTKPUT MamMbK €
BpedHO 3a (unTpute M MOXe [Ja
npeausBuka noxap, 3atoBa Tpsbsa Ha
BCSKa LieHa fa ce u3bsraa.
[pUrOTBSHETO HA  MbPXKEHM  XpaHW
TpsbBa ga Ce  M3BbpWBA  Mog
HabntoaeHne, TbA KaTO CropeLleHoTo
ON1O MOXE Aa Ce Bb3nfiaMeHwu.
BHWUMAHWE: Korato roTBapckusiT nnot

paboT,  OOCTBbMHMTE  4YacTM  Ha
acnupaTopa mMoraT ja Ce HaropeLuAT.
* He cBbp3Bante ypega KoM  en.

MpexaTa [O0Kato He CTe NPUKITYUIn
OKOHYaTEeNHO C MOHTaXxa.



« lo ce oTHacs [0 TeXHUYeckuTe
pasvMepu ¥ Mepkute 3a 6e30macHoCT,
kouto TpsbBa Aa npeanpueveTe 3a
OTBEXOaHETO Ha AVMHMUTE ra30Be HABbH,
Bu npenopbyBame fa ce npuabpxare
CTPUKTHO KbM MpaBunarta, NpeaBuaeHn B
pernameHTMTe  Ha  KOMMETEHTHUTE
MECTHM BNacTu.

* ACnvpupaHnsT Bb3ayx He TpsibBa fa ce
HacoyBa KbM TpbOONpoBoANTE, KOUTO Ce
M3Non3BaT 3a OTBEXOaHe Ha ANMHUTE
ra3oBe, OTAENSLWM Ce NPU U3NON3BaAHETO
Ha ypeaw paboTeLwyy ¢ ra3 unu apyr Bua
rOp1BO.

A BHUMAHUE! HeucrarmpaHeto Ha

oontoBeTe U MexaHusMuTe  3a
(bukcupaHe B CbOTBeCTBME  C
HACTOSALIMTE  WHCTPYKUMM MOXe Aa

[oBefle [0 PWUCKOBE OT emneKkTPUYEcKo
€CTECTBO.

* He wusnonssainte u He ocTaBsnTe
acnupatopa 6e3 NpaBWIHO MOHTUPaHU
Namnuykn nopagn eBeHTyaneH puck oT
TOKOB yAap.

* Hukora He wu3nonssanTe acnupatopa
6e3 npaBWHO MOHTUPaHa peLueTka!

+ AcnnpatopbT He Tpsibea HWKOIA ga
Ce M3rorn3ea kato OMOpeH NroT OCBEH
aKo TOBa He € CrewunanHo ykasaHo.

« [lpu MOHTaxa u3nonBanTe camo
dukcupawmte  6ontoBe, KOMTO ca
[OCTaBEHU 3aefHO C ypeda WM ako
HAMa TakuWBa, 3aKyneTe MOAXOLALM

bonTose.
* [3non3gante GontoBe ¢ nmoaxoasiia
ObIDKMHA, KakTO €  MOCOYeHO B

HapbYHUKa 3a MHCTanMpaHe.
« [pn HanuuMe Ha CbMHEHWS, MOns
CBbPXETE Ce C OTOPU3NPaHUS CEpBU3 3a
TEXHUYECKO obcnyxsaHe unm
KBanuduumpaH nepcoHan.
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A BHUMAHUE! He wusnonssaitte ¢
nporpamarop, Tanvep, OTAEMNHO
OVCTAHLMOHHO YNpaBMeHne Unu KakBoTo
W [a e [pyro YCTPOWCTBO, KOeTo ce
aKTVBMpPa aBTOMATUYHO.

/N En. Bpb3Ka

HanpexeHueTo B en.mpexata Tpsbsa aa
OTrOBapsi Ha HamnpexeHWeTo, Koeto e
MOCOYEHO BbPXY €TUKETa C JaHHWTe 3a
acnupaTopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa
My CTpaHa. Ako e cHabgeH C Lencen
CBbpXETE acnupaTtopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, Ha AENCTBALLUTE HOPMU U1
HaMmpalLy Ce Ha NEecHO AOCTHMHO MACTO
[OpU 1 cref NpUKoYBaHe Ha MOHTaXa.
Ako He e cHabaeH ¢ wwencen (aMpeKTHO
CBbp3BaHe  KbM  Mpexara),  Wnu
LencesTbT He € Ha JOCTBIMHO MACTO crej,
NPUKIIOYBaHE Ha MOHTaxa,
n3nonseaiTe ABYNOMICEH MNpeKbcBaY
cnopes HOpMUTe, Taka Ye Aa ce ocurypu
MbHO W3KMIOYBAHE Ha Mpexata npu
cBpbxHanpexeHue lll, B cboTBeTCTBME C
npasunaTa 3a MOHTUPaHe.

A BHUMAHMUE! Mpean na cebpxerte
OTHOBO acnupaTtopa KbM MpexaTa 1 aa
npoBsepuTe fanm (OYHKLMOHMPa
NpaBuUIHO, NpoBepeTe fanu KabembT e
MOHTUPaH KakTo TpsibBea.

BHuumanue! lMogmsaHaTta Ha kabena 3a
MEXINHHO CBbp3BaHe TpsibBa fga 6bae
OCbLUECTBEHA OT YMbIHOMOLLEH CepBu3
3a TEeXHMYECKO 0BCnyxBaHe.

MoHTUpaHe
¢  MWHUManNHOTO pascTosHUEe Mexay
MOBBPXHOCTTA, Ha KOATO Ce€ MOCTaBAT



CbOOBETE 3a TOTBEHE M HaW-HUCKaTa
4acT Ha KyXHeHCKkus acnupatop, Tpsibsa
aa 6bae He no-manko ot 50cm B cnyyan
Ha EerneKTPUYECKN NeYkn U He Mo-Manko
OT 65Ccm, B crnyyal Ha rasosu WIu
KOMOWHMPAHW NEYKM.

AKO B MHCTpYKLMUTE Ha ra3oBus ypep 3a

[OTBEHE €  MOCOYEHO  MO-TONSIMO
pascTosHMe, To TpsiGBa fJa ce uma
npeasuA.

Toau ypeq oTroBaps Ha U3UCKBaHWSITA Ha :

- EBponeiickata paupektuea 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiiku ce, 4Ye TO3W yped We 6bge peuuknupaH no
nogobaBalmaT 3a ToBa HauuH, Bue pgonpuHacate 3a
0Ma3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa U BalleTo 3apase.

CvMBONbT mEEEE BLDXY ypefa unv B NMpuApyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs MOCOYBA, Ye TO3W NpOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a JoMalleH 0Tnaabk, a Tpsbsa aa Obae npenaneH B
creuvanHo npefHasHadeHWTe 3a  TOBa MyHKTOBE 3a
PELMKNMpaHe Ha EneKTpUYecka W ernekTPOHHa TEXHUKa.
Mpugbpxante ce KbM MeCTHUTE HOpMaTMBK 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa WHOpMaLus BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOWMpaHETO M peLMKIMpaHeTo Ha TO3w
NPOAYKT BM CbBETBaME Ja Ce 0BBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
OTNafbLUyM UMM Mara3vHbT, B KOWTO CTe 3aKynunu To3u €.
ypea.

YpeabT €  NpoekTUpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThn xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpegnoxenns 3a npasBunHa ynotpeba, 3a ga ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbpXy OKOMHata cpepa: Bkmioyete (ON)
acnupatopa Ha MMHWMamHa CKOpOCT, KoraTo 3amoyHeTe Aa
rOTBUTE U rO OCTaBeTe Aa PaboTW HSAKOMKO MMHYTW creg
NPUKNIOYBaHE Ha rOTBEHETO. YBENWYaBalTe CKOpOCTTa camo
B CNy4ail Ha ronsmMo KONM4eCTBO AWM 1 Napu W U3non3saiiTe
YBENUYEHUTE CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTyaLuu.
CmeHsiATe punTbpa/unTpuTe C aKTMBEH BBITIEH, KoraTto €
Heobxoaumo, 3a Aa noagbpxate aobpa egeKkTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha mupuamara. MoumcTeaitTe
unTbpal/unTpuTe 3a MasHWHM, Korato € Heobxogumo, 3a

TeCTBaH W npoussedeH B
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fga noaabpxate gobpa edekTMBHOCT Ha (unTbpa 3a
MasHuHWTE. M3non3Bante MakcuManHus  OuameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBEXOaHe Ha Bb3gyxa, MOCOYEH B TOBA
PbKOBOACTBO 3a ONTUMM3UPAHE Ha edeKkTUBHOCTTA U 3a
HamarisiBaHe Ha Luyma.

Ynotpeba

AcnpaTopbT e NPOEKTUPaH 3a acnupupaHe Ha AvuMa 1
napata, KouTo Ce OTAENAT NPy roTBEHe, U e NpeaHasHayeH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnvpaTopbT MMa CNefHOTO NpeAHasHaueHue: BCMYKBA W
0TBEX[a HaBbH N UNTPUpa Bb3AYyXa, KaTo eHOBPEMEHHO
C TOBa [0 peuuknvpa.

Bepcusa ¢ acnupaums
Mapata ce oTBeXaga HaBbH MOCPEACTBOM Bb3OyXOBOAHA
Tpbba CBbp3aHa CbC CheanHUTENHUS briaHel,.

/\ BHUMAHUE!

BbagyxoBogHaTa Tpbba He e BKIOYeHa KbM akcecoapute W
TpsibBa Aa 6bae 3akyneHa OTAENHO.

[nameTbpbT Ha Bb3ayxoBoaHaTa Tpbba TpsbBa ga 0TroBaps
Ha gMameTbpa Ha CbeaNHNUTENHUS MPBLCTEH.

/\ BHUMAHUE!

AKO acnupatopbT € cHabaeH C unTpuU C aKTUBEH BBIMEH,

BbMNPOCHUTE TPsIbBa Aa 6bAT OTCTPAHEHN.

CBbpXeTe acnupatopa KbM Bb3[yX0BOAHW TpbOU 1 OTBOPM B

cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbOuTe TpsibBa Aa CbLOTBETCTBA

Ha OuameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS hnaHel 3a OTBEXAaHe Ha

Bb3gyXxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AyXOBOAHW TPBOW M OTBOPU C MoO-

ManbK [MamMeTbp HamarsiBa kanauuteTa Ha acnupupaqe

yBen4aBa 3HauuTerHo LWyma o Bpeme Ha pabora.

B Te3n cnyyan dpmnpmarta He noema Hukaksa

OTrOBOPHOCT.

I Ws3nonsgaiite Tpbba ¢ HeobxogMmaTa AbIKUHA.

! Wsnonsgaiite Tpbba C Bb3MOXHO Hal-Manko TPbOHM
korneHa (C MakcumaneH brbi Ha n3smeka: 90°).

I He npomeHsiaitTe psi3ko Ce4eHneTo Ha TpbouTe!

Bepcus ¢ puntpupane

AcnvpupaHusaT Bb3dyx Ce MPeyncTBa U OCBEXaBa Nnpeaun aa
Brese OTHOBO B 0OpblyeHMe B NoOMelieHueTo. 3a fJa
13ronasare acnupaTtopa B TO3M BapuaHT Ha pabota Tpsibsa
[a VHCcTanupaTte [OMbiHUTENHA (unTpupalya cuctema Ha
6asata Ha UNTPM C aKTUBEH BLITEH.

MpeynctBaten

Toan npogykT ce goctass u ¢ Mpeunctaaten Ha Bwaayx (B) ¢
HEPA cwuntpu; TO3M npeuucTBaten e OT4eNeH ot
acnupatopa Ha oTpaboTenute rasoBe (A). Bb3gyxwr,
3aCMyKaH OT MPEeYNCTBaTeNs, e NPeYncTeH OT BCUYKN MaKpo
npumecn, kato npemuHasa npes HEPA  cmntbp
(BucokoedekteeH Bbagyx 6e3 [Mpaxosu 4acTuum), KomTo



IMa MHOTO BMCOK knac Ha cuntpupaHe (F8), ynaes BCUYKM
npumecu, no-manku ot 0,1 MUKpOHa, He3aBUCUMO famu ca
npaxose, noneHn, 6aktepun n gp. MpeuncTeHusT Bb3ayX e
6bae BbpHaT B OKONHaTa cpeaa.

MoHTax

To3u BIA acnupaTop Ce MOHTMpa KbM TaBaH

Ypena ¢ MHoro ronsimo Terno G npemecTBaHeTo W
MHCTanMpaHeTo Ha acnuparopa Tps6Ba Aa ce M3BBLPLBA
oT HauGMmanko ABama gyLm.

Mpeayu Aa npucTbLNMTE KbM MOHTAXA::

*  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac npogykT oTroBapsi no
pa3mepu Ha M3BpaHOTO MSCTO 3a MHCTaNMpaHe.

o OrtctpaHete uUNTbpa/UNTPUTE C aKTMBEH BBITIEH
(pasbupa ce, ako u3bpaHuaT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BbLPLUMTE TOBA NpocneaeTe onepauumTte
B CbOTBETHUS Naparpad. MoHTupaiite untpute 0THOBO
caMo B Cryvail, Ye xeraeTe fa u3nonsgate acnupatopa
BbB BapuaHT Ha (UNTpupaLLa Bepcus.

* YBepeTe ce, 4Ye MO BpemMe Ha TpaHCropTa BbB
BbTpELUHaTa 4acT Ha acmupatopa He ca nonagHanu
ape6HW nNpeameTy, Kato HanpuMep MvKYeTa ¢ BUHTOBE,
rapaHUMOHHW KapTu W [p.; ako HaMmepuTe TakuBa
OTCTPaHEeTE ' W M 3anaseTe.

Mpu BCe TOoBa, BW npenopvyBame Aa ce nocbBeTBaTE C
KBanuuumpaH TeXHUK, 3a fa CTe CUTypHHW, Ye JOCTaBEHUTE
akcecoapu ca nogxogswy 3a uenta. CTeHaTta, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsibBa Aa 6bgat [ocTaTbyHO CTabunHM 3a fga
U3ObpXaT Ha HaTOBapBaHeTo.

HauuH Ha ynotpeba

™M T2 T3 T4 T5 T6
A+ A

LD R = =

AcnupaTopbT UMa ABa pexuma Ha (yHKUUOHMpaHe: Bakyym
3a OtpaboTeHu rasose (A) u npeuucTBaTen Ha Bb3gyX C
HEPA countpu (B).

[lBata pexwma BKMIOYBAT M3NON3BAHETO HA ABa PasnuyHu
MoTOpa M KanakbT e mporpamMupaH Taka, 4e Aa He €
Bb3MOXHO Aa Ce aKkTuBupaT ABaTa pexuma Ha pabota
€[HOBPEMEHHO, BWX CbWO pasgen "YnpaBneHue Ha
npuopuTeTa Ha MoOTOpa Ha acnupatopa Ha OTpaboTeHu
rasose (A) u Motop Ha lNpeuncteaten (B)"

T1. Byton 3a u36op Ha ckopocT 1 - ACTUPATOP HA
OTPABOTEHU FA30BE (A)

HaTtucHeTe 3a akTMBMpaHe Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCT Ha
acnupaums) Hucka; BropoTo HaTuckaHe u3kmoysa
acnupatopa.

T2: ByToH 3a m36op Ha ckopocTt 2 - ACMIUPATOP HA
OTPABOTEHU FA30BE (A)
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HaTtucHete 3a akTMBMpaHe Ha CKOpPOCTTa (MOLYHOCT Ha
acnupaums) cpegHa; BTopoTo HaTUCKaHe U3kmioyBa
acnvpatopa.

T3: BytoH 3a u3bop Ha ckopocT 3 u "BOOST” Ha
ACTUPATOP HA OTPABEOTEHU FA30BE (A)

[TbpBO HaTUCKaHe 3a akTMBMpPaHE Ha BUCOKaTa CKOPOCT
(BCMyKaTenHa MoLHOCT) BUCOKa; BTopo HaTuckaHe 3a
npeBkntoYBaHe Ha ckopocT "BOOST" ckopocT. MHaukaTopbT
LED T3 we 3ano4He aga nyncupa.

Korato ycunBaTensT € BKkilo4eH, € Bb3MOXHO Aa ce
MPEBKITIOYN HA MbPBA UMK BTOPA CKOPOCT, KaTo HAaTUCHETE
xenaHus 6yToH 3a ckopocT T1 unm T2.

Korato booster (ycunsatensT) e Bkito4eH, HaTUCHETE OTHOBO
T3 3a fa W3KMoYMTe acnupaTopbT.

Cnep 5’ booster (ycunsatensT) ce U3kno4Ba aBTOMATUYHO U
TpeTaTa CKOpOCT Ce aKTMBMpa aBTOMATUYHO.

T4: BytoH ON/OFF CeeTnuHa

HaTucHeTe 3a fja akTuBMparte / feakTueupaTte 0CBETNEHNETO
Ha TOP.

T6 ByToH 3a u3bop Ha Hucka ckopoct MIPEYUCTBATEN
(B)

HaTucHeTe 3a kpaTko, 3a Aa aktuupare Npeyncrearen Ha
Bb3AYX Ha HUCKA CKOPOCT,

BTOpO NPoAbMKMTENHO HaTUCKaHe (2CeK.) akTMBUpa MoTopa
B pexum 3a Bpeme. MHaukatopbT LED T6 we 3anoyHe ga
nyncupa, MOTOPbBT LLe Ce U3KITKYM aBTOMATUYHO Creq 6
yaca. 3a ga ce cnpe TaMepbT MO BCAKO BPEME, HATUCHETE
0THOBO T6

BTopo HaTuckaHe Ha 6yToHa T6 ¢ feakTuBMpaH Tanmep, Lie
13Krioun Motopa Ha lNpeuncTeatens.

T5 ByTOH 3a U360p Ha UHTEH3UBHA CKOPOCT Ha
NMPEYUCTBATEN (B)

HatucHere, 3a ga aktusupate MNpeyncTBaTens Ha Bb3gyX 3a
MHTEH3MBHA CKOPOCT.

Bropo HaTuckaHe Ha GyToHa T5 Luye M3KMouM MoTopa Ha
MpeuncTBatens.

3abenexka: Taau CKOPOCT BUHArK € TEMNOpU3NpaHa B Kpas
Ha 40MUH., CKOpOCTTa NpemMuHaBa KbM MbpBaTa Ha
npeuucTaatens (Tasu, KosTo 0BMKHOBEHO Ce aKTUBMpa C
ByToHa T6) 1 ce cTapTUpa aBTOMATUYHO HErOBOTO 6-4aCOBO
TEMMopM3npaHe.

Pexum "DELAY OFF" Ha moTopa:

[Mpn NpoaBMKUTENHOTO HaTUCKaHe Ha 6yToHa T1/ T2/ T3 ce
aKTMBMpa aBTOMaTUYHOTO M3KMIOYBAHe Ha MOTOpa.

MoTOpbBT e Ce U3KMIYM B ChOTBETCTBUE CbC CEAHOTO
Bpeme:

T1=cnepn 20 MUHYTY;

T2 = cnep 15 MuHyTH;

T3 = cnen 10 MuHyTH;

3abenexku: Tasn yHKLMS He MOXe 4a ce nporpamupa 3a
ckopocTTa "BOOST". KoraTo e aktueupaH pexum OTnoxeHo
uakniouBaHe DELAY OFF, npu HaTuckaHe Ha 6yToHa Ha egHa
NPOM3BOMHA CKOPOCT, (hyHKUMSITA Ce AeaKTUBMpa.



MpropuTeTHO ynpaBneHue Ha MoTop Ha AcnmpaTop Ha
obpaboTenu rasose (A) u MoTtop Ha MNpeunctearen (B):
MotopbT Ha Acnupatopa 3a OTtpaboTenn rasoee (A) uma
NpeauMCTBO npef MoTopa Ha MpeuncTatens Ha Guntbp 3a
Bb3gyx HEPA (B).

C morop (A) 1 (B) B OFF: Bb3MOXHO € [a Ce aKTUBMpa €4uH
OT fBaTa MOTOpa N0 BCAKO BPEME.

C aktveupaH Acnupatop 3a OtpaboTenu rasose (A):

- Ako AcnupatopsT 3a OtpaboTeHu rasoee (A) pabotw,
HaTuCkaHeTo Ha OyToHuTe T6-TS We ce aKTMBMpa PeXuM
"DELAY OFF" Ha moTopa Ha Acnupatopa 3a OtpaboTteHu
rasoe (A) u lMpeuncTBaTenaT We Ce BKMOYM aBTOMATUYHO
cnepBaiiku pexuma Ha pabota "DELAY OFF". B To3u cnyvaii
LED uHAMKaTOpbT Ha akTuBHata ckopocT T1 / T2 / T3 we
3anoyHe 4a Mura W We ce BKMIOYM C (hUKCUpaHa CBETNWHA
LED nHaukaTopbT Ha u3bpaHus 6yToH T5 unu T6.

Ako AcnupatopbT 3a 0TpaboTeHn rasose (A) yHKLMOHMPa 1
BeYe € MporpammpaHo akTMBMpaHeTo Aa Ce aKTUBMpa, BTOPO
NPOABIKUTENHO HaTuCKkaHe Ha ByToHa T6 Ha HuCKa CKOpOCT
aBTOMaTW4HO LWe Bk [lpeyncTBaTens B pexum c
TEMNOpM3aTop cregBanku  (yHKUMOHUPAHETO Ha  PEeXUM
oTnoxeHo wu3kntousaHe Delay OFF. B Tosu cnyyan LED
WHAMKATOPBT Ha akTWBHaTa ckopocT T1 / T2/T3 we 3anoyHe
Aa mura 3aegHo ¢ LED mHaukaTopa Ha ByToHa T6.
[Mpeuncteaten (B) akTuBeH:

- Axo MMpeunctBatenst (B) dyHKLMOHMPA, HATUCKAHETO Ha
Oytonute  T1-T2-T3  HesabaBHO LWe ce  W3KIKOUM
npeuncTeatenat (B) » e ce akiuBupa MoTOopa Ha
Acnupatopa 3a oTpaboTeHu rasose (A)

WHOWKATOP 3appbcTBaHe ®untpu:

AcnupatopbT Npeaynpexgasa notpebutens Ha pegoBHH
MHTEpBanu, Ye ¢untpute Tpsbea aa b6vaat
NoYMNCTEHM/3aMEHEHM.

C byToHuTe T1 BKntoYeH +T2 muraLy e Heobxoaumo aa ce
3ameHn GunTbpbT 3a MasHKHKM

C byToHuTe T1 BKntoyeH +T3 muraly e Heobxogumo aa ce
3ameHn GunTbpbT ¢ BurneH

[Mpn murawm 6yToHn T5 +T6 € HeobXx0AMMO Aa Ce CMeHu
HEPA ¢mntbpbT

3abenexka: curHanu3auusTa 3a 3anyLuBaHe Ha unTtpute e
BUAMMa npes nbpsuTe 10 CekyHaN OT BKMIOYBAHETO Ha
acnuparopa.

PECET Anapma 3anywBaHe ®untpu:

Camo ako ce BuU3yanuavpa anapmara 3a 3aapbCTBaHe Ha
dunTpure:

npu HaTuckaHe Ha byToHuTe T1+T2 egHOBPEMEHHO 3a OKOMO
3 cekyHau, MOXe Aa Ce M3BbpLUN PeceT Ha anapmara 3a
3a4pbCTBaHE Ha NUNTbPa 33 MasHUHY.

€[JHOBPEMEHHOTO HaTuCkaHe Ha byToHuTe T1+T3 3a okono 3
CeKyHAM LLe Hynupa anapmara 3a 3anyLuBaHe Ha hunTbpa ¢
BbITIEH.

o BCAKO BpeMe, [OpU koraTo anapMara 3a 3agpbCTBaHe Ha
hunTbpa He € Bu3yanuaupaHa, egHOBPEMEHHOTO HaTUCKaHe
Ha byToHuTe T5+T6 3a OKOMO 3 CekyHaM, MoXe aa ce
W3BBLPLLUM PECET Ha anapmaTa 3a 3anyLuBaHe Ha dunTbpa
HEPA.
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AKTUBWPAWTE / BEAKTUBUPAWTE 6posua Ha

®untpure.

[Mpw n3kntoveH motop (A) 1 (B) B OFF, eaHOBpeMEHHOTO

HaTuCkaHeTo Ha ByToHuTe T2+T3 ce nonyyasa 4OCTBN 40

MEHIOTO 3a YNpaBneHe Ha CUrHanu 3a 3anyLuBaHe Ha

dunTpure.

OT TOBa MeH}0:

— [Mpw HaTuckaHe Ha ByToH T2 ce akTvBMpa / feakTusmpa
curHanusaumsTa Ha ®untbpa 3a MasHuHK.

3abenexka: PuntbpbT 3a MasHuHK AKTVBUPAH, kato

HacTpoiika no nogpasbupaxe.

— [Mpw HaTuckaHe Ha ByToH T3 ce akTvBMpa / feakTusmpa
curHanusaumsta Ha ®untbpa ¢ BorneH.

3abenexka: duntbpbT ¢ BbreH e JEAKTUBMPAH kaTo

HacTpoiika no nogpasbupaxe.

BropoTo HaTtuckaHe Ha byToHuTe T2+T3 B1 no3BONsBa fa

n3neseTe OT MEHIOTO M Aa 3ana3nTe U3BbPLUEHUTE NPOMEHMU.



Moaapbxka

MoynctBaHe

3a nouncteareTo n3nonagaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraXHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTeallm npenapatu. HE
N3MON3BAUTE UHCTPYMEHTU UNU NPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

/3bsreaiiTe npenapati, KOUTO CbabpxaT abpasuBHU
yactuum. HE U3MON3BAWTE CMUPT!

PunTbp 3a Ma3HNHK

®ur. FO2

[MouncTea ce BeAHbX MECEYHO C HeyTpanHu npenapatu. Mue
Ce PbYHO UNK B CbAOMMSINIHA MaLUWHA Ha HIUCKa TemnepaTypa
W KpaTbK PEXvM Ha U3MUBaHE.

Mpn MUeHe Ha uUNTbpa 3a MasHUHW B CbOOMUSIHA MalLMHa
€ Bb3MOXHO TOW Aa ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKbB Cryyait
He HamansBea crnocobHoCcTTa My Ha unTpupaHe.

®unTbLp C aKTUBEH BbITEH (camo 3a unTpupalua
Bepcus)

®ur. FO1

Kpbrbn ounTbp € akTMBEH BbINeH

MocTtaBeTe No eauH UNTLP OT BCAKA CTpaHa, Taka Ye fa ce
MOKPUSIT ABETE NpeAnasHyu PeLLeTk Ha paboTHOTO Koremno Ha
MoTOpa, Cnep KOeTo 3aBbpTeTe N0 NOCoKa Ha YaCOBHUKOBaTa
cTpernka.

Mpn  pemoHTaxa 3aBbpTeTe B
4acoBHMKOBaTa CTperka.
OunTbPBT C aKTWBEH BbIMEH Ce 3anylwsa npubnuanuTenHo
cren AbMbr NEPUOA Ha M3NON3BaHe B 3aBUCUMMOCT OT HaYMHa
Ha rOTBEHE 1 OT TOBA KOIKO YECTO NOYNCTBATE (hUNThPa .
BbB BCeku cnyyait e Heobxoaumo ga nogmeHsTe untbpa ¢
aKTWBEH BbITIEH Ha BCEKM YETMPU Mecela Wiu Korato
VHAMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha (uNTpuTe mnokasea, 4Ye e
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe [ia ce U3Mon3Ba NOBTOPHO.

nocoka obpatHa Ha

PuntbpbT HEPA

OuntbpbT HEPA He ce Mue, HUTO nouYnCTBa.

EauH vHamkaTop curHanuaupa korato HacTbMM MOMEHTa 3a
nogmsiHa Ha unTbpa.

BHUMAHUE !!! ountepbT HEPA Tpsibea fa ce nogmeHs

npu nosiBaTa Ha BCAka edHa CUrHanu3auusi W BbB BCEKM

Ccnyyan noHe Ha Bcekn 12 meceua.

ObnrotpaitHoctta  Ha  dwntbpa HEPA  3aBucu  oT

XapaKTepucTUKMTE Ha cpefata, B KOATO paboTu en. ypeabr.

[Mpn HopmanHu ycnoeus Ha paboTa (B AoMalLHa 0BCTaHOBKa)

unTbpbT MMa abnrotpanHocT 8-10 Meceua, Kato eauH

€NeKTPOHEH MEeXaHM3bM CUrHanu3mpa kora € Heobxoaumo aa

Ce M3BbPLUIM NOAAPBXKATA, B 3aBUCUMOCT OT AEACTBUTENHO

noYMcTeHNs 06em Bb3ayX.

Yectata ynotpeba Ha unTbpa BogM [0 M0-ObP30

3aMbpCsBaHe W HamansBaHe Ha 4bAroTpanHocTTa My.

Ynotpebata My B MHOMO BnaxHa u/unu npaluHa cpega Boau

10 No-6bP30 3aMbpCcsiBaHE M HamansBaHe Ha edvkacHocTTa.

[ObnrotpaiiHocTTa Ha dunTbpa HEPA 3aBuck oT ycnosusita

Ha ynoTpeba.

®ur. FO3
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MoamsHa Ha en. KpywWKu

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOOWOLWTE rapaHTupaT ONTUManHo OCBETNEHNE, [0
10 NbTV NO-CUNHO OT TPALMLMOHHUTE Namni 1 NO3BONSABAT
90% MKOHOMWS Ha eNEKTPOEHEPTUs.

CwcTemaTa 3a OCBETNEHMe He MOXe [a Obe 3aMeHeHa oT
notpebutens, B Cnyyait Ha HEM3NPaBHOCTH, CBbPXETE Ce C
OTAEN TEXHUYECKo 06CMyXBaHE.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile confinute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate n
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
confinute Tn acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratda n desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere i instalare raméan
aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+  Citifi cu atentje instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

+  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ nainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)” sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operafiunile de instalare si
intretinere.

» Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitali fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condiii de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

» Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

« Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

 Locul in care este instalat aparatul
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trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

 Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

« Pentru fnlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectai aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si
de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.
« Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate
de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.



A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor
sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate
duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasafi hota fara bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folositi niciodatda hota fara ca
aceasta sa aiba grilele montate in mod
eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafatad de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare
furnizate impreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionafi tipul corespunzator

de suruburi.
 Utilizati lungimea corecta pentru
suruburile identificate in  Ghidul de
instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat sau

0 persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utiizai cu un
temporizator, timer, o telecomanda

separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

/N Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa
corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situata in interiorul hotei.
Daca este prevazuta cu stecher conectat
hota la o priza conform cu normele in
vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila
si dupa instalare. Daca nu este prevazuta
cu stecher (conexiunea este direct la
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retea) sau stecherul nu este pozitionat
intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un Tntrerupator bipolar la norma
care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditile categoriei de
supratensiune I, conform regulilor de
instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corectd, controlafi intotdeauna daca
cablul a fost montat in mod corect.
Atentie!  Inlocuirea  cablului  de
interconexiune trebuie sa fie efectuata
numai de catre un Centru de Service
autorizat.

Instalarea

« Distanta minima 1intre suprafata
suportului recipientelor pe dispozitivul de
gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa
fie mai mica de 50cm in cazul masinilor
de gatit electrice si de 65cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit
Cu gaz specifica o distantda mai mare,

este necesar sa fineti cont de aceasta.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat Tn mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului nconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta Tn conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.



Pentru informafjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Sigurantd: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cénd ncepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasafi-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafj viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocuij filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatafi filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizafi diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat Tn acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata
doar utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
Ccu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.

@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

s& fie scoase.

Racordafi hota la cablurile i orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina Insa orice responsabilitate Tn acest sens.

' Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).
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! Evitati schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota Tn aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Purificator

Acest produs este prevazut si cu un purificator de aer (B) cu
filtre HEPA; acest purificator este separat de exhaustorul de
gaze arse (A). Aerul aspirat de purificator este curdtat de toate
macro-impuritatile, trecand printr-un filtru HEPA (High
Efficiency Particulate Air), care, avand o clasa de filtrare foarte
ridicata (F8), capteaza toate impuritatile ale caror dimensiuni
sunt sub 0,1 microni, fie ca este vorba despre particule de
praf, polen, bacterii etc. Aerul epurat este redirijat in incapere.

Montarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel pufin doua sau mai multe
persoane.

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeazd hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.



Functionarea
™M T2 T3 T4 T5 T6
A+ A

LD R= =

Hota are doua moduri de functionare: Exhaustor de gaze arse
(A) si purificator de aer cu filtre HEPA (B).

Cele doua modalitati prevad utilizarea a doua motoare diferite,
iar hota este programatd Tn asa fel incat nu va fi posibila
activarea concomitenta a celor doua moduri de functionare.
Consultati si capitolul ,Gestionare prioritate motor exhaustor
gaze arse (A) si motor purificator (B)”

T1: Tastd de selectare viteza 1 - EXHAUSTOR GAZE
ARSE (A)

Apésati pentru a activa viteza (puterea de aspirare) redusa;
La a doua apasare, exhaustorul va fi oprit.

T2: Tasta de selectare viteza a 2-a EXHAUSTOR GAZE
ARSE (A)

Apésati pentru a activa viteza (puterea de aspirare) medie; La
a doua apasare, exhaustorul va fi oprit.

T3: Tastd de selectare viteza a 3-a si ,,BOOST”
EXHAUSTOR GAZE ARSE (A)

La o prima apasare, va fi activata viteza (puterea de aspirare)
ridicatd; La o a doua apasare, se va trece la viteza ,BOOST".
Ledul T3 va incepe sa clipeasca.

Cénd functia booster este activata, se poate trece la viteza
ntéi sau a doua, apasand pe butonul dorit de viteza - T1 sau
T2.

Cénd functia booster (amplificare) este pornita, apasati din
nou butonul T3 pentru a opri hota.

Dupa 5, functia booster (amplificare) se va opri automat, iar
viteza a treia va fi activatd automat.

T4: Tasta becuri pe ON/OFF

Apésati pentru a activa/dezactiva iluminarea blatului.

T6 Tasta de selectare viteza redusa PURIFICATOR (B)
Apasati scurt, pentru a activa purificatorul de aer, la viteza
redusa.

O a doua apasare prelungita (2 sec.) va activa motorul pe
modul temporizat. Ledul T6 va incepe sa clipeasca, iar
motorul se va opri automat, dupa 6 ore. Pentru a opri modul
temporizat Tn orice moment, apasati din nou pe T6

La 0 a doua apasare a tastei T6 cu temporizatorul dezactivat,
motorul purificatorului va fi oprit.

T5 Tasta de selectare viteza intensiva PURIFICATOR (B)
Apésati pentru a activa purificatorul de aer, la viteza intensiva.
La 0 a doua apasare a tastei TS, motorul purificatorului va fi
oprit.

Nota: aceasta viteza este intotdeauna temporizat; la finalul
celor 40 de min., viteza se va comuta pe viteza intai a
purificatorului (cea care se activeaza in mod normal cu tasta
T6) si va incepe automat temporizarea acesteia, timp de 6
ore.
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Mod ,,DELAY OFF” pentru motor:

La o apasare prelungitd a tastei T1/ T2/ T3 se va activa
oprirea automata a motorului.

Motorul se va opri conform timpilor de mai jos:

T1 = dupa 20 de minute;

T2 = dupa 15 minute;

T3 = dupa 10 minute;

Note: Aceastd functie nu se poate programa pentru viteza
,BOOST". Cand functia Delay OFF este activata, la apasarea
butonului aferent unei viteze oarecare, functia va fi
dezactivata.

Gestionare prioritate motor exhaustor gaze arse (A) si
motor purificator (B):

Motorul exhaustorului de gaze arse (A) are prioritate in fata
motorului purificatorului de aer cu filtre HEPA (B).

Cu motorul (A) si (B) pe OFF: este posibila activarea unuia
dintre cele doua motoare, in orice moment.

Cu exhaustorul de gaze arse (A) activat:

- Dacé exhaustorul de gaze (A) este in functiune, la apasarea
tastelor T6-T5 se va activa modul ,DELAY OFF” al motorului
exhaustorului de gaze arse (A), iar purificatorul va porni
automat, conform logicii de functionare prevazute de modul
,DELAY OFF”. In acest caz, ledul aferent vitezei activate T1/
T2 /T3 vaincepe sa se aprinda intermitent si se va aprinde cu
lumin fixa ledul tastei T5 sau T6 ce a fost selectata

Daca exhaustorul de gaze arse (A) este in functiune si a fost
deja programata activarea purificatorului, la o a doua apasare
prelungita a tastei T6 pe viteza redusa, purificatorul va porni
automat pe modul temporizat, conform logicii de functionare a
modului Delay OFF. n acest caz, ledul aferent vitezei activate
T1/7T2/ T3 vaincepe sa se aprinda intermitent, impreuna cu
ledul tastei T6.

Purificator (B) activat:

- Daca purificatorul (B) este in functiune, la apasarea tastelor
T1-T2-T3, purificatorul (B) va fi oprit imediat si va intra in
functiune motorul exhaustorului de gaze arse (A)

INDICATOR de saturatie a filtrelor:

La intervale regulate de timp, hota semnaleaza utilizatorului
faptul cé filtrele trebuie sa fie curatate/schimbate.

Cu tastele T1 aprinsa +T2 aprinsa intermitent, este necesara
schimbarea filtrului de retinere a grasimilor

Cu tastele T1 aprinsa +T3 aprinsa intermitent, este necesara
schimbarea filtrului de cérbune

Cu tastele T5 +T6 aprinse intermitent, este necesara
schimbarea filtrului HEPA

Nota: atentionarea de saturatie a filtrelor este vizibild in
primele 10 secunde dupa pornirea hotei.

RESETARE alarma de saturatie filtre:

Numai dacé este afisatd alarma de saturatie filtre:

apasand concomitent timp de aproximativ 3 secunde tastele
T1+T2 va fi posibild resetarea alarmei de saturatie a filtrului
de retinere a grasimilor.

apasand concomitent timp de aproximativ 3 secunde tastele
T1+T3 vafi posibila resetarea alarmei de saturatie a filtrului
de carbune.



Tn orice moment, chiar si cand alarma de saturatie filtre nu
este afisata, apasand concomitent timp de aproximativ 3
secunde tastele T5+T6 va fi posibila resetarea alarmei de
saturatie a filtrului HEPA.

ACTIVARE/DEZACTIVARE a contorului filtrelor.

Cu motorul (A) si (B) pe OFF, apasand concomitent tastele

T2+T3 se va accesa meniul de gestionare a atentionarilor de

saturatie filtre.

Din acest meniu:

— La apasarea tastei T2, se activeaza/dezactiveaza
atentionarea privind filtrul de retinere a grasimilor.

Nota: Filtrul de retinere a grasimilor este ACTIVAT, conform

setarilor implicite.

— La apasarea tastei T3, se activeaza/dezactiveaza
atentionarea privind filtrul de carbune.

Nota: Filtrul de carbune este DEZACTIVAT, conform setarilor

implicite.

0 a doua apasare a tastelor T2+T3 permite iesirea din meniu

si salvarea modificarilor efectuate.

Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitai folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. F02

Trebuie curafat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand magina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. FO1

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungitd a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolosit.

Filtrul HEPA

Filtrul HEPA nu poate fi nici spalat, nici curatat.

O semnalizare va indica momentul in care trebuie executatd
nlocuirea.

ATENTIEN! Filtrul HEPA trebuie nlocuit ori de céte ori s-a
semnalizat inlocuirea sau la interval cel putin 12 Luni.
Durata filtrului HEPA depinde de caracteristicile mediului in
care aparatul electrocasnic functioneaza. Tn conditii normale
(medii casnice) durata filtrului este de circa 8-10 luni, i un
dispozitiv electronic indica momentul in care este necesara
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efectuarea intrefinerii in functie de volumul de aer efectiv
depurat .

O utilizare frecventa anticipa saturatja si reduce durata.
Mediile foarte umede si/sau cu praf anticipa saturatia filtrului si
eficienta acestuia.

Durata filtrului Hepa depinde de conditiile de utilizare.

Fig. FO3

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile tradifionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de catre utilizator. in
caz de probleme de functionare, adresati-va departamentului
de asistenta.



RU - MHCTpyKuUMs NO MOHTaXy Y aKCMyaTauum

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4yeHusl.
[MpousBoauTenb CHUMAET ¢ cebsi BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagkw, ywepb wunu noxap, KOTOpble BO3HWKIM Mpw
1Cnonb3oBaHMM  npubopa  BCneacTeue  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWIA, NPpUBEAEHHBIX B JAHHOM PyKOBOACTBE. BbiTskka

CNYXMT NS BCACbIBAHMS AbiMa M napa npu NpuUroToBneHMm

AWM W npeaHasHadyeHa  Tonbko  Ans GbITOBOrO

1CNONb30BaHMS.

BbITSKKa MOXET MMeTb AWU3alH, OTIMYalWMhUCcA OT

BbITAXKKM  MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [JaHHOro

pykoBoACTBa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KCMUyaTaumu, TeXHUYeckoe obCnyXuBaH1e M YCTaHOBKa
0CTaloTCA Te Xe.

*  OuyeHb BaXHO COXPaHWUTb ATy MHCTPYKLWIO, YTOOBI MOXHO
6bino obpatutbes Kk He B Moboii MomeHT. Ecnn
u3genue npogaeTcs, nepegaeTcs UnM  MepeHocuTes
obecneunTb, YTOObI MHCTPYKLWS BCeraa bbina ¢ HUM.

+  BHumatenbHo nmpouuTalTe  MHCTpykumio. B Heir
HaxoauTCs  BaxHas MHQOpMauWs No  YCTaHOBKe,
aKcnnyaTaumm 1 6esonacHocTy.

o 3anpewaetcs BbINONHATL U3MEHEHWS B SNEKTPUYECKON
WM MexaHW4eckoi 4actu wsgenus wnm B Tpybax
pacceusaHus.

+ [lepen Havanom ycTaHoBkW o6opygoBaHus ybeauTech B
LIeNOCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hanuumm  nobbIX  NOBpexaeHWn  obpatutech K
MOCTaBLUMKY W HU B KOEM Cly4ae He HaunHanTe MOHTax
obopynosaHus.

Mpumeyanune: [puHagNexHOCTY, 0003HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCSH ONLMOHANbHBIMK, NOCTABNSAEMbIMI TONBKO Ha

HEeKOTOpble MOAENW, UMW NPeacTaBnsAtT cobon getanu, He

BXOASLUME B KOMMMEKT NOCTaBKM, M KOTOpble 3aKynattcs

OTAENbHO.

@ Buumanme!
* [lepen Ha4yanom Kakow nnubo onepawyum
no  uucTke  umm  obCnyxMBaHuo,

OTKIIOYMTb BbITSHKKY OT 3rEKTPUYECKOM
CETU, BbIHUMAs BWIKY U3 PO3ETKA UMK
OTKIOYas obwiun BblIKMt0YaTesNb
nomellenns. [na Bcex onepayun no
yCTaHOBKE n obcnyxuBaHunio
NCnonb3oBaThb paboune pykasuLipl.

 [lpubop MmoxeT ObITb KCMONL30BaH
[eTbMU He mnagLlle 8 net 1 nuyamu co

CHWKEHHbIMU bu3nYecKUMu,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMY
CrnocobHoCTAMY, unm xe c
HEe0CTaTOYHbIM OnbITOM, ecnm

HaxoOAaTCaA NoA KOHTponem, unn ecnu
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Obinn 0byyeHbl MCnonb3oBatb npubop
6e3onacHbIM 06pa3oM 1 eCiu MOHUMAOT
CBSA3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTY.

* [leTn [OomkHbl BbITb NOA KOHTPONEM W
He JOMKHbI UrpaThb ¢ NPMBOpPOM.

+ Onepauum no Y1cTke 1 06CNyXMBAHMIO
He [OIKHbI MPOBOAWTLCA [eTbMu 6es

Hag3opa
. MomeLLeHune JIOIMKHO MeTb
[OCTATOMHYK — BEHTWNAUM0,  Korda
KyXOHHast ~ BbITSXKKAQ  MCMOMb3yeTcs

OLHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONMMBaXx.

* BbITsKKa JOIMKHA YaCTO 04MLLATHCS Kak
BHYTPU, Tak u cHapyxu (XOTA Bbl
OfVH PA3 B MECAL), npuaepxmeasich
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSIX MO

obCcnyxmBaHuio.
* HecobntoaeHne HOPM YMCTKN BbITSHKKY
W 3aMeHbl W YUCTKM  (DUMbTPOB

YBENWYNBAET PUCK BO3rOPaHMS.

CTporo 3anpeLLeHo NpuroToBreHne efpl
Ha OTKPbLITOM OTHE MOA BbITSKKOM.

« [In9 3aMeHbl NaMMOYKKM OCBeLLeHUs
MCMONb30BaTb TOMbKO TWM  NIAMMOYKY

yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxunBaHus/3aMeHbl NamMnoyk1 3TOro
PYKOBOACTBA.

lcnonb3oBaHue  OTKPLITOrO  MaMeHH

HaHOCUT ylwepb dunbTpam W MOXET
NPMBECTM K  3aropaHusM,  MO3TOMY
[OMKHO 13beratbecs B N06OM cryyan.
)KapeHbe [OMKHO MPOBOANTECS MOA
HaZ30poM, YTOObI n3bexartb
BO3MOXHOCTM BO3rOpaHNs packaneHHoro
NoJCONHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
NOBEPXHOCTb  paboTaeT,  [4OCTYMHble
4acTM BbITSHKKM MOTYT HarpeBaThbCs.

« He nogknwuatb  npubop K
SNEeKTPUYECKO CeTW 4O Tex nop, foka
yCTaHOBKa NOSHOCTLH) HE 3aKOHYeHa.



o TO YTO KacaeTcsl TEXHUYECKUX MEp U
Mep 6e30MacHOCTM B MPUMEHEHUM [0
cOpoca MapoB CTPOro NPUAEPKMBATHCS

TOrO  YTO  MpegycmaTpuBaeTcs Mo
HOpMaM  NOKanbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaemblil  BO34yX He [OMKEH
BbiMyckaTbCs B Tpyby, WCnonb3yemyto
ans  BbiGpocoB  AbIMOB  mpubopamu,
paboTaloWwmUmMn Ha rase unu  Apyrux
TONANBAX.

A BHUMAHWUE! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobnernn ans (PuUKCMpoBaHNs B
COOTBETCTBUAW C 3TUMU WHCTPYKLMAMM
MOXET npuBecTu K puckam
ANEKTPUYECKOTO NPOUCXOXKAEHMS.

¢ He wcnonb3oBaTb MAM  OCTaBASATb
BbITSKKy ©€3 namnoyek npaBuUIibHO
YCTAHOBMEHHBIX C  PUCKOM  MONY4YUTb
yaap SNeKTPUYECKNM TOKOM.

* Hukorga He 1cnonb3oBath BbITSHKKY 63
NpaBWIbHO YCTAHOBIIEHHOMN PELLETKN!

o Bbitkka HWKOIMJA He pomxHa
NCMONb30BaTHCS, Kak onopHast
MOBEPXHOCTb, €CMN TONMBbKO HE YKa3aHo
NHave.

« Wcnonb3oBaTb TOMbKO BUHTHI ANS
(OUKCUPOBAHWS B KOMMMEKTe  C
NPOAYKTOM ANS YCTaHOBKW 1N, ECAN HET
B KOMMMekTe, npuobpectm  BMHTLI
NpaBKIbHOrO TUNa.

« Mcnonb3oBatb NpaBUMbHYK — ASIMHY
BMHTOB, YKa3aHHyl0 B PYKOBOACTBE MO

yCTaHOBKE.
. B cnyyae COMHEHMN,
KOHCYMbTUPOBATLCS B
aBTOPU3NPOBAHHOM LieHTpe no
obcnyxmBaHMio nnm c
KBanMMULMPOBaHHbIM NEPCOHANIOM.

A BHUMAHUE! He wucronbayiite
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YCTPOUCTBO € MpOrpamMMaTopoM,
TaiMepoM,  OTHEMNbHbIM  MybTOM
OUCTAHUMOHHOTO  YNpaBNeHNst  Wnu

nobbIM ApYrMM YCTPOWUCTBOM, KOTOPOE
BKITIOYAETCS aBTOMATUYECKU.

/N AneKkTpuyecKoe coeauHeHne

HanpsixeHue cetu JIOMXHO
COOTBETCTBOBATb HaNpsHKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuyke TEXHUYECKUX
[aHHbIX, KOTOpas pa3sMeLleHa BHYTpU
npubopa. Ecnu BbITSKKa CHabxeHa
BUMKOW,  MOOKMIOYMTE  BBITSKKY K
wTencensHoMy pasbemy. OH  [OrmKeH
oTBeYaTb [AEWCTBYKLMM MpaBuiam U
ObITb PACMonoXeH B NerkogocTynHOM
MecTe. BknounTb B po3eTKy MOXHO
nocne ycTaHOBKW. Ecnu e BbITsKKa He
CHabxeHa BMITKOM (npsimoe
NOAKMIYEHMS K cetn), unm
LUTencenbHbIi pasbem He pacronoxeH B
[OCTYNHOM MecTe, Takke W nocne

YCTaHOBKM, TO ncnonb3ymnre
Hagnexatiummn ABYXMOSOCHbI
BbIKITH04aTENb, obecneumBaroLmmn
MonHoe  pasMblkaHMe  CeT  Mnpu
BO3HWUKHOBEHUM yCroBui
nepeHanpskeHnss  3-em  kateropuu, B
COOTBETCTBAM  C  WMHCTPYKUMSAMW 1O
YCTaHOBKE.

A BHUMAHUE! npexge  uyewm
NOaKMOYNTb K cetu nUTaHWs

OMNEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM U
NPOBEPUTH ncnpaBHoe
(yHKUMOHMpOBaHNe ee ybGeauTecb B

TOM, 4TO Kabenb MUTaHWs NPaBUIbHO
CMOHTHPOBaH.
Buumanme! Onepaums no 3ameHe



nposoga COENHEHWNI
iNGE] NPOM3BOANTLCS
YNOMHOMOYEHHbIM MEepCOHaaoM CryxObl
TEXHWUYECKOro 06CIYXMBAHMS.

BHYTPEHHMX

YcraHoBKa

 PacctosiHne HWKHEN rpaHu BbITSHKKM
HaZ OMOPHOWM NNOCKOCTbIO NOA COCYdb
Ha KyXOHHOW MNAWTE AOMKHO ObiTb He
MeHee 50cm — NS 3NeKTPUYeCKnX NiuT,
N He MeHee 65 cm [Ans rasoBblX WNK
KOMOWHMPOBAHHBIX MANT.

Ecnn B MHCTPYKUMSX N0 yCTaHOBKe
ra3oBoOi MAWTbI OrOBOPEHO 6Gonbluee

paccToaHue, TO y4TuTE 3T0.

[laHHoe u3genue NpOMapKMpoBaHO B COOTBETCTBMM C
EBponeiickoit anpexTueoit 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
no  yTWNM3auUMW  SMEKTPUYECKOTO W 3MEKTPOHHOTO
obopyposarus (WEEE).

Ob6ecrneyns NpaBubHYI0 yTUAM3ALMIO JAHHOTO W3genus, Bl
NoMoXeTe MNpefoTBpaTUTb  MOTEHUManbHble  HeraTuBHbIe
nocreAcTBUs Anst OKpYXatoLLeil cpefbl U 300POBbs YeroBeka.

CvMBON W Ha CamMOM M3Qenuu UK CONpOBOAUTENBHOM
[OKYMEHTALMN YyKa3blBaeT, YTO MpW YTUNW3aUMM [aHHOro
W3OENNS C HUM Henb3s obpallaTbCs kak C  OObIYHbIMU
6bITOBbIMM OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero crneayet caasaTh B

COOTBETCTBYIOWNA  MYHKT MPUEMKM  3MEKTPUYECKOTO U
3NEKTPOHHOTO obopyaoBaHus ans nocnegyoLlei
yTUnmM3ayum.

Cpaya Ha criom [OoMmkHa NpOW3BOAMTLCS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMU NpaBuriamu no yTUnu3aLmun 0TXOH0B.

3a bonee nogpobHoN MHGopMaLmen 0 npasunax obpatyeHus
C TaKMMU M3OENUAMM, WX YTUNu3auum U nepepaboTku
obpalyaiitecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B ciyxBy no
yTUNU3auMM OTXOZOB WNW B MarasuH, B KOTopom Bbl
npuobpenu faHHoe u3genve.

YctpoiicTBo  paspabotaHo,
COOTBETCTBIM C:
+ BesonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyaraumoHHble Xxapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [pepnoxeHus ans
NMPaBuMbHOTO  WCMONb30BaHWS B LEMSX  CHUXEHMS

MUCNbITAHO W W3rOTOBNEHO B

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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BO3AENCTBUSA Ha OKpYXaloLylo cpedy: BkmounTe BbITSXHON
KOnmak Ha MMHUMarbHOM CKOpPOCTW, KOrAa HauuHaeTe
rOTOBUTb, W OCTaBbTe €ro paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX
MWHYT NOCnie TOro, Kak 3aKOHYMTE TOTOBUTL. YBenuuuBanTe
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae 6GOMbLIOrO kKomuyectsa AbiMa u
napa, v npuberante K MCNONb30BaHWO MOBbILIEHHbIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMarbHbIX CUTyaUusx. 3ameHsiiTe
yronbHbli  unbTp(bl), korga aTo  Heobxogumo, Ans
noadepxaHus  xopowen  3PdEeKTMBHOCTA  YMEHbLUEHWS
3anaxoB. OumwanTe xuposoi/ble uUNbTP(bl), KOraa aTo
HeobXoaMMO, ANs NOLAepXaHus XopoLen 3 deKTUBHOCTH
X1poBOro punbTpa. McnonbayinTe MakcuManbHbIi AuameTp
CMCTEMbI BO3AYXOBOZOB, YKa3aHHbI B AaHHOM PYKOBOACTBE,
Ans onTUMM3aLMM 3PEKTUBHOCTU U MUHUMU3ALMM YPOBHSI
wyma.

MNonb3oBaHue

BbiTsXKa Cﬂy)KVIT AngA BCacbiBaHMA AbiMa ¥ napa npu
NPUroToBMeHUn NULLK 1 npeaHa3Ha4YeHa ToNbKo Ang
ObITOBOrO UCMOb30BAHNS.

BbiTsXKa CKOHCTpyMpoBaHa Ans paboTsl B pexume 0TBOAA
BO3JyXa HapyXy WUnn peLupKynaLmm Boayxa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexume oTBoAA Bo3ayxa
B aTOM pexume vcnapeHus BbIBOAATCS Hapyxy Yepes rubkui
TpY6ONpOBOL, NOACOEAMHEHHBI K COBAUHUTENBHOMY KOMbLLY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOAWT B KOMMMEKT U JOMKHA ObiTb
npuobpeTeHa 0TAENbHO.

[Ouametp BbiBOAHOA  TpyObl  [OMKEH
[VaMeTpy COEAMHUTENBHOTO KonbLia.

/\ BHUMAHUE!

Ecnun BbiTAXKa CHabxeHa yrombHbIM GunbTpoM, To ybepute

ero.

MogcoeanHuTe BbITSXKKY K BbIBOAHOW Tpybe € AuameTpom

COOTBETCTBYIOLLNM OTBEpCTUIO BbIXOA2 BO3AyXxa

(coeanHMTenbHBIN naHew).

YcraHoBka Tpy6 € MeHbLUMM [MamMeTpoM AAcT YMEHbLUEHUE

MOLHOCTM BCAacbiBaHUs BO3AyXxa M peskoe YBenuueHue

YPOBHS! LUyma.

lMpou3soauTens cHUMaeT ¢ cebs BCSKYH OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHMHO BbILLE CKA3aHHOTO.

! WcnonbsoBatb Tpyby C MUHMManbHO Heobxogumoi
LNVHON.

I Wcnonb3oBatb Tpyby C HaUMEHbLWMM KOMMYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIit yron uarnba: 90°).

I W3beraTb peskoro M3MeHeHs ceyeHuns Tpyobi.

MUcnonb3oBaHe B pexume peunpkynauum

Bo3ayxa

[omkeH NCnonb30BaThCA YronbHbI UALTP, UMEIOWMIACA B
Hanuuun y Bawero AucTpubyTopa. BTsrMBaembiil BO3gyX
obe3xuMpuBaeTCs M AE30AMpYETCS nepes TEM, Kak BHOBb

COOTBETCTBOBATb



BO3BPALLAETCS B NOMELLEHME YEpe3 BEPXHIOK PELLeTKy.

Bo3zayxoounctutens

MpogykT noctaensetca ¢ Boagyxoounctutenem (B) ¢
unbTpamu HEPA. 3T0T 0uMCTUTENb OTAENEH OT BbITSKKM
(A). Bosmyx, BcacbiBaeMblil O4YMCTUTENEM, NPOXOAs uepe3
hunbTp HEPA (BbICOKOI(D(EKTMBHOE yaepkaHue 4acTuLy)
OuMLIAETCH OT BCEX Makponpumecen; unbTp UMEET O4eHb
BbICOKMA knacCc dunbTpaumn (F8) 1 ynasnuBaeT Bce
3arpssHeHns, pasmepom mexee 0,1 MUKpoH, Byab TO Mbifb,
nbinbLa, aktepun 1 T.4. OumLieHHbI BO3AYX BO3BpaLLaeTcs
B OKpYXaloLLyto cpegy.

YcTaHoBKa

OTOT TV BBITSKKY JOIMKEH KPEMUTBLCS K NOTONKY.
YcTpoicTBO OTNMYaeTca 6GonblMM BecoM; Ans ero
NepeHoCKW U YCTaHOBKM TpebyeTcsi He MeHee ABYX
Yenosex.

Mepea Hayanom MoHTaxa:

+ T[lpoBepbTe, u4TOOLI pasmepbl npuobpeTeHHoro Bamu
WU3enusi NoAXoanunu K BolopaHHOMY MECTY €70 MOHTaXa.

o CHuMMTE yrombHbll UALTP/bI, €CAN OHW WUMEITCH
(cmoTpuTe Takxe cooTBETCTBYOWMNNA pasgen). PunbTp/bl
yCTaHaBnuBalTcs 0bpaTtHo, Tombko ecnu Bbl xotute
CMONb30BaTh BbITSHKKY B PEXMME PELIMPKYNALMA.

+ [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPU BbLITSKKA HE OCTaBarochb
npeamMeToB, MOMELEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaHCNOPTMPOBKM) (HanpuMep, NakeTUKOB C LUypynamu,
IUCTKOB rapaHTUM W T.4.), ECIIU OHU UMEKTCS, BbIHBTE UX
1 COXpaHuTe.

BbiTsikka cHabxeHa Awbensamu gns  Kpennewus ee B
GonblumHcTBe  cTeH/noTonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo
00paTnTLCS K KBAaNMMULMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 yDeauTses B
TOM, YTO MaTepuanbl NpUroaHbl ANs JaHHOTO Tuma CTeHbl/
notonka. CTeHa/nmoTONOK AOMKHbI obnagath AOCTATOMHON
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

®YHKUUOHMpPOBaHME
™M T2 T3 T4
A+ A

LD R = =

BbiTskka WMeeT [fBa pexuma paboTbl: YCTponcTea Ans
BCacblBaHMs AbIMOB (A) 1 Bosayxoounctutens ¢ dunbTpamu

TS5 T6

HEPA (B).
ﬂﬂﬂ 9TUX [OBYX PEXUMOB NpeayCcMOTPeHO WcCrnonb3oBaHue
ABYX Pasnu4HbIX ,ClBVII'aTeI'IeI;I, a BbITAXKa

3anporpaMmmpoBaHa Takum obpasom, 4Tobbl He [OMYCTUTb
O[HOBPEMEHHOW aKTWBaLWM [BYX PEXUMOB paboTbl, CM.
TakKe rraBy «YrpaBreHue O4YEpedHOCTbi0  fBuratens
BbiTshxku (A) v guratens Bosayxoounctutens (B);
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T1: KHonka BbiGopa ckopocTu 1 BbITSXKU (A)
HaxmuTe KHOMKy Ans BKMIOYEHUS! HU3KOI CKOPOCTU
(mowwHocTM BCackiBaHws); Bropoe HaxaTve ocTaHaBnvBaeT
BbITSIKKY.

T2: KHonka BbIGopa ckopocTu 2 BITAXKU (A)
HaxmuTe KHOMKy Ans BKIIOYEHUS CPeAHe CKopoCTy
(mowwHocTM BCackiBaHws); Bropoe HaxaTve octaHaBnvBaeT
BbITSIKKY.

T3: KHonka BbIGopa ckopocTu 3
BbITAXKW (A)

CHayana HaxmuTe 41151 BKITOYEHUS BbICOKOW CKOPOCTY
(mowwHoCTV BCackIBaHws); Bropoe HaxaTve nepekntoyaeT Ha
ckopocTb «TYPBEO-PEXWUM». CeeToamog T3 HauMHaeT
Murath.

Korpa ycunutenb BKoYeH, MOXHO NepeknoyaThes Ha
nepBYo UNW BTOPYIO CKOPOCTb, HaXaB KHOMKY HeobXxoanMon
ckopocTi T1 unmn T2,.

[insi BBIKMIOYEHUS BbITSKHOTO KONnaka npu BKIHOYEHHOM
booster/lycunutene, cHoBa HaxmuTe Ha kHonky T3 .

Yepes 5 MMHYT paboTbl hooster/ycunutens aBTomaTnieckm
BbIKIIOYAETCH, @ BbITshKKa BO3BpaLL@eTCs K TpeTbei
CKOpOCTH.

T4: Knonka BKN/BbIKN noaceeTku

HaxmuTe ans aktuBauuu/oTknouermus nogceeetkn CBEPXY.

n “TYPBO-PEXUM”

T6 KHonka BbI6opa Hu3koit ckopoctn OYUCTUTENA (B)
HaxwmuTe KHonky, 4Tobbl akTBMpOBaTh Bo3gyxoouncTutens
Ha HWU3KOW CKOPOCTH,

BTopoe anutenbHoe HaxaTtue (2 cek) akTMBMpyeT ABUraTenb
B peXumMe perynuposaHus no Bpemenu. Ceetogmnog T6
Ha4nMHaeT MuraTh, ABUraTeNb aBTOMATUYECKM
OCTaHaBNMBaeTC Yepe3 6 4yacos. [lns OCTaHOBKM pexuma
perynupoBaHus no BpeMeHM B nob0it MOMEHT, CHOBa
HaxmuTe T6

BTopoe HaxaTue KHOMk1 T6 ¢ OTKMHYEHHBIM PEXUMOM
perynupoBaHus N0 BpeMeH OCTaHaBNMBaeT ABuraTenb
Boagyxoounctutens.

T5 KHonka BbI6Opa MHTEHCUBHOI CKOPOCTU
OYUCTUTENA (B)

HaxmuTe ans BKIOYEHUS BO3OYXOOUUCTUTENS HA
MHTEHCUBHOW CKOPOCTU.

BTopoe HaxaTue kHonku T5 ocTaHaBnMBaeT ABuraTenb
ouucTuTens.

MpumeyaHue: ata ckOpOCTb BCerga akTuempyeTcs Ha 40 MuH,
CKOPOCTb NEPEXOANT K NEPBOIA CKOPOCTU OYUCTUTENS
(koTopast 06bIYHO aKTUBMPYETCS C MOMOLLBHO KHOMKM T6), 1
aBTOMaTUYECK 3amyCKaeTcs perynupoBaHne no BpEMEHN Ha
6u.

Pexum "DELAY OFF"(3AOEPXKA BbIKNIOYEHUSA)
moTopa:

[Mpn gAuTenbHOM HaxaTum kHomku T1/ T2 / T3 aktueupyeTcs
aBTOMATUYECKOE BbIKMIOYEHWE ABUTaTENS.



[BuraTenb 0CTaHAaBNMBAETCA B TEYEHWM CrEAyIOLLEro
BPEMEHM:

T1 = yepes 20 MUHYT;

T2 = 4epes 15 MUHYT;

T3 = yepes 10 MUHYT;

Mpumeyanus: 31a GyHKUMS He MOXET ObiTb
3anporpaMmupoBaHa ans ckopoctu "BOOST". Koraa
3agepxka (Delay OFF) BblkioueHs akTUBHa, HaxaTue
KHOMKM 11060# CKOPOCTW OTKMKOYAET 3Ty (yHKLMIO.

Ynpasnenue O4yepeaHocCTbI0 ABUraTens Buitsxkku (A) u
pBuratens Bozpgyxoouuctutens (B):

[puratenb BbiTsikku (A) umeeT Gonblumid NpUOPUTET Hapg
aeuratenem Boagyxoounctutens ¢ dunbTpamu HEPA (B).
Mpu_psuratene (A) u (B) B BbIKM cOCTORHWM: MOXHO
aKTMBMPOBATb OAVH W3 ABYX ABUraTenei B nioboi MOMEHT.
[Mpu pabortatoein BITAXKKE (A):

- Ecrm BbiTsxka (A) paboTaeT, mpu Haxatum kHomok T6-T5
aktvupyetcs  pexum  «3AJEPXKKA  BbIKITIOYEHWA»
aeuratens Boimsxkun (A) M OuuctuTenb aBTOMATUYECKM
BKMIOYAETC nocne  aktveaumm  pexuma  «3ALEPXKKA
BbIKNMIOYEHUA». B atom crnyyae CBETOAWOL aKTMBHOW
ckopoct T1 / T2 / T3 HauuMHaeT muratb U 3aropaeTt
CBETOAMOA BblIGpaHHON KHOMKW T5 unmn T6

Ecnn BbiTsxka (A) paboTaeT M yxe 3anporpamMupoBaHoO
BKIIOYEHWE OYUCTUTENs, BTOpPOE [ANWUTENbHOE HaxaTue
KHOMKW T6 HW3KOA CKOPOCTW,  aBTOMATMYECKM BKIOYaeT
OuncTuTenb B PEXUME perynupoBaHns Mo BpemMeHu nocne
cpabatbiBaHus pexuma 3adepxka BbIKMOYeHus. B atom
Cnyyae CBETOAMOZ aKTUBHOW ckopocTn T1/ T2 / T3 HaumHaeT
MuraTb BMECTE CO CBETOANOLOM KHOMKM T6.
Boagyxoounctutens (b) paboTtaert:

- Ecnn BosgyxoouncTutens(B) pabotaet, npu Haxatn Ha
kHonkn  T1-T2-T3, OymeT HemedneHHO  OCTaHOBMEH
Boagyxoounctutens (B) v aktueupyeTcs asuratens Bbitskku
(A)

WHAWKATOP 3arpsizHeHHOCTM (hUnbTpoB:

BbITshkHas cucTeMa yepes onpeaeneHHble MHTepBanb
npegynpexaaeT nonb3osaTens 0 He0bX0AMMOCTY OUMCTKN /
3aMeHbl (OUNbTPOB.

Korga kHonka T1 roput U T2 muraet - HeobXx0anUMO 3aMeHATb
K1poynaBnuealoLLmit unbTp

Korga kHonka T1 roput u T3 muraet - Heo6Xx0aNMO 3aMeHNTb
YronbHbIn GunsTp

Korpa kHomnku T5 1 T6 MuratoT - HeoBX0aNMO 3aMeHNTb
®unbTp HEPA

MpuM.:nHarKaums 3acoperus unbTpos oTobpaxaeTcs
nepsble 10 CeKyHA NocHe BKIKOYEHWS BbITSKHOTO Konnaka.

CBPOC ABap. curHana 3arpsi3HeHHOCTH (pUnbTPOB:
Tonbko ecnu oTobpaxaeTcs aBapUHbIA CUrHan
3arpsI3HEHHOCTM (hUNBTPOB:

Ipyu OOHOBPEMEHHOM HaXaTuu B TEHEHUN 3 CEKYHT KHOMOK
T1+T2 MOXHO BbINONHWTL COPOC aBapUIAHOTO CUrHana
3arpsi3HEHHOCTY XUPOYNaBNMBAIOLLEro uUnbTpa.
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[Mpy 0AHOBPEMEHHOM HaXaTuu B TEYEHUM 3 CeKYHA KHOMOK
T1+T3 MOXHO BbINOMHWTL COPOC aBAPUIHOMO CUrHana
yromnbHoro unbTpa.

B nio6oe Bpemsi, aaxe ecnu He 0TOBpaxatoTCs aBapuiHbIe
CUrHanbl 3arps3HEHHOCTV (UNLTPOB, NPU OAHOBPEMEHHOM
HaxaTtuu B Te4eHUN 3 CeKYHA KHOMOK T5+T6 MOXHO
BbINOMHUTL COPOC aBAPUIHOIO CUrHana 3arpsI3HEHHOCTM
OunbTpa HEPA.

BKINOYUTDL / OTKNKOYUTD cyetumnk punbTpos.

Korpa puratenu (A) v (B) BblkmioyeHbl, 0GHOBPEMEHHO

HaxxaTue KHonok T2+T3 No3BONSET NEPENTH K MEHIO

ynpaBfeHns CUrHanu3aumeit 3arps3HeHHoCTY OUnbTPOB.

/13 aTOro mMeHio:

— Haxatune kHonku T2 BKHYAET / BbIKNOYAET CUTHann3aumo
X1poynasnueatoLLero dunbTpa.

Mpumevanue: XXupoynasnmeatowmin GunbTp N0 yMONYaHMo

BKIMKOYEH.

— HaxaTtue kHonku T3 BKNOYaeT / BbIKMIOYAET CUrHanu3aumio
YronbHOro ubTpa.

Mpumeyvanue: Mo yMoNyaHMo YrofbHbI PUNbTP

OTKITOYEH.

BTopoe HaxaTue KHonok T2+T3 no3BONsieT BbIATM U3 MEHIO 1

COXPaHWTb BbINOMHEHHbIE U3MEHEHNS.



Yxon

Ouunctka

Ons ounctkn ucnonbayitte TONIbKO cneuuanbHyto Tpsinky,
CMOYEHHYI0 HeTpanbHbIM XUGKMM MotoLwmm cpeactsoM. HE
UCMONb3YUTE HWUKAKUE WMHCTPYMEHTbI AnA
OYUCTKWN. He npumeHsiiTe cpeacTa, —copepxawme
abpaansHble Matepuansl. HE MPUMEHAWUTE CMUPT!

PunbTpbI 3a8ePKKK X1pa

Puc. F02

OunbTp cregyeT YMCTUTL EXEMECSYHO HearpeccUBHbIMU
MOIOLWMK CPEACTBAMM, BpPYYHYO WNW B MOCYLOMOEYHO
MalunHe NpU HU3KOW TEMNEpaType W SKOHOMUYHOM LiMKre
MbITbsl.

[pu MbiTbE B MOCYAOMOEYHON MaLUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 0becLBEYMBaHWE XWUPOBOTrO (urbTpa, HO €ro
unbTpytowas  xapakTepuctuka — octaetcsd  abconoTHo
HEU3MEHHO.

YronbHbii unbTp (TONbKO B pexume
peumpKynsuum)

Puc. FO1

Kpyrnbii yronbHbii ¢punbtp

MokpbITs  punbTpamMu 06€  CTOPOHbI  ANA  3a4YexneHus
3alUMTHBIX PELLETOK poTopa ABUraTens, nocne Yero Bpallath
bunbTp NO YacoBoM CTPErKe.

[ins cHATUS - BpalaTb NPOTUB YaCoBOI CTPENKN.

HacbllueHe yronbHOro unbTpa NPOMCXOZMUT MO UCTEYEHUN
fonee wnn MeHee ANUTENBHOTO Mepuoga SKCMMyaTauuy,
nNpefonpefensiemMoro TUMOM KyXHU W MEPUOAUYHOCTBIO
OYMCTKM XKMpOBbIX (MnbTpoB. B niobom cryyae, 3ameHsiite
KapTpUX NO KpanHei mepe Yepes kaxable 4 mecsua.
YronbHbin hunsTp HE nognexut moiike unm pereHepawuu.

®unbtp HEPA

®unbTp HEPA He MOETCS U HE YnCTUTCA.

CneunanbHoe npeanucaHne ykasbiBaeT MOMEHT 3aMeHbl
cunbTpa.

BHUMAHMUE!!! ®unbtp HEPA pomkeH 3aMeHATbCS Kaxablit
pas, korga nojaeTcs curHanusauus u B nobom cnyyae
He MeHbLUe YeM yepes kaxaple 12 mecsua.

Cpok  akcnnyataumm  cunbtpa HEPA  3aBucut ot

XapaKTepucTUK nomelleHus, rae oH byger pabotats. B

HOpMarbHbIX  ycroBusiXx (B ObITOBbIX  YCMOBWSX) CPOK

aKcnnyaTaumm ¢unbTpa okoro 8-10 MecsLEeB, 1 ANEKTPOHHbII

npubop ykaxeT, Korga Hago NpoBecTu o6ChyxuBaHWe B

33BUCUMOCTM  OT  (hakTuyeckoro obbema  OYULLEHHOrO

BO34yXa.

YacTtoe 1cnonb3oBaHKe yckopsieT nepeHachbileHne hunbTpa

1 YMEHbLLUAET ero CPoK aKcnmyaTaLmu.

OyeHb BRaxHas WMWK 3anbiieHHas cpegja  yCcKopsioT

3arpsasHeHne GunbTpa 1 yMeHbLIAIoT ero P eKTUBHOCTb.

Cpok akcnnyatauuu unbTpa Hepa 3aBuCMT OT YCNOBMIA €ro

CMONb30BaHMA.

Puc. FO3

3ameHa namn
BbiTshxka 0BopyaoBaHa ocselueHnem Ha ceetoamnoaax LED.
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CeeTtoamnoabl 06ecneynBatoT oNTMMansHoe 0CBELLEHME, UX
cpok cnyxObl B 10 pa3 npesbllwaeT cpok paboThbl
TPaAMLMOHHBIX TaMMOYEK, U NO3BONSIOT AKOHOMUTL 90%
3MEKTPOSHEPrUm.

Monb3oBaTenb He MOXET NPOU3BOAUTL 3aMEHY CUCTEMY
noaceeTku. B cnyyae Henonagok CBA3bIBAaNTECH CO CRYXO0M
TEXHUYECKOW NOAAEPKKN.



UK - IHCTpyKUist 3 MOHTaXy i ekcnnyartaii

YiTko poTpuMyiiTecs NpUBEAEHUX B JAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpyKUi.  BupobHuk  3nimae 3 cebe  Oyab-sky

BiANOBIAANbHICTb 3@ HECTPABHOCTI, 36UTKM abo noxexy, Lo

MOXe MaTi Micue Npu BUKOPUCTaHHI MPUCTPOK BHACMILOK

HEBMKOHAHHS! iHCTPYKLiA, NPUBEAEHUX B AaHOMY KEpIBHULTBI.

BuMTSKHMIA KOBMaK CMPOEKTOBAHMI AN BCMOKTYBAaHHA OUMY

Ta napy, WO YTBOPIETCA MiA 4Yac NPUrOTYBaHHA ixi Ta

NPU3HAYEHMIA e AN NoBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTh AM3aiH, WO BiApi3HAETLCA

Bifl BUTAXKM 300paXeHHOI Ha ManioHKax Li€i iHCTpyKuii

ane B Oyab-AiKoMy BWNagKy IHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEXHi4YHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyaraujii

3anuwaroTtcs 6e3 3MiH.

+  Baxmueo 36epertu Ui iHCTpyKUii Ans Toro, Wob MOXHa
6yno 3sepHyTCA B0 HUX B OyAb-AKkuit Yac. Y Bunagky
npogaxy, nepegadyi Ys nepeisgy, nepekoHaTucs B ToMy
o6 iHcTpykyjii Gynmn pa3om 3 BUpobOM.

*  YBaXHO NMPOYMTATY IHCTPYKLIi: B HUX MiCTUTbCS Baxnuea
iH(hopmaLjis 3 BCTAHOBNEHHSI, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.

+  3abopOHEHO BUKOHYBATW €NEKTPUYHI YN MEXaHiYHi 3MiHu
y BUpOGi 4N y BUBIGHMX KaHanax.

o [lepL HiX NpUCTYNUTM B0 MOHTaXy BMPODY nepesipTe uu
BCi KOMNOHEHTW 63 AeeKTIB Ta He € NOLUKOAXEHUMN. Y
NPOTUNEXHOMY BUNaZKy 3BEPHITLCS B MiCLE Npogaxy Ta
3yMWHITb MOHTYBaHHS BUPOOY.

Mpumitka: [Oetani, nosHayeHi 3Hakom "“(*)" e LopaTKoBMMM

akcecyapamy Ta MocTaqaloThCs NuLe 3 AESKUMU MOLENsIMM,

abo € petanamu, SKi HE MOCTAYalTbCH B KOMMNEKTI i iX

noTpibHO KynyBaTy.

@ MNonepemkeHHs no

Oe3neui
Mepen novaTkom Byab Akoi onepadii no
ounweHHi  abo  obcnyroByBaHHIO,

BIOKMIOYITE  BUTSXKY Bif  €NEKTPUYHOI
CITKW BUTSTYKOUM BUIKY 3 po3eTkM abo
BigKMOYaloyM  3aranbHUA  BUMMKKAY
NPUMILLEHHS.

 [Ina ycix onepauin no ycraHoBui Ta
06cnyroByBaHHI0 BMKOPUCTOBYWTE
poboui pykaBuLi.

¢ [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA
OiTbMW  He MOMOAWMMKM 8 poKiB Ta

ocobamu i3 BHKEHUMMU  (Di3NYHMMMK,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
3gioHocTAMKM, abo 3 HepgocTaTHIM
[OCBIOOM  SKWO  3HAaxogatbCs  Mig
KoHTponem, abo  Oynu  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATM MPUCTPIA B BE3neyHi
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Ccnocib Ta SKWO PO3yMitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3neku.

* [liT NOBMHHI ByTW nig KOHTPOMNEM i He
MOBWHHI rPaTUCS 3 NPUCTPOEM.

¢ Onepauii no  uMweHHO Ta
obcnyroByBaHHIO He MOBUHHI
npoBoauTUCS AiTbMK 6e3 Harnsay.

¢ [pUMiLLEHHS NOBUHHO MaTW LOCTATHIO
BEHTUNALLiO KoM BUTSKKA
BMKOPUCTOBYETHCSA OAHOYACHO 3 iHLIMMM
MPUCTPOSIMM O MPaLoioTb Ha rasi abo
IHLKX Nanueax.

* Butskky HeobXigHO YacTo YNCTUTY 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALB), potpumysatucs B

Oyab  sKOMy  BWNagKy — TOro, WO
BKa3yeTbCs B IHCTPYKLisSIX no
o6cnyroByBaHHHo.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuYNLLEHHSI inbTpiB 36inbluye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpPSHHS.

« CyBOpO 3aBOPOHEHO MPUrOTYBaHHS iXi
Ha BiAKPWUTOMY BOTHI Mig BUTSHKKOHO.

o [Ing 3aMiHW NaMMOYKM OCBITNEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TiflbkW TWUM NaMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
obcnyroByBaHHs/3amMiHa NamMnoyky LbOro
nocibHuka.

BukopuctanHs  BigkpuTOoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK hinbTpam | Moxe
NPU3BECTU [0 3aropaHHsi, ToMy NoTpibHO
yHUKaTV B 6yab SKOMY BUMAAKY.
CMaXeHHS! MOBWMHHO MNPOBOAWTUCS Mg
HarnsgoM  LWo6  YHUKHYTU  3aropsiHHS
PO3NMUTOI Onil.

YBATA:  Komu  BapunbHa
npawyle, [OCTYMHI  YaCTUHW
HarpiBaTucs.

« He nigkntoyatm  npucTtpin oo
€NeKTPUYHOI CITKU 4O TUX Nip, MOKU He
Oyae NoBHICTIO 3aKiHYEHa YCTAHOBKA.

* llo cTocyeTbcs TeXHiYHMX MIp Ta MIp
6e3neku y BUKOPUCTAHHI L0 BigHOCUTLCS

MOBEPXHS
MOXYTb



[0 BUKUAIB Napis, CYBOPO AOTPUMYMATECS
HOPM MICLiEBIX KOMMETEHTHWX OpraHiB.

* [1OBITPA WO BTAryeTbCSH, HE MOBWUHHO
BMMyCKaTUCS B TpybY fka
BMKOPUCTOBYETHCS AN BUKUZY AMMIB
NPUCTPOSIMM O NMpaLoloTb Ha rasi Ta
IHLWKX Nanueax.

A YBATA! He BCTaHOBNIOBAHHS
BIOMOBIOHUX TBWHTIB | MPUCTPOIB AnS
(bikcyBaHHS Yy BIANOBIHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLiSIMA MOXE NPUBECTM O PU3NKIB
€NEKTPUYHOTO NOXOKEHHS.

« He BukopuctoByBatM abo 3anuwatu
BUTSDKKY 6€3 NpaBWibHO BCTAHOBMEHMX
NaMmnoyvoK 3 PU3MKOM OTpUMATW yaap
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

* Hikonm He BMKOPWUCTOBYBATW BUTSIKKY
6e3 NpaBMnbHO BCTAHOBMEHOI PeLLiTKu!

¢ Buraxka HIKONM He noBuHHa
BMKOPUCTOBYBATHCS K OonopHa
MOBEPXHS, AKLLO TifTbKN HE BKa3yETbCS.

« BukopuctoByBaTM  BMHTM AN
hikcyBaHHs B Habopi 3 NpoayKTOM Ans
YCTAHOBKM, SKWO Hemae B Habopi,
NpuabaTh rBUHTM NPaBUIBLHOTO TUMNY.

* BukopuctoByBaTi NpaBUsibHY AOBXWHY
[BUHTIB SKa BKA3yeTbCs B MOCIBHMKY MO
BCTAHOBIEHHIO.

* Y BUNaZKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBATUCSA B
aBTOPU30BAHOMY  LeEHTpi  abo 3
KBanicikoBaHUM NepPCOHaNoM.

A YBATA! He crig BukopucToByBaty 3
nporpamaTopoM, TalkMepoM, OKpeMUM
nynbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-SKuUM
IHLWKXM NPUCTPOEM, SIKUA NPUBOSMUTLCS B
[lit0 aBTOMaTUYHO.

& Min’eqgHaHHA fO enekTpoMepexi
Hanpyra B  enektpomepexi  Mae
BiANOBIZATW BKa3aHUM XapaKTepucTuKam
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Ha eTUKETL, SiKa 3HAXOAUTLCS BCEPEANHI
BUTSDKKW. FKLLO B KOMMMEKT BXOAUTb
BUIKA Mg '€4HAHHS B EKTPOMEPEXY, TO
cnig nig’egHaTV BUTSDKKY 4O PO3ETKM, L0
BIiOMOBIZAE  ICHYKWYMM  HOpMam  Ta
3HaxoauTbCA B [OCTYMHOMY MicLj, Lo
MOXHa BMKOHATW W Micns iHcTansauil.
FAKWO X BUNKa He BXOAUTb B KOMMMEKT
(NpsiMe Nig’eQHaHHS B €NEeKTPOMEPEXY),
abo poseTka He 3HAX0AMTLCS B
AOCTYMHOMY  MiCli, TakoX i nicns
IHCTansAWil, TO  cnigf  BMOHTyBaTy
HaneXHWin  ABOX-MOMIOCHUA  BUMUKAY,
Ak 3a0e3neynTb MOBHE BiAKMIOYEHHS
Bi mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l
kaTeropil, B MOBHiIM BigNOBIAHOCTI 3
npaBunamm iHcTansuii.

A YBATA! nepeq M K 3HOBY
NIOKITIOYATA BUTSDKKY 4O €NEKTPOMEpEeXi i
NepeBipuTM  MpaBWMbHICTE  poboTi,
3aBXaM KOHTPOMOUTE LWOB LUHYP MEPEXi
OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

YBeara! Onepauis no 3amiHi nposoay

BHYTPILLHIX 3'eHaHb NoOBWHHA
BMKOHYBaTUCS YMOBHOBAXEHNM
nepcoHarom cnyxou TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHS.

IHcTansAuUinA

* BigctaHb HWXHBOT BigYaCTUHW BUTSDKKM A0 MOCYAY HA KyXOHHIM
nnuTi Mae 6yTi He MeHwe 50cm, y BUNaaKy eNeKTPUYHUX NAuT, Ta

65cm, Y BUNAZKY ra3oBuX Ta KOMBIHOBaHMX
MAmT.

HeobxigHo npuimatn go ysaru BigcTaHi,
SKi BKa3ytTbCs B IHCTPYKUiT 3 iHCTanALil

ra3oBol NNNTHK.

[aHnin BKpi6 NpomapkoBaHWi BIgNOBIAHO A0 €BPONENCcHKON
aupektnen 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, ytunisayis
€NeKTPUYHOTO | enekTpoHHoro — obrnagHaHHs  (WEEE).
3abesneuytoun  BipHy  yTinisauilo uboro  Bupoby, Bu
[0NOMOXETe NONepeanTI NOTEHLiHI HeraTuBHI Hacnigkv Ans



OTOYYIOHOr0 CepefoBuLLA | 300POB'S MOANHM, KOTpi Mormn ©
MaTy MicLie B NPOTUNEXHOMY BUMaLKY.

Cuveon mmmm Ha camoMy Bupobi abo Ha CynpoBOaXYH4OMY
110r0 JOKYMEHTi Bkasye, WO npu yTunisadii Lsoro Bupody 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCA SIK 3i 3BMYAtHUMKU MOBYTOBMMM
Bigxogamu. BiH Mae 30aBaTucs y BiANOBIGHMIA MYHKT MpUiloMy
€NEKTPUYHOTO | €NEKTPOHHOrO 0bnagHaHHa Ans NoganbLoi
yTunisayii. 34aBaHHa Ha 3naMm MOBMHHO BMKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM npaBunamu no ytunisauii sigxogis. [na Ginblue
[eTanbHoi iHhopmalii Npo npaBuna NOBOMKEHHS 3 TaKUMK
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaiTech B MiCLEB
opraHn Brmagw, B cnyxby no ytunisauii Bigxoais, abo B
maraavH, B sikomy Bu npugbanu gaHuin upi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUrOTOBMEHO 3TiHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauinni skocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [opagu Aans
npaBunbHOI ekcnnyaTauii Ta ANA 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepepoBuLle: BmukaiiTe BATSXKY Ha MiHIManbHY LUBMAKICTb
nepeg MoYaTkoM MpUrOTYBaHHS ixi, | 3anuwante i
npauBaT Ha [eKinbka XBWMMH  NiCNs  3aKiHYeHHs
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBMAKICTb TiNbKA Y pasi BENWKOi
KiNbKOCTI AMMY | napy Ta BWKOPWUCTOBYATE HaddyB TifbkA Y
KpaHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOT edeKTMBHOCTI
BMOANEHHs 3anaxiB, 3a HeoOXigHOCTi, BUWKOHyWTe 3aMiHy
ByrinbHOro(-x)  GinbTpy(-iB). [ns  nigTpumaHHs  BUCOKOT
eheKTUBHOCTI (inbTpy XupiB, 3a HEOOXIGHOCTI, BUKOHYMTE
uncTky inbTpy(-iB) XupiB. BukopucToBYiATE MakcUManbHMiA
aiameTp CMCTEMM MOBITPOBOAIB, L0 BKA3aHMI Y IHCTPYKLIT Ans
ONTUMI3aLyii echeKTBHOCTI Ta MiHIMi3aLjT wymy.

BukopuctaHus

BuTSKHMIA KOBNaK CMPOEKTOBAHUIA AN BCMOKTYBAaHHA OUMY
Ta napy, WO YTBOPIETLCA Mig 4Yac MPUrOTyBaHHS ixi Ta
NPU3HAYEHIA NLe 4Ns NOBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

Butsxka pospobneHa ans poboTi B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASAYM MOBITPS Ha30BHI abo B iNbTPYOHOMY pexuMi 3
PeLMpKyALelo NOBITPS.

BapiaHT BiaBeaeHHs
[Mapyn BMBOAATbCS HA30BHI Yepe3 BuMBiAHY Tpyby 3akpinneHy
00 dhnaHus 3'eaHaHHs.

/\'YBATA!

BusigHa Tpyba He mnocTavaetbcsi i TOMy HeobxigHo i
npuadaTi oKpemo.

[iameTp BuBigHOI Tpybu noBMHEH BignoBigatT AiameTpy
3'€[JHYBanbHOro KinbLs.

/\'YBATA!

FAKWO BATSXKHWMIA KOBNaK Mae ByrinbHi inbTpy, To ix Tpeba

3HATH.

Mig'egHaT KOBNak A0 HACTIHHOI BMBIAHOI TPYOM Ta BUBIGHOMO

OTBOPY 3 OQHAKOBUM [iaMeTpOM BMXOZY MOBITPSA (3'€QHYHOUMIA

cbnaHeup).

BukopucTaHHst HacTiHHWX BuMBiAHWX Tpy6 Ta o0TBOpPIB 3

MEHLUMM JiaMeTpoM NpUBEAE A0 3MEHLUEHHS edeKTMBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36inblUEHHS PiBHS LLyMy.

Tomy mu 3dimaemo 3 cebe Oyab-AKy BiANOBigambHICTb MO

BULLIECKA3AHOMY.

I BuKOpWUCTOBYIATE HANKOPOTLUNI BUTSDKHMIA KaHan.

| BuKOpWUCTOBY/TE BUTSKHMIA KaHanm 3  HaMMEHLLOI
KinbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcuManbHmiA kyT noeopoTy: 90°).

I YHukanTe piskux 3MiH Nnowi nepepisy BUTSKHOrO
kaHany.

. BapiaHT 3 dhinbTpauieto

BTsirHyTe MOBITPS 3HEXUPIOETLCS Ta OWYMLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaeTbCs B MpuMileHHs.  [ns  Toro,  Wwob
BMKOPWUCTOBYBAaTM KOBMak Yy LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBWTM [0AATKOBY cucTeMy (DinbTpiB 3 aKkTMBOBAHUM
BYrinAAM.

OuMCHMK noBiTpsA

Lleit npucTpiit nocTaBnsieTscst Takox 3 OuncHukom nositps ()
3 inbTpamn HEPA; Leit OYMCHMK BifAiNeHWA Big BUTSKKM
(A). ToBiTPS, IO BCMOKTYETbCS OYMCHUKOM, OYMLLYETLCS Bif
BCiX Makpo3abpyaHeHb, WO npoxogaTb yepes inbtp HEPA
(BMCOKOB(EKTUBHE YTPUMAHHS 4acTok), WO Mae gyxe
BMCOKMIA knac dpinbTpauii (F8), Bnoemnioe BCe 3abpyaHEHHS,
po3mipom meHLwe 0,1 MiKpoH, Uu Lie nun, nunok, 6aktepii i T.4.
OumwieHe nNOBITPSA NOTIM NOBEPTAETHCS B HABKOMWLLHE
cepenosuLLe.

IHcTansAuUinA

Lleit TN BUTSKHOTO KOBMaKa NOBMHEH KpinuTUCS A0 CTeni.
Bupi6 mae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHA Ta
BCTaHOBNEHHA  BUTAXKM  MOBUHHO  BMKOHYBaTuCs
LWoHaliMeHwwe ABOMa 4y binblue ocobamu.

Mepen noyaTkoM MOHTaXY:

+ [lepesipte wob po3avipu npugbaHoro Bamu Bupoby
NiAX0ANNN JO BMOPAHOTO MICLIA 10r0 MOHTaXY.

o 3HiMiTb BYrinbHWA DINbTP/M AKWO BiH/BOHWN NPUCYTHI
(@mBnTMCL TakoX BIgNOBIOHWA po3gin). PinbTp/m 3HOBY
BCTAHOBNIOIOTBCS SKWO Bu xouyete BukopucToByBaTU
KOBMaK B peXvMi peLmpkynsii.

o T[lepeBiputn WOO BCEpeauHi KOBMaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMileHWX  Tygn Ha  4ac  1ioro
TPaHCMOPTyBaHHs (Hanpuknag, nakeTukis 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), KWO BOHW €, BUAMITb iX i
30epexiThb.



B KomnnekT BUTSXKM BXOOSTb LUYpYnu ANst KPiMNeEHHs,
po3paxoBaHi Ha BinbLicTb TMNIB CTiH/cTeNb. MpoTe HeobxigHo
3BEPHYTUCA [0 KBanidikoBaHOrO TexHika Ans nepesipku
npugaTHoOCTI MaTepianiB B 3aneXHOCTi Big TNy CTiHU yu
creni. CriHa/cTens noBMHHI 6yTW [OCTAaTHBO MiLHUMK, LLOB
BATPUMATH Bary BUTSXKN.

®YHKUiOHYBaHHSA

™ T2 T3 T4 T5 T6

LI 8] = 2
'I\ A ]

Butsxka mae [gea pexumu pobotu: [Mpuctpin  gns

BCMOKTYBaHHSi gumy (A) Ta OYMCHUK MOBITPA 3 GhinbTpamu
HEPA (B).

[na umx aBox pexumie nepepbadeHe BUKOPUCTAHHS ABOX
pisHUX ABWUIYHIB, @ BUTS)KKa 3anporpamoBaHa TakuM YMHOM,
Wob He AONYCTUTM OfHOYACHOI aKTWBaLii ABOX PeXuMiB
poboTu, auB.TakoX po3gin «KepyBaHHS 4YeproBiCTIO ABUryHa
Butsixku (A) Ta aBuryHa Ounchuka (B).

T1: KHonka BuGopy weuakocTi 1 - BATSXKKA (A)
HaTuCHITb KHOMKY ANst aKTVBALii HU3bKOI LUBMAKOCTI
(mOTyxXHOCTI BCMOKTYBaHHS1); [ipyre HaTUCkaHHs 3ynuHse
BUTSIKKY .

T2: Knonka BuGopy wemakocTi 2 BATSKKM (A)

HaTucHiTb KHOMKY Ans akTuBaLii cepeaHbOT WBUAKOCTI
(nOTyXHOCTI BCMOKTYBaHHS1); [lpyre HaTUCKkaHHS 3ynuHsie
BUTSDKKY .

T3: Knonka Bu6opy weugkocti 3 Ta “BOOST” (TYPBO-
PEXUMY) BUTAXKKW (A)

[NepLue HaTUCKaHHS 415 aKTUBaLlii BUCOKOT CKOpOCTi
(MOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHS1); Apyre HaTUCKaHHs 4n1s nepexoay
Ha wewnakictb «<BOOST» (TYPBO). Csitnogiog T3 nounHae
6numatu.

Konw nigcunioBay BKNIOYEHUI, TOAI MOXHA NEPEKIYNTUC
Ha neplLy Y1 Apyry WBWAKICTb, HATUCHYB Ha HeobXiaHy
kHonKy wauakocTi T1 abo T2,

[inst BUKNKOYEHHS! BUTSKHOTO KOBMaka npy BKMHOYEHOMY
booster / nigcuntoBavi, 3HOBY HaTUCHITL Ha KHOMKY T3 .

Yepes 5 xBunuH po6oTm hooster / nigcuntoBay aBToMaTnyHo
BUMUKAETBCA, @ BUTSHKKA NOBEPTAETHCA 10 TPETLOI
LUBWAKOCTI.

T4: Knonka BMK/BUMK MigceivyBaHHs

HaTucHiTb Ans BMUKaHHS/BUMUKaHHS nigcBivyBaHHa 3BEPXY.

T6 Knonka Bu6opy Husbkoi weuakocti OYUCHUKA (B)
HatucHiTb ans aktueaLii O4MCHUKa NOBITPS HA HU3bKIN
LUBWAKOCTI,

[pyre TpuBane HaTUCKaHHS (2CeK.) aKTUBYE OBUIYH B PEXUMI
peryntoBaHHs no yacy. Ceitnogiog T6 nounHae 6nvmaty,
ABUIYH aBTOMATUYHO 3yNUHSIETLCS Yepe3 6 rod. [ns 3ynuHki
PeXuUMy perynoBaHHs no Yacy B Nobuih MOMEHT 3HOBY
HaTUCHITL T6

[pyre HaTUCKkaHHS KHOMKW T6 3 BiOKMIOYEHUM PEXAMOM
peryrioBaHHs Mo Yacy 3ynuHsie AsuryH OuncHuka nosiTps.
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T5 Knonka Bu6opy iHteHcuBHoi wauakocti OYNCHUKA
(B)

HaTucHiTb ans aktusaLii O4MCcHUKa NOBITPS Ha IHTEHCUBHIN
LUBWAKOCTI.

[lpyre HaTUCKaHHS KHOMKKM T5 3ynuHsie ABUryH OuncHuka.
MpuvM.: Us WBKMAKICTb 3aBXAN aKTUBYETLCS Ha 40 XB,
LWBMAKICTb NEPeXoanTb 40 NEPLLOT LWBMAKOCTI OYMCHMKA (KA
3a3BiYail aKTUBYETLCS 3 AOMOMOTOI0 KHOMKK T6), Ta
aBTOMATUYHO 3aMyCKAETLCS PErYNOBaHHS MO Yacy Ha 6 rog..

Pexum "DELAY OFF» (3ATPUMKA BUKIIOYEHHA)
ABUryHa:

TpuBane HaTUCkaHHS kHonku T1/ T2 / T3 aktuBye
aBTOMATUYHY 3yMUHKY ABUTYHA.

[lBUryH 3yMMHAETLCA NPOTATOM HACTYMHOTO Yacy:

T1 = yepes 20 xBunuH;

T2 = yepes 15 xBunuH

T3 = yepes 10 xBunuH

Npumitku: Lis dyHkuis He Moxe 6y 3anporpamoBaHa Ans
wamakocTi «"BOOST». Konwn 3aTpumka BukntoueHHs (Delay
OFF) akTnBHa, HaTUCKaHHS KHOMKM By Ab-sKiA LWBWAKOCTI
BiKIIONaE L0 GyHKLtO.

KepyBaHHs yeprosicTio ABuryHa Butsikkm (A) Ta gBUryHa
Ouuchuka (B):

[BuryH Butsxxku (A) mae 6inblumii NpiopuTET Hag ABUrYHOM
Ounchuka nosiTps 3 chinbtpamu HEPA (B).

IMpu_gsuryHax (A) 1a (B) B BUMK cTaHi: MoxHa akTuyBaTy
OOVH 3 ABOX ABUIYHIB B N0t MOMEHT.

Mig yac po6otn Butsikkm (A):

- Akwo BuTsKKa (A) MpaLioe, Npu HaTUCKaHHI KHOMok T6-T5
akTneyeTbes pexum «DELAY OFF» (3atpumka BUKIIOYEHHS)
asuryHa Butskku (A) i O4MCHUK aBTOMATUYHO BMMKAETBCS
nicns  akBauii pexumy «DELAY OFF» (3aTpumka
BUKMIOYEHHS). B UbOMy BuMNagky CBITNOZIOA  aKTMBHOI
weuakocTi T1 / T2 / T3 nouuHae murati Ta BMUKAETbCS
cBiTNOAioa 0bpaHoi kHonku T5 abo T6

Akwo Butskka (A) npauloe Ta BXe 3anporpamoBaHe
BKIIOYEHHS O4YMCHUKA MOBITPA, Apyre TpWBane HaTUCKaHHs
KHOMKM T6 HM3bKOT LUBMAKOCTI,  aBTOMATW4YHO BMUKAE

OuMCHMK B peXwMi  perynioBaHHs No 4acy micns
cnpauboByBaHHs  pexumy Delay  OFF  (3atpumka
BuknioyeHHs). B ubOoMy BMMagky CBITNOAIOA aKTWUBHOI

wemugkocTi T1 / T2 / T3 nouuHae 6numaty pasom i3
CBITNOAIOAOM KHOMKM T6.

Mig yac po6otn Oumchuka (B):

- Akwo ouncHuk (B) npautoe, npu HaTMCKaHHI kHomok T1-T2-
T3, 6yme 3pasy 3ynuHeHuit Ounchuk Mositps (B) i
aKTUBYETLCA ABUTYH Butsikkm (A)

IHOWKATOP 3a6pypHeHoCTi (hinbTpiB:

ButsxHa cuctema Yepes neBHi iHTepBanu nonepegxae
kopucTyBaya Npo HeobXIiAHICTb OYULLEHHS / 3aMiHN GiNbTPIB.
Konw kHonka T1 ropuTb i T2 6numae - HeobxigHo 3amiHtoBaTH
KMPOBNOBNIOWYMIA INbTP

Konw kHonka T1 roputs i T3 Bnumae - HeoBXigHO 3aMiHUTK
BYrinbHUIA iNbTP



Konu kHonku T5 Ta T6 BnmMmaroTb - He0BXigHO 3aMiHKUTK
inbTp HEPA

MpuMm.: IHarKaLis 3acMiueHHs GinbTpiB BinobpaxaeTbes
nepLi 10 CekyHa MCNs BKIOYEHHS BUTSHKKY.

CKWOAHHS aBap. curHany 3abpyaHeHocTi dinbTpiB:
Tinbku Npy BifobpaxeHHi aBapinHoro curHamny
3abpyaHEeHHOCTi inbTpiB:

[Mpn 0gHOYACHOMY HaTUCKaHHI MPOTArOM 3 CeKyHA KHomok T1 i
T2 MOXHa BUKOHATW CKUAAHHS aBapiiHOMo curHamny
3abpyAHEHOCTI XVPOBNOBIOKYOrO (iNbTPY.

[Mpn ogHOYACHOMY HaTUCKaHHI MPOTArOM 3 CeKyHA KHomok T1 i
T3 MOXHa BUKOHATW CKWAAHHS aBapiliHOro curHanmy
3abpyaHeHOCTi BYrinbHOTO (inbTpy.

Y Byab-gkuin yac, HaBiTb KOMW He BigobpaxatoTbes aBapiiHi
curHanu 3abpygHeHocTi inbTpiB, 0GHOYACHE HATUCKAHHS
npoTAroM 3 CeKyHA KHoMok T5 Ta T6 [03BONSE BUKOHATH
CKMOaHHA aBapiiHoro curHany 3abpygHeHocTi ¢inbTpy HEPA.

BKNKOYUTW / BIAKNOYUTU niunnbHuk dinbTpis.

[Mpyn BUMKHeHux aBuryHax (A) Ta (B), ogHoYacHe HaTUCKaHHs

kHonok T2 Ta T3 [03BONSIE NEPENTU B MEHIO KEPYBaHHS

curHanisaieto 3abpyaHeHHs GinbTpiB.

3 4bOro MeHto:

— HaTuckaHHs kHomnku T2 BKMoYae / BUMMUKaE curHaniaavito
KMPOBNOBMNIOO4OrO (inbTpa.

MpumiTka: XK1posnosmioounin inbTp 3a 3aMOBYYBaHHAM

BKIIOYEHWA

— HaTuckaHHs kHomnku T3 BKMoYae / BUMMKAE curHaniaavito
BYrinbHOTO inbTpa.

MpumiTka: 3a 3aMOBYyBaHHAM BYriNbHUIA PINbTP

BIOKMIOYEH WA

[pyre HaTUCKaHHA kHoMok T2 Ta T3 J03BONSIE BUATU 3 MEHIO

Ta 30eperTi BUKOHaHi 3MiHM.

Dornsaa

Yucrka

[Ons unctkn BukopucToyiTe JIULWLIE creuianbHy cepeeTky,
HamoueHy HedTpanbHUM pigkum  MutoumM  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLEHHA!

He BukopucToBy#iiTE 3acobu Lo MaloTb abpaansHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

PinbTp 3aTPUMKK XMpiB

Man. F02

OBMHEH YMCTUTMCb OAMH Pa3 Ha MICsLb HE CUIbHOAIYMMM
MUoYMMKM 3acobami, BpyyHy abo B MOCYAOMMWMHIA MalUmHi
NPV HW3bKilt TEMNEPaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKITOM.

Mpn MUTTi B NOCYBOMWIAHIN MallMHi MeTanesuin dinbTp
3aTPUMKM  XKWPY  MOXe BTpaTUTM  Konip, ane  Moro
XapaKTepUCTUKM 3 DiNbTPyBaHHS KOAHUM  YMHOM  He
3MIHATLCS.

ByrinbHui cinbTp (Tinbku B pexumi peumpkynsjii)
Man. FO1
Kpyrnuit Byrinbhui ¢inbTp
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Mpuknactn  inbTpu no obuasi CTOPOHM AN NOKPUTTA
3aXMCHWX DWLLITOK pOTOpa ABWIYHa, MiCAs 4Oro MOBEPHYTU
inbTp 3a roAMHHUKOBOK CTPINKOK.

[ns 3HaTTs - NOBEPHYTM INbTP NPOTU FOAUHHUKOBOT CTPIMKM.
[MepeBipka ByrinbHOMO GinbTPy HA HACMYEHHS MPOBOANTLCS
nicns GinbLL MEHLL [OBrOro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCT Bif TUNY KyXHi | perynsipHoCTi 04McTkN GinbTpy
Xupis. Y OyAb-skoMy Bunagky HeobxigHoO 3aMiHATI NaTpoH
MaKCUMYM KOXHi YOTUPU MiCLyi.

HE nignsrae MUTTIO Y/ NOHOBMEHH!O.

®inbTp HEPA

®inbtp HEPA HE MUETLCS HE YNCTUTLCS.

BignosigHa curHanisauisa Bkaxe Ha Te, Konu HeobXxigHO
3aMiHMTK inbTP.

YBATA! ®inbtp HEPA noBuHeH 3amiHioBaTUCS KOXEH pas3
konu 3'ABNSETLCA CWrHanisauis, Ta B nobomy BUNagky He
pigwe Hix yepes koxHi 12 Micsauj.

TepmiH pii cinbTpy HEPA 3anexutb Big XapaktepucTuk
OTOYYIO4OrO CEpefoBuLa Ae npalioe enektponpunad. 3a
HOpMarbHUX YMOB (XUTNO) TepMiH Aii dinbTpa 6nmabko 8-10
MicaUiB. ENEKTPOHHWA npwunag  BKaXe MOMEHT  KOnw
HeoDXigHO BWMKOHATW OOCMYroByBaHHS B 3aNeXHOCTi Bif
hakTU4HOro 06'eMy OUMLLIEHOTO NOBITPS .

YacTe BUKOPUCTAHHS LUBMOKO Hacu4ye inbTp Ta 3MeHLye
TEPMIH 110ro gii.

B Ayxe Bomormx Ta/uM  3anOpOLIEHMX
HaCMYeHHs inbTPy NPUCKOPIOETLCS.
TpwBanicTb inbTpy Hepa 3anexuTb Bif yMOB BUKOPUCTAHHS.
Man. FO3

NPUMILLEHHSIX

3amina Nlamn

Butsxka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHS Ha  OCHOBI
TexHororii giogis (LED).

[100W 3abe3nevytoTb ONTUManbHE OCBITNEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pasiB BMWA Big 3BMYalHWX Namnoyvok Ta fatoTb 90%
€KOHOMIT enekTpoeHeprii.

KopucTyBay He Moxe pobuTi 3amiHy cucTemMu NiacBivyBaHHS.
Y pasi Henonagok 3B'AsyiTecs 3i Cnyxbol  TexHiYHOi
NiATPUMKN.



KK - MoHTaxgay MeH nanganaHy HycKaybl

[aibiHpaywsl acnantbl naiganaHy 6apbicbiHaa oyn
Hyckayaa benrineHreH KonpaHy WapTTapbiH cakTamaFaHHbIH,
kecipiHeH OOnmFaH OMKbIMbIK ©PT NEH 3aKbIM YLiH xayan
Oepmeiigi. Copfbll  Tek KaHa yWge namganadyra
6onatbiHaai eTin xobanaHfaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepaeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkiH. [lereHmeH, KonpaHy,

TeXHUKanbIK KbI3MeT KOPCETY XaHe OpHaTy HycKaynapbl

Gipaeit 6onagb!.

+  KeskenreH yakpITTa o6yn HyCKayMeH
nanganaHy ywiH akraraH maHbi3gbl. Byinbim
caTblfiFaH, TancbipFaH HeMece XolibifiFaH kesge
O OHbIMeH Bipre kanFaHbIHa k83 XeTKi3iHi3.

*  Hyckayabl MYKMSIT OKbIHbI3: OHAa Oynamabl
KOHOBIPY, MamganaHy  >oaHe KaybINci3aik
XeHiHAe MaHbI3abl ManimeT 6ap.

¢ ByMbIMHbIH 3NEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblk KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpFbILL BEHTUNAUMANDBIK  KaHangapbiHaa
ellkaHgan aa esrepictep acamaHbi3.

+ OpHatygbl opblHgamac OypbiH  GepinreH
Gapnblk KypamaacTtapiblH 3akbiMaariMaraHbliH
TEKCepiHi3 Hemece opHaTyAbl >KanfFacTblpmac
OypblH genpanfa xabapnacbiHpl3.

EckepTtne: "(*)" TaHb6ackl 6ap Genikrep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa  kaFgannapga

bepinvenTin), 6ipak catbin anyfa 6onaTbiH

KOCbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagsl.

@ Hyckaynap

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanblK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH opblHAamac 6ypbIH
allaHbl WbIfapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifibl
COPFbIWTLI  3NEKTP  >XeniciHeH
aXblpaTbIHbI3.

* OpHaTy XeHe TexHuKanblK
KbIBMEeT  KepceTy KYMbICTapblH
XYprisreH kesge apaanbiM XKyMbIC
KONFabbIH KUIiHi3.

* byn KypbinfbiHbI 8 XacTafbl
XoHe oaaH ynkeH 6ananap, oeHe,

cesy Hemece aKbln-on
KkabineTTepi LwekTeyni TynFanap
Hemece Toxipubeci MeH 6inimi
XOK  Tynfanap OHbl  Kayincis
XXONMEeH nanganaHyfa KaTbICTbl
HycKkay anbin, bIKTUMan
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KayinTepai yfblHFAH >Karfganga
XoHe b6akbinayga oonfaHaa
navpanaHa anagbl.

bananapabiH B6ackapy

3rIeMEeHTTepIiH ©e3repTyiHe >aHe
KYPbINFbIMEH  OMHAyblHA  XOn
Gepmey Kepek.

 Tasanay »xoaHe o3 O6eTiHwe

TEXHUKamNbIK  KbIBMET  KepceTy
KYMbICTapbIH GananapgbiH
Bakbinaycbl3 XyprisyiHe
oonmangbl.

» Acyn coprbilwbl 6acka ras xary
KypblnFbinapbiMeH Hemece Oacka

OTbIHAAPMEH nanganaHblifFaH
Kesge, KypblUfbl  OpHaTbifFaH
6enme KETKINIKTI Typae

xXengeTinyi kaxer.

. CopfbIWThI iLiHeH ae,
cbipTbiHaH aa xywneni typae (KEM
OErEHOE AWMBbIHA BIP PET)

Tasanay Kepek, apAanbIim
TEXHUKanblK  KbI3MET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

Hyckayrnapabl OpblHAAHbI3.

. CopfbIlWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XoHe cy3rinepai
anmacTtbIpy XoHe Tasanay

OonbiHLWA epexenepai
e ycTaHbay HeTmXeciHOe epT

TyblHAQYbI MYMKIH. TamakTbl
Tikenen COpfbliLL acTbiHAA
XaHaplpyfa KaTaH TbIbIM
canblHaabl.

* lllamapb! aybICTbIPY YLUIH TEK OChl
HYCKaynbIKTbIH, «TexHuKanblK

KbI3MeT kepcety/lLlampapapl
aybICTbIpY» beniminge
KepceTinreH wam TYPIH
narganaHbiHpbI3.

AwbIK  XanblHObl  nNanganaHy
cyarinep VywWiH 3usH XaHe epT
kayniH TYbIHOATYbI MYMKIH,



COHAbIKTAH OfaH eLuKalaH o
Gepmey Kepek.

MangblH wamagaH ThiC Kbi3bin
Hemece XaHblIn KeTneyiH
KamTamacbl3 €Ty VYLWiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOIJIblHbI3: CopfblWTbIH,

KormkeTimai  Geniktepi  Tamak
AanbiHaay KYpbINnfFblnapbi
narganaHbinifaH Ke3fge  Kbl3biM

KeTyi MyMKiH.
» OpHaTy TOnbIK asKTanmManbIHLLIa

KYPbUTFbIHbI  3MEKTP  KericiHe
KOCNaHpI3.
» byabH wWbifyblHA  Kapchbl

KongaHbinaTblH TEXHUKArbIK XXaHe
kayincisgik wapanapblH eckepe
OTbIpbIn, XeprinikTi ounik
opraHaapbl GekiTkeH epexenepai
MYKUAT OpblHAAY MaHbI3abl.

» OCbl KypbUFbIHbIH, TYTiK apKblfbl
OafbiTTay XyMeciH ras Hemece

Backa OTbIHAbI XaraTblH
KypblnFblnapaaH LWbIKKaH
Oynapabl wWbiFapy cusakTbl Backa
aa MakcaTTapaa
nanganaHbinaTtblH  Ke3  KesnreH
KOngaHbICTafbl xengety
XYMeciHe >xanfay KaxeTt. Onektp
TOrbIHbIH COfFy KayniHe
GannaHbICThbl Lambl Aypsic
OekiTinmereH COPFbILWTHI
nanpanaHoaHbI3 XoHe
KangblpMaHpI3.

A ECKEPTY! bypaxaanapap

HeMece OekKiTy KYpbINFbICbIH OChbl
Hyckaynapfa CeWKec opHaTtnay

anekTpnik  Kayintepre  akenyi
MYMKIH.

. Topnapbl TUICTI TYpae
OekiTinmereH COPFbILWTHI

ellkallaH nanganaHbaHbI3.
* ApHaubl  KepceTiniMeuniHwe,
coprblwThl ELUKALLIAH Tipek GerTi

163

peTiHae nanganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy yLiH eHiMmeH Bipre
OepinreH OGekity 6ypaHaanapbiH
nanganaHblHpI3, erep 6epinmece,
OypaHaaHblH TUICTI TypiH caTbin
arnblHpI3.

. bypaHgoanapgbiH opHarty
HyCKaynblfblHAA KepceTinreH
AypbIC Y3blHAbIFbIH
narganaHbiHpbI3.

. KymaHOaHCaHbI3, eKineTTi
Kbl3mMeT KepceTy BorbiHLWa
Xoepaem kKepceTy opTarblfbliHa
Hemece TWICTIi MamaHgaHfaH
Tynfara xabapnacbiHbI3.

A ECKEPTY!
bargapnamanayLwbiMeH,
TaMepmeH, 6Genek KallblKTaH
Oackapy KymeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TYpAE KOCbINaTbiH Ke3
KenreH Doacka KYPbINFbIMEH
konaaHOaHbI3.

/N AnekTp Kocynapbl
KeniHiH, KepHeyi acnanTblH,
iWwiHOe OpHanackaH TakTavwaga

GenrineHreH TeXHUKarnbIK
AepekTepaen KepHeyre conkec
Kenyi kepek. Erep copfbiw

BUIMKaMeH ababiktanfaH 6onca,
OpHaTbIfiFaHHaH KeniH ae icteyre
bonaTtblH, KON XeTepnik >xepae
donybl  Twic, icten  TypfaH
epexenepre cankec anmanbl-
canmanbl wTencenbre COpfbiLThI
KOCbIHbI3. Erep COpfbliLL
BUNKaMeH XabaplkTanvaraH
bonca (kenire Typa KocCbiny),



Hemece anmManbl-canmMarnbl
WwTencesi OpHaTbIfiFaHHAH KeWiH
Ae Kon xeTepnik xxepae 6onmaca,
OHOA OpHAaTy HycCkayblHa CoWMKec
3-Ooepexeneri ackblH  KepHeyai
OonabipManTbiH  XKOHEe  XKeniHiH
TONbIK albIfyblH KamMTaMacchbi3
eTeTiH TWUICTI EKIiNnostCTIK
aXblpaTKbILWTbI NanganaHblHbI3.
A ECKEPTY!

Kopek XeniciHe COPFbILUTbIH
ANEKTPIIK XXYNECiH Kocy anabiHaa
Kopek kabeni AypsbicC

MOHTa)KaanfaHblHA K63 XeTKi3iHi3.

ECKEPTY! ©asapa 6annaHbiC
kabeniH e3repTy yoKineTTi
TEXHUKANbIK  KOMEK  KbI3METi

XXy3ere acblpblriyFa THUicC.

KoHabipy

* COprbILWTbIH TOMEHT Kblpbl MEH biAbIC
acTblHAarbl TipeYill Xas3blKTblFbIHbIH apa
KALbIKTbIFbl  3MEKTP  MAWTachbl  yLUiH
50cm, an ra3 Hemece OipikTipinreH
nAuTanap ywid 65cm geH kem 6onmaybl
THIC.

Erep Hyckayoa ras nnutacbliH
opHaTyfa apTbIfblpak apa
KallbIKTbIK OenrineHreH ©onca,

OHbIl €CKEPIHI3.

AnekTpnik XXaHe 3NeKTPOHAbIK acnantapapl kauTta
nangara acblpy XeHiHgeri 2012/19/EC - UK Sl
2013 No0.3113 Esponanblk gupektuBke (WEEE)
calikec b6epinreH eHim TaH6anaHapl.

BepinreH eHimai aypbiC kanWTa namgara acbipygpl
KamTamacchl3 eTymeH, Ci3 KopluafaH opTara XeHe
agam geHcaynbifblHAa  Kepi  ocepiH Turizy  gi
GongpipmayfFa KeMeKTececis. ﬁ

AcnanTtafbl Hemece >ongama KyXaTTarbl s
TaHbacbl OepinreH acnanTbl KanTa nangara
acblpyfa agetvTeri TYPMbICTbIK kangblk peTiHae
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urepyre 6onmawTbiHbIH kepceTedi. OHblH, OpHbIHA
ANEKTPIIK XOHEe 3MEeKTPOoHAbIK acnantapabl kawTta
nangara acblpyFa apHanfaH kabblngay nyHKTiHe
Tancblpy Kepek.

By3yfa Tancelpy acnanTbl kawWTa nawngara acbipy
XeHiHgeri XKeprinikTi epexenepre calkec
LWbIFapbInybl TUIC.

byHpan eHimgepai nampanaHy, kanta navigara
acblpy epexenepi >XeHiHAe TonblKk aknapaTTbl
XKEeprinikTi aKiMWInik opbliHAapbliHaH, kanablkTapabl
KaWTa nangara acblpy KbI3MeTiHEH Hemece
GepinreH eHimai Ci3 catbin anfaH OyKeHeH ana
anacsbla.

Kypblnfbl kenecinepre can xxobanaHfaH, CbiHanfFaH
eHe acan LUblFapbliFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

« ©Himginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KopwaraH opTaFa ocepgi asawWTy YLWiH AypbIC
nanpganay Typanbl Hyckaynap:

O3ipneyai bactaraHna KaknakTbl eH a3
XblgamabIKNeH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTanfaHHaH keliH 6ipa3 MUHYT GoWibl XyMbIC
icTeTiHi3. XXbingamabikTa Tek TYTiHHIH XoHe byabiH,
YNIKEH Mernuwlepi XafaanblHO4a apTTbipbiHbI3 XoHe
KYWEeWTY  XblngamablfblH(KTapblH)  TeK  LUEeKTi
Xargavnapga nanganasbiHpl3. XKakcbl kaFbiMCbl3
VIiCTi  asanty TuiMAiniriH cakray yuWiH KaxeTt
GonFaHga Kemip cysriciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Man cyarici TMiMAiniriH cakray yLiH KaxeT
GonFaHga Mam  cya3riciH(nepiH)  aybICTbIPbIHpI3.
TuimainikTi oHTannaHaplpy xaHe wWwyApl 6apbiHWa
a3anTy YLWiH OCbl HyCKaysbIKTa KepceTinreH eTkidy
JKYMECIHIH eH yNKeH AnaMeTpiH nanganaHbiHpI3.

ManpanaHy

Copfbilw Tamak a3ipnereHae nainga 6onaTbiH TYTiH MeH 6yabl
COpbIN anyFa xeHe Tek TYPMbICTbIK MakcatTa KongaHyFa
apHanfaH.

Copfbill  cbipTka aya Oypfbllwbl Gap — Tapty
XengeTkiw peTiHAe, Hemece  iWKi kavWTa anHany
cy3riwi peTiHOe nanganaHyfa apHarnfaH.

Copy HycKachbl

By cbipTka OGipikTipywi dnaHeuke KocCblnFaH
copfbiLL KyGbip apKbinbl LWbliFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

CopfbiL KyObIpablH, ~ AuameTpi GipikTipyLwi



CakuHaHbIH AnameTpiMeH TeHaec 6ony kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyObipbl  COPFbIW  KMHAKTaMacbIMEH

XeTkisinmengi, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

CopfbiwTbl KabblpFagarbl COpFbILL KyOblpnapbl MeH aya

LblFapaTblH TECIKTepAei, con auameTpaeri Teciktepre

KocblHbI3 (BipikTipyLi dnanew).

Kabbipragarbl Coprbill KyOblpnapbl MeH kemaey

[AvameTpaeri TecikTi naiganady, Copy KyaTblH HalapniaTbin,

rypln,u,eylH KylueiTeq;.
Kaxertri MUHUMangb
KONA@HbIHbI3.

| BapbiHwa ken uiniMi 6ap TYTIKTI KONAaHbIHbI3 (MINIMHIH,
Makcumangbl Oypbibl: 90°).

I TyrTikTiH KenaeHeH, KuMmacsiHga Tybereini esrepictepai
6onabipmaHpI3.

Cy3y HycKachbl

On vywiH 6ip kemip cyrici
caTylblnapgaH anyra 6onagl.
Cyari WblFapbirFaH ayaHbl KoFapFbl WbIFLIC TOPbI apKbImbl
6enmere kaiiTa xibepy angblga oHbl Maii MeH nicTepaeH
TasapTagbl.

Y3bIHAbIKTaFbI TYTIKTI

KaXeT, OHbl opeTTeri

TazapTKbiw

Byn eHim HEPA cyarici 6ap Aya TasapTkbiwTapbiMeH (B) ge
xababiKTanFaH: 6yn TasapTKblw TyTiHCOpFbidaH (A) Benek
OpHarnacafbl. Ta3apTKbll LWblFapaTblH aya eTe XoFapfbl
cysri knacbiHa (F8) »aratbiH, enwemi 0,1 MuKpoHFa
KETNENTiH WwaH, To3aH, Oaktepusnap xoHe T.6. CuUAKTHI
Gapnblk  Tydipwiktepai yctan kanatblH HEPA  (xofapbl
TUIMBINIKTI Kyieni aya) cyariCiHeH ©TkeH ke3ge GaprblK ipi
KOKbICTapgaH TasanaHagbl. TasanaHfFaH aya ofaH KeMiH
6enwmere KaiiTa xibepinei.

bekity

Byn copfbiWwThIH yAriciH Tebere werenen Kow Tuic.
YNKeH canMaKThiH apKacbIHAA, COPFbIWThIH KbIMKYbIH
XIHe KYPYbIH eKi Hemece oflaH Aa kebipek agam
opblHAayFa THic.

OpHatyabl 6acTay angbiHaa:

¢ OHIMHIH enwemi opHaTy OpHbl YLWiH AypbIC
EeKEeHiH TeKCcepiHj3.

« benceHgi kemip cysriciH(nepiH) (KkamTbinFaH
bonca) (Gacka »epai KapaHbi3) anbiHbI3.
KaknakTblH Cy3ri HyCkacblH NanganaHfbliHbI3
Kerce, oHbl/onapabl any Kepek.

¢ lwiHgoe 6ypanganap, keningik kaprtacbl, T.6.
cUsiKTbl Bap cemkenep CusikTbl kaknak iwiHgeri
KocarkKbl Kypangapabl (coHpa OHam
TacbiMangay YLiH opHanacTbIpblfiFaH)
TekcepiHis. Onapgbl anein, kayincia opbiHAa
cakTaHpbI3.
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Cyari kentereH kabblpra/Tebe TypnepiHe calikec
KeneTiH OekiTKiluTepmeH (dpukcaTopnapmeH)
KaMTamacbI34aHablpbiSiFaH. Ananpga,
maTepuangap ©OepinreH kabblpra/Tebe TypiHe
COMNKeCTIrHe Ke3 »eTkidy ywiH 6inikti mamaHFa
XonbiFblHbI3. Cy3ri canmarblH keTepe anaTblHaawn
Kabblpra/Tebe XeTKiniKTi MbIKTbl 60Mybl Kepek.

ManpanaHy
™M T2 T3 T4
A+ A

LD 2R = =

Byn TyTiHCOpFbIAa eki kymbic pexumi 6ap: TyTiHCopFbl (A)
xaHe HEPA cyarinepimeH aya Tasanafbiw (B).

Eki XyMbiC pexumi YWiH eki Typni MOTop KonaaHbinagbl
KOHe TYTIHCOpFbl eki pexum 6ip  yakbITTa  XyMbIC
icTemeiTiHgen OafpapnamananfaH. "TyTiHCOPFbIHbIH,  (A)
*oHe Tasanmafbill MOTOpbIHbIH, (B) 6ackbimMabiFbiH Hackapy”
TapaybIH KapaHbi3

TS5 T6

T1. TYTIHCOPFbl (A) - 1-KbInAamAbIKTbI TaHAay
nepHeci

TemeH XbinaamabIKTbl (COPY KyaTblH) icke KOCY YLUiH
6acblHpI3; TYTIHCOPFbIHbI BLUIPY YLLUIH TaFbl 6ip peT bacbiHbI3.
T2: TYTIHCOPFbl (A) - 2-XbINAamabIKTbl TaHAay
nepHeci

OprTawa xblngamabiKTbl (COpY KyaTblH) icke KOCy YLUiH
6acblHpI3; TYTIHCOPFbIHbI OLWIPY YLUIH TaFbl 6ip peT bacbiHbI3.
T3: TYTIHCOPFbI (A) - 3-KbInaamabIKTbI XoHe "BOOST"
(Te3peTy) pexuvMmiH TaHAay nepHeci

YoFapbI XbingamablKThl (COPY KyaTblH) icke Kocy YLiH 6ip
peT 6acbiHpI3; "BOOST" (TesneTy) XbingamablFbiHa aybicy
YLWiH TaFbl 6acbiHbI3. Xapblk avoabl T3 XbinbibIKTan
GacTangpl.

TeaneTkil icke KocbinFaH keaae, T1 Hemece T2 Xbingamablk
nepHenepiHiH, KanaraHblH 6acy apkbinbl GipiHLLI Hemece
eKiHLUI XblngamablkKa aybicyFa 6onagpl.

YgeTkil icke KOCbliFaH ke3fe TyTiH COpFbILTbI OLwipy YLUiH
T3 TYUMECIH TaFbl Aa BacbIHbI3.

YAeTkilw 5’ aBTOMATTbl TYPAE OLIKEH COH, KOHE YLUiHLi
XblrZaMablK aBTOMATTbl TYPAE iCke KOCbINFaH COH,

T4: ON/OFF (Kocy/ewwipy) nepHeci

[nuTaHbl XapblKTaHObIPY WaMblH KOCY/eLwUipy YLLiH
6acblHbI3.

T6 TASAPTKBILL (B) TemeHri XbingamabiFbIH TaHAay
nepHeci

Kbicka 6acy aya Ta3apTKbILTbl TOMEH XbingamablKTa icke
Kocagpl,

¥3ak 6acy (2 cek.) MOTOpAbI yaKbITTbIK PeXvUMAE icke
Kocagbl. Xapblk avoabl T6 XbinbinbiKTan 6actangbl, MOTop 6
caraTTaH COH aBTOMaTTbl TYpAe OLeai. YaKbITTblK pexumai
ke3 KenreH yakbiTTa TOKTaTy YLiH T6 nepHeciH Tafbl
6acbIHbI3



Taiimep ewipyni ke3ge T6 Kaitta 6acbinca, TasapTKbILL
MOTOPbI BLLEf;.

T5 TA3APTKBIL (B) KapKbIHAbI XKbiNAaMAbIFbIH TaHAAY
nepHeci

Aya Ta3apTKbILWTbl KAPKbIHAbI KblAaMAbIKTa icke KOCY YLUiH
6acbIHbI3.

Ta3apTKpIL MOTOPbIH LIy YLLiH T5 NepHeCiH Tafbl
6acbIHbI3.

Eckeptne: Oyn xbingamasik 40 MUH. COH apaanbiM ToKTan,
OfaH KeiliH Ta3apTKbIWTbIH BipiHLLI XbingamabiFbiHa (9aeTTe
T6 nepHeciMeH KocbinaTblH Xbinaamablkka) aybicagbl Aa, 6-
bl yaKbIT aBTOMaTTI Typae bacTanagsl.

MoTopabiH "DELAY OFF" (KewikTipin ewipy) pexumi:
T1/T2 /T3 nepHenepi y3ak 6acbinca, MOTOpAbl aBTOMATTbl
eLipy icke Kocbinagbl.

MbIHa yaKbIT ke3eHiHEH KeliH MOTOp eLuesi:

T1 =20 MMHYTTaH COH;

T2 = 15 MUHYTTaH COH;

T3 = 10 MUHYTTaH COH.

Eckeptnenep: bByn dyHkuns "BOOST" xbingamabiFbiHa
6arpapnamananbangpl. KewwikTipin eLipy pexumi benceHgi
6onFaH Ke3fie Ke3 KenreH Xbinaamablk NepHeciH baccaHbI3,
Byn dyHKUMS eweni.

TyTiHCOPFbI MOTOPbIHLIH (A) X9He Ta3apTKbIl
MOTOPbIHbIH, (B) 6acbiMAbIFbIH GacKapy:

TyTiHcopfbl MoTopbl (A) HEPA cyarinepinii, MoTopsl 6ap aya
TasapTKblwTaH (B) 6ackim 6onagpl.

(A) xaHe (B) motopnapbl OFF (Buwipyni) kyiiHoe 6onranaa:
MOTOprapablH, ekeyiH [e Ke3 KenreH yakbiTTa icke KOoCyFa
6onaap!.

TyTiHcoprbl (A) 6encenai bonranaa:

- Erep TyTiHCOPFBI (A) XyMbIC icTen TypraHga T6-T5
bacbinca, TyTiHCOpFbl  MOTOpbIHbIH,  (A) "DELAY OFF"
(KewwikTipin ewwipy) pexumi icke KOCbIMbIN, aya TadapTKbiL
KeLLiKTipin eLwipyaeH KeliH aBToMaTTbl TYpAE icke Kocbinagb!.
byn xafganpga T1 / T2 / T3 6enceHai xblnaamablFbiHbIH,
XapblK AWOAbl XbiMbINbIKTan, TaHganFaH T5 Hemece T6
NepHECIHIH, XapblK ANOAbl TYPaKTbl XaHaabl

Erep TyTiHCOpFbI (A) XyMbIC icTen Typca XoHe TadapTKbill
OaFfapnamanaHbin  KoWblica, TOMeHri xbingamasikta T6
nepHeciH Bacy TasapTKbIWTbl KELWIKTIpin eLwipy pexuMiHeH
KeliH yakbITTblK pexumae aBToMaTTbl Typae icke Kocagbl.
byn xafganpga T1 / T2 / T3 6enceHai xblnaamablFbiHbIH,
Xapblk anoabl T6 nepHeCiHiH Xapblk auoabiMeH Bipre
XbINbINbIKTa 6acTaiapl.

TasapTkbiw (B) Kocynbi:

- Erep Tasaptkpiw (B) xymbic icten Typca, T1-T2-T3
nepHenepiH 6acy TasapTkbiWwTbl (B) gepey ewipepi, coCbiH
TYTIHCOPFbI MOTOPBI (A) icke KoCblnabl

CyzarineppaiH TonfaHbiH 6ingipetin UHOWKATOP:
TyTiHCOPFbI NaiganaHyLbiFa TYPaKTbl yakbIT
apanbIKTapblHaa Cy3rinepaiH TasanaHybl/aybICTbIpbiybl
KEpEKTiriH eckepTin oTbipaabl.
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T1 nepHeci xaHFaHaa xoHe +T2 NepHeCi XbiNbirblKTaraHaa,
Mali Cy3riCiH aybICTbIPY KaxeT

T1 nepHeci xaHFaHaa xaHe +T3 NepHECi XbiNbinblKTaFaHAaa,
KOMIp Cy3riHi aybICTbIpy KaxeT

T5 xaHe +T6 nepHenepi XbinbinbikTaraHaa, HEPA cyariciH
aybICTbIPY KaxeT

EckepTne: cy3rinepaiH, TonFaHbl Typanbl €CKepTy TYTIHCOPFbl
icke KocblrnFaH CoH, 10 cekyHa iiHae FaHa kepiHeai.

CyasrineppaiH TonFanbl Typansl eckeptyai KANMbIHA
KENTIPY:

Tek CyariHiH TonFaHbIH eCKepTy KepceTinreHae:

T1+T2 nepHenepiH 3 cekyHaTan 6ackin TypcaHbI3, Mait
CY3riCiHiH, TONFaHb! Typanbl eCKepTy KannbiHa Keneai.
T1+T3 nepHenepiH 3 cekyHaTan 6ackin TypcaHpI3, KOMIp
CY3riHiH, TOMFaHbl Typarbl eCKepTy KanmnblHa Kenegi.

Kes kenreH yakpITTa, TinTi Cy3rinepaiH, TonFaHbl Typans!
eckepTy kepceTinmece ae, T5+T6 nepHenepit 6ip yakbitta 3
cekyHaTail 6ackin TypcaHpbi3, HEPA cya3rinepaiH TonfaHbl
Typaribl €CKepTy KanmbiHa kenegi.

Cyzarinep caHafbiwbiH KOCY/OLIPY.

(A) xoHe (B) motopbl OFF (©wwipyni) kyniHge 6onFaH kesge

T2+T3 nepHenepiH bipre backin TypcaHbl3, Cy3rinepain

TONFaHbIH BingipeTiH uHankaTopasl 6ackapy Ma3ipi

albinagbl.

Byn ma3ipaeH:

— T2 nepHeci B6acbinca, Mai CyariciHiH, MHANKATOpbI
Kocblnagpl/eweai.

Eckeptne: Maii cy3rici genki napameTp boitbiHwa KOCYTIbl

6onaap!.

— T3 nepHeci H6acbinca, kemip CyariciHiH, MHAMKATOPbI
Kocblnaabl/eleai.

EckepTtne: Kemip cyarici @aenki napameTtp 60MblHLWA

OLLIPYTI 6onagp!.

T2+T3 nepHenepiH Tafbl HaccaHbI3 Ma3ip xabbinbin,

€Hri3inreH earepictep cakTanagbl.



TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eritapan xyfbilw 3aTneH
CynaHfaH apHaWbl WwWybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3ANAY KYPAINbIH
MNANOANAHBAHDI3! A6pasusnbik kocnacsl 6ap
3atTbl NnanganaHb6arbi3. CMTAPTTI

NMAWOANAHBAHbI3!

Mai cysarici

F02-cypet

®unbTpai ait CalblH arpeccuBTi eMEC XYFbill 3aTTapMeH,
KONMEH ~ HEMECEe  bIObICKYFbIL  MalWHapa,  TOMeH

Temnepatypaga, yHemai Tazanay TopTibiHae Xyy Kepek.
blabICKYFbIL MalWWHAgA XybiNFaH Mal YCTalTbiH UALTP
Tycci3neHyi MyMKiH, 6ipak ofaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynae
earepiccia kanagsl.

Kemip cyariw (Tek cy3riw-copfbil TypiHAe)
FOl-cypet

eHrenek keMmip cyarici

Ko3ranTKpIWTbIH, KanakTbl AeHreneriHiv topansiHa bipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN Onapabl carart TiniMeH bypaHbi3.

Any yLiH onapabl caFar TiniHe kepi 6ypaHpi3.

Kemipni dunbTpgiH KaHbIFybl y3aK nanganaHy Mep3imiHiH,
KblCka Hemece ya3ak eTyiHe GainaHbicTbl bonagpl, on ac
YARIH Typi MeH Maiifgbl YCTalTblH OUNbTPAI yCTaHblFaH
Mep3iMainik TasamaymeH anfpiH ana aHblkranagsl. Kangai
KaFgan bonca fa, kapTpumxai kem aereHge 4 anpa 6ip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni counbTpai xyyFa bonmaiabl xaHe Ae pereHepeunsra
Xapamcbi3.

HEPA cyarici

HEPA cyariciH xyy Hemece Tasanay MyMKiH emec.

Cyari aybiCTbIpbInybl kepek GonFaH kesge curHan bepineai.

HA3AP AYOAPbIHbI3!!! HEPA cyarici curHan 6epinrex
keafne xoHe 12 al caiflblH 9pKalaH MIHAeTTi Typae
aybICTbIPbIMYbI THIC.

HEPA  cyariciHiH ~ apamgbinblk — Mep3iMi  Kypblinfbl

naiganaHbinFaH opTaHblH cunaTTapblHa Kapai apTyphi

6onagbl. KanbinTbl xargainapga (TYpMbICTbIK opTanapaa)

CY3riHiH, Xapamabinblk Mep3imi wamameH 8-10 aitFa TeH, an

apHailbl ANEKTPOHAbLIK KYPbIFbl OFaH TeXHUKamblK KyTiM

KkepceTinyi KaxeT ke3gi ayaHblH TMIMAI TasanaHy kenemiHe

CcyiieHe oTbIpbIn KepceTesi

Xui naiganaHy Tes TonyFa xeHe XapampablinblK Mep3iMiHiH

a3aloblHa anbin keneai.

binFanabinbiFbl XOFapbl XaHe/Hemece LWaHnabl opTanapaa

CY3riHiH, TOMy yaKbITbl MEH TUIMCi3airi apTaabl.

Hepa  cyariCiHiH  xapamgbinblk — MepsiMi  nanganady
XafgainapbiHa Tayengi.
FO03-cypet

Lam ayblcTbipy
Kopnyc xapblk anog TeXHONOrMsChIHA Heri3aenreH Xapblk
XyNeCiMeH xabablKTanfaH.
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Xapblk anoaTapsl OHTanNbI XapbIKTbI, SAETTer WamaapaaH
10 ece apTblK Y3aKTbIKTbI KaMTaMachl3 eTefi xaHe 90%
3NEKTP 3HEPrUACHIH CaKTayFa MyMKiHAiKk 6epeai.

JKapbiKTaHAbIPY XyNeciH nanganaHyLubl aybiCTbipa
anmarngpl, erep O XyMbIC iCTEMECe, TYTbIHyLLbINapFa
KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa xabapnachiHb3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
vOimalike ebameeldivuste, rikete vBi tulekahjude eest, mis
tulenevad selles juhendis antud juhiste eramisest. Ohupuhasti on
ette n&htud kiipsetusidhnade ja -aurude eemaldamiseks tiksnes
koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vBib olla teistsugune kui selles

broSiliris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

+  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge milgi, vdbrandamise vdi kolimise Korral, et
juhend jadks toote juurde.

*  Lugege juhised t&helepanelikult 1&bi: sin on téhtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle véljatémbetorusid elektriliselt
ega mehaaniliselt.

+  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet paigaldage, vaid
péorduge edasimiilija poole.

Mérkus: Juhendis stimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

* Enne puhastamist vGi hooldamist Ililitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe seinast
voi ltilitage ruumi dldluliti valja.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

» Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete Vi
mentaalsete  hdiretega inimesed  VOi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

« Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jdrelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
stttivaid aineid.

« Ohupuhastit  tuleb  korrapéraselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
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tApsetest nduetest.

« Kui Ohupuhasti puhastusnbudeid ja
kohustust filtreid puhastada v6i vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

« Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas Kkirjeldatud pirni
thidipi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
vOib pdhjustada tulekahju, seepérast tuleb
selle kasutamist véltida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et véltida kuuma dli stttimist.
TAHELEPANU: Pliidi  kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda tuliseks.
+ Arge Uhendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

» Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel
jargige alati kohalike vBimude kehtestatud
ndudeid.

* Kubu sissetdmmatud ¢hku ei tohi juhtida
torusse, kuhu juhitakse ka gaasil voi teistel
kitustel tootavate seadmete suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud, elektrilddgioht.
» Mitte kasutada kubu ilma voreta!

 Kubu e TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas, siis
ostke Oiget tutpi kruvid. Kasutage kruvisid,
mille pikkus vastab paigaldusjuhistele.
Kahtluse korral pddrduge teeninduse voi
vajaliku valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,



taimerit, kaugjuhtimispulti v6i mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

/\ Elektrithendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui dhupuhastil on pistik, Ghendage see

kehtivatele ~ eeskirjadele  vastavasse
pistkupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti  paigaldamist ligipadsetavas

kohas. Kui Ohupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku tihendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka pérast
Ohupuhasti  paigaldamist ligipé&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline

|Ciliti, mis kindlustaks ~ vastavalt
paigalduseeskirjadele Il kategooria
ligpinge  korral  téieliku  eraldamise
vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lulitate

Ohupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see to6tab korralikult, kontrollige alati,
kas vorgukaabel on korralikult monteeritud.
Tahelepanu!  Uhendusjuhtme  peab
vajadusel valja vahetama litsentseeritud
tehnohooldusettevote.

Paigaldamine

 Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
k66gi 6hupuhasti alumise aare vahel ei tohi
elektripliidi puhul olla véiksem kui 50cm
ning gaasi- vOi kombineeritud plidi puhul
valksem kui  65cmning gaasi- VO
kombineeritud pliidi puhul véiksem kui .

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse
suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse

votta.
Seade on mérgistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113
(elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical
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and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate valtida
voimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Stimbol mmmmm tootel v0i sellega kaasas olevates dokumentides
néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejédtmeid, vaid see tuleb
anda elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete vastuvatupunkti,
kust see léheb taasringlusse. Jérgige kohalikke ja&tmete
kdrvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu kohta votke tihendust
vastava kohaliku asutuse, olmejéétmete kogumise ettevétte vai
selle firmaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on vélja t6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudius EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline tihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike m@jude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud
sO0ki vaimistama ning lase sel toétada paar minutit pérast toidu
valmimist. Suurenda tokiirust vaid suure suitsu voi auru korral
ning kasuta intensiivreZiimi ainult hadavajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides vélja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus.
Puhasta vajaduse tekkides rasvafitid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis néidatud maksimaalset
&rajuhtimisava, et optimeerida tohusus ja vahendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on ette nahtud kilpsetusldhnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
védljatbmbereZimis  kui ka Ohku fitreeriva  toasisese
tsirkulatsiooniga reZiimis.

Ohu véljatmbega versioon
Aur viiakse vélja Uhenduséariku kilge kinnitatud véljatémbetoru
abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdmbetoru  diameeter peab olema sama suur
Uhendusvdru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 8hupuhastil on séefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage 6hupuhasti  valjatmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne 6hupuhasti
véljalaskeava (lihenduséérikuga) omaga.

Peenemate torude ja véiksemate seinal asuvate véljalaskeavade
kasutamisel véheneb tdmme ja suureneb oluliselt mira.

Seetbittu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

kui



| Kasutage voOimalikult véheste polvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
I Vaéltige toru ristldike olulist muutumist.

Filterstisteem

Vdlja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja l6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks  tuleb  paigaldada  téiendav  aktivsdega
filtreerimisstisteem.

Puhasti

See toode on varustatud ka HEPA-iltritega 6hu puhastamise
seadmega (B). Puhasti ja suitsu véljatdmme (A) on eraldi
seadised. Puhastisse tdmmatav 6hk puhastatakse HEPA-filtriga
(High Efficiency Particulate Air) kdigist mustuseosakestest. Filtril on
véga korge filtreerimisklass (F8), see piitiab kinni kdiki osakesed,
mis on véiksemad kui 0,1 mikronit, nagu tolm, Gietolm, bakterid
jne. Puhastatud 6hk suunatakse tagasi ruumi.

Paigaldamine

Seda tiitipi Shupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult véga raske: Shupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vdhemalt kahe vdi enama
inimese abi

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrolige, kas ostetud toote mdbdud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mdtudega.

+ Eemaldage aktivsoefiter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada filtreerival
reziimil.

+  Kontroliige, ega Shupuhasti sees ei ole (transportimise ajal
sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
Umbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis vétke need
vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski podrduda kvalifitseeritud tehniku
poole. Sein/lagi peab olema killlalt tugev, et éhupuhasti raskust
kanda.

Tootamine
™M T2 T3 T4 T5 T6
A+ A

LD R = =

Ohupuhastil on kaks téreZimi. Suitsu eemaldamine HEPA-
filtritega (A) ja puhasti (B).

Need kaks reZiimi eeldavad kahe eri mootori kasutamist ja puhasti
on programmeeritud nii, et neid kahte tddreZiimi korraga ei ole
voimalik aktiveerida. Vt ka jaotist “Suitsu valjatdmbemootori (A)
prioriteet ja puhasti mootor (B)".
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T1: 1. kiiruse valimise nupp — SUITSU VALJATOMME (A)
Vajutage véikese kiiruse (tdmbevdimsuse) aktiveerimiseks; teine
vajutus lulitab aspiraatori valja.

T2: 2. kiiruse valimise nupp SUITSU VALJATOMME (A)
Vajutage keskmise kiiruse (tdmbevdimsuse) aktiveerimiseks;
teine vajutus lulitab aspiraatori valja.

T3: 3. kiiruse valimise nupp SUITSU VALJATOMME
funktsiooniga “BOOST” (A)

Esimene vajutus aktiveerib suure kiruse (t8mbevaimsuse); teine
vajutus aktiveerib kiiruse “BOOST". LED T3 hakkab vilkuma.

Kui funktsioon Booster on sisse lulitatud, on véimalik lUlituda
esimesele voi teisele kiirusele, vajutades soovitud kiiruse nuppu —
kas T1 vi T2.

Ohupuhasti valjalilitamiseks, kui Booster on aktiveeritud, vajutage
nuppu T3 uuesti.

5 minuti parast lulitub Booster automaatselt valja ning aktiveerub
kolmas Kiirus.

T4: Valgustuse ON/OFF-nupp

Vajutage TOP-i valgustuse sisse- ja véljalllitamiseks.

T6: PUHASTI (B) véikese kiiruse valimise nupp

Vajutage lthidalt, et aktiveerida puhasti véikesel kiirusel;

teine, pikem vajutus (2 sekundit) aktiveerib mootori ajastamisega
reziimi. LED T6 hakkab vilkuma, mootor ltilitub automaatselt vélja
6 tunni pérast. Ajastamisega reZiimi mis tahes ajal peatamiseks
vajutage uuesti klahvi T6.

Teine vajutus nupule T6, kui ajastamisega reziim on véljas,
seiskah puhasti mootori.

T5: PUHASTI (B) intensiivse kiiruse valimise nupp

Vajutage, et aktiveerida puhasti intensiivsel kiirusel.

Teine vajutus nupule T5 seiskab puhasti mootori.

Mérkus. See kiirus 10petab t66 40 minuti mdddudes, parast mida
|tilitub sisse puhasti esimene Kiirus (see, mis tavaliselt
aktiveeritakse klahviga T6) ja automaatselt aktiveerub 6-tunnine
ajastusega reziim.

Mootori reziim “DELAY OFF”

Pikem vajutus nupule T1/ T2/ T3 aktiveerib mootori automaatse
seiskamise.

Mootor lulitub vélja jargmise aja pérast:

T1 =20 minuti pérast

T2 = 15 minuti pérast

T3 =10 minuti pérast

Mérkused:Seda funktsiooni ei saa programmeerida kiiruse
“BOOST" korral. Kui “Delay OFF" on aktiivne, liilitub funktsioon
mistahes kiirusel nupule vajutades vélja.

Suitsu valjatbmbemootori prioriteetsus (A) ja puhasti mootor
(®)

Suitsu véljatdmbemootoril (A) on HEPAfiltritega puhasti mootori
(B) ees prioriteet.

Kui_mootorid (A) ja (B) on vélja lulitatud: on vdimalik Uks neist
mootoritest igal ajal aktiveerida.

Kui suitsu véljatdmme (A) on aktiivne:

- Kui suitsu véljatbmme (A) tdotab, aktiveerivad nupud T6 ja T5
véljatémbemootori (A) reZimi “DELAY OFF" ja puhasti l&htub




sisselllitumisel automaatselt reZiimist “DELAY OFF". Aktiveeritud
kiruse LED ehk T1/ T2 / T3 hakkab vikuma ja nupu T5 vdi T6
LED pdleb plisiva tulega.

Kui suitsu véljatdmme (A) t6tab ja puhasti aktiveerimine on juba
programmeeritud, liilitab véikese kiruse korral teine pikem vajutus
nupule T6 automaatselt sisse puhasti ajastusega reziimi, vottes
aluseks reZiimi “DELAY OFF". Aktiivse kiiruse LED T1/T2 /T3
hakkab vilkuma, samuti nupu T6 LED.

Puhasti (B) on aktiivne:

- Kui puhasti (B) tddtab, siis vajutus nupule T1 / T2 / T3 lillitab
puhasti (B) kohe vélja ja aktiveeritakse suitsu valjatdmbe mootor
(A).

Filtrite killlastumise indikaator

Ohupuhasti annab korrapéraste ajavahemike jérel teada, et fitreid
tuleb hooldada véi on vaja need vélja vahetada.

Kui nupp T1 pdleb + T2 vilgub, on vaja vélja vahetada rasvafilter.
Kui nupp T1 pdleb + T3 vilgub, on vaja vélja vahetada soefilter.
Kui nupud T5 + T6 vilguvad, on vaja vélja vahetada HEPAHfilter.
Mérkus. Filtrite kiillastumise mérguannet néeb esimese 10
sekundi jooksul pérast hupuhasti sissellitamist.

Filtrite kiillastumise méarguande lahtestamine

Ainult siis, kui kuvatakse filtrite kullastumise mérguanne:
nuppude T1 + T2 samaaegne vajutamine umbes 3 sekundiks
[ahtestab rasvafiltri kiillastumise mérguande.

nuppude T1 + T3 samaaegne vajutamine umbes 3 sekundiks
[ahtestab soefiltri kullastumise mérguande.

HEPA-iltri killastumise mérguande saab lahtestada ka siis, kui
filtri killastumise mérguannet ei kuvata — selleks tuleb vajutada
korraga umbes 3 sekundit nuppe T5 + T6.

Filtriloenduri AKTIVEERIMINE/INAKTIVEERIMINE

Kui mootorid (A) ja (B) on véljas, saab korraga nuppe T2 + T3

vajutades avada filtrite kiillastumise mérguannete haldamise

mendu.

Selles menuiis:

— nupu T2 vajutamine aktiveerib/inaktiveerib rasvafiltri
mérguande.

Mérkus. Rasvafilter on vaikimisi AKTIVEERITUD.

— Nupu T3 vajutamine aktiveerib/inaktiveerib soefiltri méarguande.

Mérkus. Vaikimisi on soefilter INAKTIIVNE.

Teine vajutus nuppudele T2 + T3 voimaldab menditist véljuda ja

tehtud muudatused salvestada.

Hooldus
Puhastamine
Puhastamiseks ~ kasutage ~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE ~KASUTAGE

PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!
Viltige abrasivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis F02

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas késitsi vai ndudepesumasinas madala temperatuuri
jaltihikese tsukliga.
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Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafiter vérvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
méaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reZiimi jaoks)

Joonis FO1

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiljele nii, et need kataks mootori
tooratta molemad kaitsevdred, seejérel pddrake péripéeva.

Nende mahavdtmiseks porake vastupéeva.

Soefilter kullastub kas lihema vdi pkema kasutamise jérel
olenevalt plidist ja sellest, kui korrapdraselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

HEPA-Filtrit

HEPAHiltrit ei tohi pesta ega muul viisil puhastada.

Vastav mérguanne teavitab kasutajat vajadusest see uuega
asendada.

TAHELEPANU! HEPAilter tuleb uuega asendada iga kord, kui
seade sellest mérku annab, ja igal juhul véhemalt kord 12 kuu
jooksul.

HEPAHiltri té6aeg soitub keskkonnast, kus seadet kasutatakse.
Tavatingimustes (eluruumid) on filter efektiivne u 8-10 kuu jooksul.
Elektrooniline seadis teavitab kasutajat, kui filter selles puhastatud
6hu kogusest tulenevalt hooldust vajab.

Sage kasutamine kiirendab filtri killastumist ja liihendab selle
todiga.

Kasutamine vaga niiskes ja/vai tolmuses keskkonnas kiirendab filtri
kllastumist ja vhendab selle tdhusust.

HEPA-filtri té6iga sdltub selle kasutustingimustest.

Joonis FO3

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pkema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustusstisteemi ise vélja vahetada, rikete korral
péorduge miitigijérgse teeninduse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

GrieZtai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybeés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty, taisykliy, ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé. Gartraukis
skirtas damams ir garams, susidariusiems gaminant maista,
iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brositroje, taciau naudojimosi, prieZidros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

+  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta, isitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

o |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima, ir sauguma.

+  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

+  PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei paZeisti nutraukite jrengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu paZzymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos

galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
prieZidros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukg ar iSjungdami pagrindinj namo
jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZiros
darbus mavékite darbines pirstines.

« Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
prieZidra arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojimg bei suprate
VISUS pavojus, susijusius su jo naudojimu.

« Vaikai turi bati prizidrimi, kad neZaisty, su
[renginiu.

« Valymas ir prieZidra negali bati atliekama
vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais  jrenginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medzZiagy
degima.
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» Gartraukis turi bati daznai valomas tiek iS
vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju
rekomenduojama vadovautis  prieZidros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

» GrieZtai draudZiama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

« Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros  liepsnos naudojimas paZeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina
vengti.

Kepimas turi bdti nuolatos stebimas, kad
ikaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol
jis néra visiSkai sumontuotas.

« GrieZtai laikykités vietingés valdZios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy
techniniy matmeny, ir saugumo.

* [siurbiamas oras negali bati iSleidZiamas |
vamzdyng naudojamg dimuy, susidariusiy
dél dujy ar kity medzZiagy degimo,
iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo detales nurodytas
Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su
elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio

tinkamai  nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.
+ Niekuomet nenaudokite gartraukio

tinkamai nesumontave groteliy!

« Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti
naudojamas, kaip atrama, nebent aiSkiai
nurodyta kitaip.



+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu
gautus tvirtinimo varztus, o jeigu jy
negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* ISkilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg
aptarnavimo centrg ar panaSy kvalifikuotg
personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo jtaisu, laikmaciu, nuotoliniu
valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

/N Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti gaubty
| rozete, atitinkancig galiojancius nuostatus
ir esanCig prieinamoje vietoje net ir po
gaubto diegimo. Jeigu kiStuko (yra
numatytas tiesioginis prijungimas prie
elektros srovés) arba nera rozetés
prieinamoje vietoje  net ir po gaubto
[diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis,
pagal visas diegimo taisykles uZtikrinantis
visiskg atsijungimg nuo elektros tinklo per
aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
jsitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
jmontuotas.

Démesio! Sujungimo laidg pakeisti turi
[galioti technikos specialistai.

Irengimas

« Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas
tarp viryklés kaitlentés pavirSiaus i
Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati
50cm, o jei virykle dujiné ar kombinuota —
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65cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.
Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai

atsizvelgti.

Sis prietaisas paZymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC - UK
S| 2013 No.3113 dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE|
atlieky). Pasirdpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi bti
pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy, Norédami gauti
daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkima ir
pakartotin panaudojima, kreipkités | specialiq vieting staiga,
buitiniy atlieky, rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje gaminys buvo
pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; |EC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.  Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti
poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, junkite gartraukj, nustatykite
maZiausia greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms minutéms.
Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug damy ar gary, o
forsuotajg veikseng naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad
iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-
us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji
(juos). Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumaZintumeéte
jo skleidZiama triukSma.

Naudojimas

Gartraukis skirtas domams ir garams, susidariusiems gaminant
maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtinta prie
jungés.

/\ DEMESIO!

18krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmen.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.



Prijungti gaubta prie iSvedamuyjy vamzdziy ir iSvedamujy, angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo Zarnos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens,

sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybeés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités iS esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

. Versua su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
idiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema,

Valytuvas

Sis gaminys taip pat tiekiamas su oro valytuvu (B), turingiu HEPA
filtrus: Sis valytuvas yra atskirtas nuo damy iStraukimo taiso (A). 15
valytuvo siurbiamo oro paSalinami visi neSvarumai jam tekant pro
HEPA filtra (,High Efficiency Particulate Air), kurio fitravimo klasé
labai auk3ta (F8), todél jis sugauna mazesnio nei 0,1 mikrono
dydZio neSvarumus: dulkes, Ziedadulkes, bakterijas ir t. t. ISvalytas
oras iSleidZiamas | aplinka.

Montavimas

Sios risies gaubta reikia pritvirtinti prie luby,

Itin didelio svorio gaminys: ji kilnoti ir montuoti privalo du ar
daugiau asmenuy.

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+ PaSalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrekite atitinkama pastraipa). Jj (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra
frangos detaliy, (pavyzdZiui, maiSeliy, su varZtais, garantijy, ir
t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medZiagos pritaikytos tam sienyluby tipui.
Sienos/lubos turi bt pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Veikimas
™M T2 T3 T4 T5 T6

+
L 1 D —

Gartraukis gali veikti su dviem veikimo rezimais: damy iStraukimo
taisas (A) ir oro valytuvas su HEPA filtrais (B).

Sie du rezimai numato naudoti du skirtingus variklius ir gartraukis
yra uZprogramuotas taip, kad nebus jmanoma vienu metu
suaktyvinti dviejy veikimo rezimu, Taip pat Ziorékite skyriy ,Damy

iStraukimo taiso variklio (A) ir Valytuvo variklio (B) prioritety,
valdymas*

T1: 1 greigio pasirinkimo klavisas -DUMY ISTRAUKIMO
[TAISAS (A)

Paspauskite, kad suaktyvintuméte maza greitj (iStraukimo galia);
antru paspaudimu iStraukimo itaisas iSjungiamas.

T2: 2 greiéio pasirinkimo klavisas DOMY ISTRAUKIMO
[TAISAS (A)

Paspauskite, kad suaktyvintuméte vidutinj greitj (iStraukimo galia);
antru paspaudimu iStraukimo itaisas iSjungiamas.

T3: 3 greiéio pasirinkimo klavisas ir DUMY ISTRAUKIMO
|TAISO,,BOOST* (A)

Pirmas paspaudimas, kad suaktyvintuméte didelj greitj (iStraukimo
galig); antru paspaudimu pereisite prie grei¢io ,BOOST". Sviesos
diodas T3 pradés mirkséti.

Kai ,booster* (stiprintuvas) jjungtas, galima pereiti nuo pirmo prie
antro greicio paspaudziant pageidaujamo greicio mygtuka T1 arba
T2.

Kai ,booster* (stiprintuvas) jjungtas, dar karta paspauskite T3, kad
iSjungtumete gartrauk.

Po 5 min. ,booster* (stiprintuvas) iSsijungia automatiskai ir
automatiSkai suaktyvinamas trecias greitis.

T4: Sviesos |J./18J. Klavisas

Paspauskite, kas suaktyvintuméte / iSjungtuméte TOP apSvietima,

T6 VALYTUVO maZo grei€io pasirinkimo klaviSas (B)
Trumpai paspauskite, kad suaktyvintumeéte oro valytuva veikti
mazu greiciu,

Antra kartg spaudZiant ilgiau (2 sek.), variklis suaktyvinamas
nustatyto laiko rezimu. Sviesos diodas T6 pradés mirkséti. Variklis
automatiskai isijungs po 6 valandy. Norédami bet kuriuo metu
iSjungti nustatyto laiko reZima, dar kartg paspauskite T6

Antrg kartg paspaudus klavisg T6, kai laikmatis iSjungtas, ir bus
iSjungtas valytuvo variklis.

T5 VALYTUVO intensyvaus grei¢io pasirinkimo klavisas (B)
Paspauskite, kad suaktyvintuméte oro valytuva veikti intensyviu
greiciu.

Antrg kartg paspaudus klavisg T5, valytuvo variklis iSsijungs.
Pastaba: Sis greitis visada nustatytas baigtis po 40 min. Greitis
pereina prie pirmo valytuvo greicio (jis paprastai suaktyvinamas
klaviSu T6) ir automatiSkai jsijungia jo 6 val. nustatytas laikas.

Variklio ,,DELAY OFF* reZzimas:

ligiau spaudZiant klaviSa T1/ T2 / T3, suaktyvinamas automatinis
variklio iSjungimas.

Variklis iSsijungs atsizvelgiant i laika;

T1 = po 20 minuciy;

T2 = po 15 minugiy;

T3 =po 10 minugiy;

Pastabos: su Sia funkcija negalima uZprogramuoti greicio
,BOOST". Kai aktyvus ,Delay OFF*, paspaudus vieno bet kurio
greicio mygtuka, funkcija iSjungiama.

Dumy iStraukimo jtaiso variklio (A) ir valytuvo variklio (B)
prioritety valdymas



Damy, iStraukimo taiso varikliui (A) talkoma pirmenybé prie$ oro
valytuvo su HEPA filtrais variklj (B).

Kai variklis (A) ir (B) ISJUNGTAS: galima bet kuriuo metu
suaktyvinti vieng i$ dviejy varikliy,

Kai domy iStraukimo jtaisas (A) aktyvus:

- jei ddmy,iStraukimo jtaisas (A) veikia, paspaudus klaviSus T6-T5,
bus suaktyvintas ddmy, itraukimo variklio (A) rezimas ,DELAY
OFF". Siuo atveju, aktyvaus grei¢io T1/ T2 / T3 Sviesos diodas
pradés mirkséti ir pasirinkto klaviSo T5 arba T6 Sviesos diodas
pradés degti nuolat

Jei ddmy, iStraukimo jtaisas (A) veikia ir jau buvo suprogramuotas
valytuvo suaktyvinimas, antrg kartg ilgiau spaudziant klavisg T6
nedideliu greiciu, valytuvas automatiSkai jsijungs veikti nustatyto
laiko rezimu sekdamas rezimo ,Delay OFF* vekima, Siuo atveju,
aktyvaus grei€io Sviesos diodas T1/ T2/ T3 pradés mirkseti kartu
su klaviso T6 Sviesos diodu.

Valytuvas (B) aktyvus:

- jei veikia valytuvas (B), paspaudus KlaviSus T1-T2-T3, valytuvas
bus i$ karto iSjungtas (B) ir bus suaktyvintas damuy,iStraukimo jtaiso
variklis (A)

Filtry prisotinimo INDIKATORIUS

Gartraukis reguliariais intervalais jspéja naudotoja, kad filtrai turi
bati iSvalyti / pakeisti.

Kai klaviSas T1 dega, +T2 mirksi, reikia pakeisti riehaly filtra,
Kai klaviSas T1 dega, +T3 mirksi, reikia pakeisti anglies filtra,
Kai klaviSai T5 +T6 mirksi, reikia pakeisti HEPA filtrg,

Pastaba: filtry prisotinimo signalas matomas per pirmas 10
sekundZiy nuo gartraukio jsijungimo.

Filtry prisotinimo pavojaus signalo ATSTATYMAS

Rodomas tik filtry prisotinimo pavojaus signalas:

vienu metu maZdaug 3 sekundes spaudZiant klaviSus T1+T2, bus
galima atlikti riebalyfiltro prisotinimo pavojaus signalo atstatyma.
vienu metu mazdaug 3 sekundes spaudZiant klaviSus T1+T3, bus
galima atstatyti anglies filtro prisotinimo pavojaus signala,
Kiekvieng akimirka, netgi tada, kai filtry prisotinimo pavojaus
signalas nerodomas, vienu metu mazdaug 3 sekundes spaudziant
klaviSus T5+T6 bus galima atstatyti HEPA filtro prisotinimo
pavojaus signala,

SUAKTYVINKITE / ISJUNKITE filtry skaitiklj.

Kai varikliai (A) ir (B) ISJUNGTI, vienu metu spaudZiant klaviSus

T2+T3, pasiekiamas filtry prisotinimo signalo valdymo meniu.

Siame meniu;

— paspaudus klavisa T2, jjungiamas / iSjungiamas riebaly filtro
signalas.

Pastaba: pagal numatytuosius nustatymus, riebaly fitras yra

SUAKTYVINTAS.

— Paspaudus klavisa T3, suaktyvinamas / iSjungiamas anglies
filtro signalas.

Pastaba: pagal numatytuosius nustatymus, anglies filtras yra

ISJUNGTAS.

Antrg kartg paspaudus klaviSus T2+T3, galima iSjungti meniu ir

iSsaugoti atliktus pakeitimus.
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Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRUMENTY!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

F02 pav.

Turi biti valomas vieng karta per meénesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybeés iSliks nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

FO1 pav.

Apvalis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtrg prie kiekvieno Sono, padengdami variklio
diska apsaugancias groteles, po to pasukite juos laikrodZio
rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra prieS laikrodZio
rodykle.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai nuo
virtuvés tipo ir riebaly, filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju,
kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

HEPA Filtro

HEPA filtro negalima plauti ar valyti.

Indikatorius parodo, kada reikia pakeisti S fitra.

DEMESION!  HEPA fitras turi bdti keiiamas nedelsiant
pasirodZius atitinkamam  signalui arba, bet kuriuo atveju,
maziausiai kas 12 ménesius.

HEPA filtro tarnavimo laikas priklauso nuo salygy patalpose,
kuriose naudojamas buitinis prietaisas. Naudojant buitinj prietaisa,
normaliomis salygomis (namuose), fitro tarnavimo laikas yra
apytiksliai 8-10 ménesiy. Elektroninis jtaisas parodo, kada reikia
atlikti filtro prieZidra, priklausomai nuo iSvalyto oro tario.

Daznas filtro naudojimas pagreitina jo prisisotinima ir sutrumpina
tarnavimo laika,

Filtro naudojimas labai drégnose irfarba dulkétose patalpose
pagreitina jo prisisotinimg ir atitinkamai sumazina filtravimo
efektyvuma.

Hepa filtro tarnavimo laikas priklauso nuo jo naudojimo salygu.

FO3 pav.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody, technologijos ap3vietimo sistema.

Diodai uZtikrina optimaly, ap3vietima, be to, jy naudojimo laikas iki
10 karty ilgesnis nei tradiciniy, lempuciy, taigi sutaupoma 90 %
elektros energijos.

Ap3vietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada athildiba par iespgjamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesoktu édiena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosucéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pa3as.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

+ Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un dro3ibu.

+  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

+ Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ari

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa noslcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiS8anas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam 3o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai ar1, noradot, ka

jerici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
« Bérmiem nav afauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucejs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa nosicéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
« Gaisa nosicgja tirsanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
o Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgréekus,
tadel no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairtos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
levérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attiectba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rapigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

« STs ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bat pieslegta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
ddmu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadit
skrlives vai stipringjuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.



+ Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju
bez pareizi ierkotam  spuldzém
lespéjama elektriska trieciena riska dé].

» Nekad nelietojiet gaisa noslceju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.

» Gaisa nosucéju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav TpaSi
noradits.

* |zmantojiet tikai stiprinajuma skraves,
kas  ieklautas  komplektacija  ar
izstradajumu ta uzstadisanai, vai ari, ja
tas nav piegadatas, iegadajieties pareiza
veida skraves.

* |zmantojiet pareiza garuma skrves,

kas identificétas UzstadiSanas
rokasgramata.
« Saubu gadijuma sazinieties ar

pilnvarotu servisa palidzibas centru vai
lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atsevisku  programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
leslézas automatiski.

/\ Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst
spriegumam, kurs ir atziméts uz TpaSas
etiketes, kura atrodas gaisa noslcéja
iekSpusé. Ja nosdcgjam ir kontaktdaksa,
pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem  likumiem un atrodas
pieejama zona ari péc installéSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdakSas
(tieSa  pieslegSana pie  elektriskas
sistémas) vai ar kontaktdakSa neatrodas
pieejama zona, arl péc installéSanas,
pielietot normam athilstoSu bipolaru
slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegSanu
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no tikla  sprieguma,  parslodzes
kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
nosicéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit td pareizu darboSanos,
vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
lerikots pareizi.

Uzmanibu! SavienoSanas vada
nomainisana ir javeic autorizétam
tehniskas apkalpoSanas servisam.

lerikoSana

* Minimalam attalumam starp plits
virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nosucéja dalas nav
jabat mazakam par 50cm elektriskas plits
gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks

attélums, Ir nep|e0|e§ams to leveérot.

Si ierfce atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartéjai videi un veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Pec papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ DroStha: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.



+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nosacéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums damu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits 3aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai iestktu édiena gatavoSanas
damus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas
apstaklos.

Gaisa nosucgjs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar ieksgjo
recirkulaciju.

lestikSanas versija
Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadisanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/N UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota [1dzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno3anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosacéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa noslicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienadds gaisa izejas

diametram (savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar

mazaku  diametru,  noteiks  iesdk3anas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trokSnu paaugstinaSanos.

Tadg|, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I Izvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtrejosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatidanas telpa. Lai izmantotu gaisa nostcéju Saja versija,
ir nepiecieSams iertkot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

Attiritajs

Sis produkts tiek piegadats arf ar gaisa attiritaju (B) ar HEPA
filtriem; Sis attintajs nav tvaika nosdcéja (A) komplektacija.
Attiritaja iestktaja gaisa tiek attiriti visi makro piemaistjumi,
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kas iet caur HEPA (augstas efektivitates dalinu gaisa) filtru,
kuram ir |oti augsta filtréSanas klase (F8), uztverot visus
piemaisijumus, kas mazaki par 0,1 mikronu, piem., putekius,
putek3nus, baktérijas, utt. Attiritais gaiss tiks atgriezts vidé.

lerikoSana

Sim gaisa nosiicgja veidam ir jabat piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un
ierikoSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.

Pirms uzsakt iertkoSanu:

+  Parbaudrt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izveletajai ierkoSanas zonai.

+  Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tamitiem ir jabadt
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

»  Parbaudit vai gaisa nostcéja nav (transportéSanas del)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jsiznem un jasaglaba.

Gaisa no3tcéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietieko3i biezaifiem, lai noturétu gaisa nosdcéja
svaru.



DarboSanas

T1 T2 T3 T4 T5 T6
&

LI 82 = =

Tvaika nosacéjam ir divi darbibas reZzimi: Tvaika nosacéjs (A)
un gaisa attiritajs ar HEPA filtriem (B).

Abiem reZimiem ir nepiecieS5ams izmantot divus daZadus
motorus, un tvaika nostcéjs ir ieprogramméts ta, ka nebds
iespéjams aktivizét abus darbibas reZimus vienlaikus, skatiet
arm nodalu “Tvaika nostcéja prioritates motora (A)" un

attirisanas motora (B) vadiba”

T1: Atruma izvéles poga 1- TVAIKA NOSUCEJS (A)
Nospiediet, lai aktivizétu mazu atrumu (iesakSanas jauda);
Otrais spiediens izslédz nosdcéju.

T2: Atruma izvéles poga 2 TVAIKA NOSUCEJS (A)
Nospiediet, lai aktivizeétu videju atrumu (iesdkSanas jauda);
Otrais spiediens izslédz nosdcéju.
T3: Atruma izvéles poga 3
NOSUCEJS (A)

Vispirms nospiediet, lai aktivizétu lielu atrumu (iestkSanas
jauda); Otrreiz nospiediet, lai parslégtos uz atrumu "BOOST".
gaismas diode T3 saks mirgot.

Ir ieslégts, ir iespéjams parslégties uz pirmo vai otro atrumu,
nospieZot vélamo atruma taustinu T1 vai T2,.

Ja booster (pastiprinatajs) ir ieslégts, vélreiz nospiediet T3, lai
tvaika nosacéju izslegtu.

Péc 5’ booster (pastiprinatajs) automatiski izslédzas, un
treSais atrums tiek aktivizéts automatiski.

T4: Gaismas ieslégsanas/izslégsanas poga

Nospiediet, lai aktivizétu/deaktiviz&tu apgaismojumu
augspuse.

un “BOOST"TVAIKA

T6 Zema atruma izvéles taustind ATTIRITAJS (B)

Tsi nospiediet, lai aktivizétu gaisa attiritaju ar mazu atrumu,
Otrreiz ilgi nospieZot (2sek.), aktivizéjas motors laika rezZima.
Gaisma diode T6 saks mirgot. Motors automatiski izslégsies
péc 6 stundam. Lai jebkura laika partrauktu laika rezimu,
vélreiz nospiediet T6

Otrreiz nospieZot taustinu T6, kad taimeris ir deaktivizéts,
attiritaja motors apstajas.

T5 Intensiva atruma izvéles taustind ATTIRITAJS (B)
Nospiediet, lai aktivizétu gaisa attitaju ar intensivu atrumu.
Otrreiz nospiezot taustinu T5, attirtaja motors tiks apturéts.
Piezime: Sis atrums vienmeér tiek iestatits uz laiku 40 mindtes,
atrums parslédzas uz pirmo atfiritaja atrumu (tas, kas parasti
tiek aktivizéts ar taustinu T6), un 6h laika iestatiSana sakas
automatiski.

Motora "DELAY OFF” (aizkave izslégta) rezims:
NospieZot u turot ilgak taustinu T1/ T2/ T3, tiek aktivizéta
automatiska motora izslegSanas.

Motors nedarbosies saskana ar $adu laiku:

T1 = péc 20 minatém;

T2 = péc 15 minatém;
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T3 = péc 10 minatém;

Piezime: So funkciju nevar ieprogrammét atrumam "BOOST".
Kad ir aktivizétas funkcija 'Delay OFF', jebkura atruma poga
tiek deaktivizéta.

Tvaika nosucéja (A) un attiriSanas prioritates motora (B)
vadiba:

Tvaika nosdcéja motoram (A) ir prioritate salidzinajuma ar
gaisa attiritaja motoru ar HEPA filtriem (B).

Ja _motors (A) un (B) ir izslégts: jebkura laika ir iespgjams
aktivizét vienu no diviem motoriem.

Ja tvaika nosdcéju (A) ir akfivs:

- Ja darbojas tvaiku nosicéjs (A), nospiezot taustinus T6-T5
tiek aktivizéts tvaika nosicéja motora (A) rezZims "DELAY
OFF" un péc attirtaja reZzima "DELAY OFF". darbiba tiks
automatiski ieslégta. Saja gadijuma aktiva atruma gaismas
diode T1/T2/T3 saks mirgot, un izvéléta taustina T5 vai T6
gaismas diode degs vienmérigi

Ja tvaiku nostcéjs (A) darbojas un attiritaja aktivizéSana jau ir
ieprogramméta, otrreiz nospiezot un ilgi turot taustinu T6 ar
mazu atrumu, automatiski iesledzas attiritajs laika rezima pec
'Delay OFF' reZima darbibas. Saja gadijuma aktiva atruma
T1/T2/T3 gaismas diode saks mirgot kopad ar taustina T6
gaismas diodi.

Attiritajs (B) aktivs:

- Ja darbojas attirtajs (B), nospiezot taustinus T1-T2-T3,
attiritajs (B) nekavéjoties tiks izslégts un tiks aktivizéts tvaika
nostcéja motors (A).

Filtra piesatinajuma INDIKATORS:

Tvaika nostcéjs regulari bridina lietotaju, ka filtri ir
jatira/janomaina.

Ja deg T1 taustini un mirgo +T2, ir jamaina tauku filtrs

Ja deg T1 taustini un mirgo +T3, ir jamaina oglu filtrs

Ja mirgo taustini TS +T6, ir jamaina tauku filtrs HEPA
Piezime: filtra piesatinajuma signals ir redzams pirmajas 10
sekundés péc tvaika nosicéja ieslegsanas.

RESET (atiestatit) Filtru piesatinajuma trauksmes signals:
Tikai tad, ja tiek paradits filtra piesatinajuma trauksmes
signals:

nospiezot taustinus T1+T2 vienlaicigi apméram 3 sekundes,
var atiestatit tauku filtra piesatinajuma trauksmes signalu.
nospieZot taustinus T1+T3 vienlaicigi apméram 3 sekundes, ir
iespéjams atiestatit oglu filtra piesatinajuma trauksmes
signalu.

Jebkura laika, pat ja filtra piesatinajuma trauksmes signals
nav redzams, nospieZot taustinus T5+T6 vienlaikus apméram
3 sekundes, var atiestatit HEPA filtra piesatinajuma trauksmes
signalu.

IESPEJOT/ATSPEJOT filtru skaititaju.

Ja motors (A) un (B) ir izslégts, vienlaikus nospieZot taustinus

T2+T3, jus pieklOstat filtra piesatinajuma signala parvaldibas

izvélnei.

Saja izvélne:

— NospieZot taustinu T2, tiek iespgjota/atspéjota tauku filtra
signalizacija.



Piezime: Tauku filtrs péc noklusgjuma ir IESPEJOTS. elektriskas energijas.
— Nospiezot taustinu T3, tiek iespgjots/atspéjots oglekla filtra

signals. Apgaismo3anas sistému lietotajs nevar nomainit, darbibas
Piezime: Oglekla filtrs p&c noklusgjuma ir ATSPEJOTS. traucéjumu gadijuma sazinieties ar pécpardoSanas servisu.
Otrais taustinu T2+T3 spiediens lauj iziet no izvélnes un
saglabat veiktas izmainas.

Tehniska apkalpoSana

TirSana

TimSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas Idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls FO2

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[Tdzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spgjas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls FO1

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena  abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.
Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tinSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bat mazgats vai atjaunots.

Filtra HEPA

Filtra HEPA nedrikst bat ne mazgats, ne tirits.

Noradijums uzradrs to bridi, kad ir javeic nomainiSana.
UZMANIBU!!! Filtram HEPA ir jabat nomainitam Katru reizi,
kad paradas zinojums un jebkura gadijuma vismaz katru
12.ménesi.

HEPA filtra ilgums ir atkarigs no vides Tpatnibam, kuras majas
ierice darbojas. Normalos apstaklos (majas vide) filtra ilgums
ir aptuveni 8-10 ménesi, un elektroniska ierice uzrada to bridi,
kad ir nepiecieSams veikt tehnisko apkopi, nemot véra attirita
gaisa daudzumu.

BieZa lietoSana paatrina piesatinaanos un samazina ilgumu.
Loti mitras wunivai puteklainas vides paatrinas filtra
piesatinaanos un attiecigu iedarbrgumu.

Hepa filtra ilgums ir atkarigs no lietoSanas nosacijumiem.
Attéls FO3

SpuldZu nomainiSana

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistemu, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90%
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SR - Uputstva za montaZu i upotrebu

Strogo se pridrZavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priru€niku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kucnu
upotrebu.

Aspirator mozZe imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

+  VaZno je da sacuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

+ PaZlivo proCitajte uputstva: ona pruZaju vazne
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

+  Ne vr3ite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

+  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom

kontaktirajte proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.
Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)* su dodatni

delovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

« Pre nego Sto zapoCnete proces
odrZavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator
od elektriénog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti¢nice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

« Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnhosti do kojih moZe
doéi prilikom koriséenja.

 Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrZzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

 Prostorija mora da bude dovoljno
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prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra, i spolia (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZe da izazove poZar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

« Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove poZar, zato ga
treba u svakom slu¢aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehnickih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

« Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispuStanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija Srafa
| zatvaraca u skladu s ovim uputstvama,
moZe da rezultira opasnostima elektri¢ne
prirode.

* Nemojte da Kkoristite ili ostavljate



aspirator bez pravilno montiranih sijalica
zbog mogucée opasnosti od strujnog
udara.

« Nikada ne koristite aspirator bez
pravilno montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA Koristiti
kao povrSina za odlaganje, osim ako to
nije izri¢ito navedeno.

« Koristite samo Srafove za montaZu
isporuene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite pravinu duZinu za Srafe,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlaS¢enom
servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!  Ne koristiti sa
programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utikac poveZite aspirator
sa utiénicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena
na pristupatnom mestu Cak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postavljena na pristupacnom mestu , ¢ak
I posle instalacije postavite dvopolni
utikaC  koji obezbeduje kompletno
iskljuenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
sa pravilima o instalaciji.
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A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
poveZete aspirator sa  elektriénom
mrezom i proverite da li pravirno radi,
proverite da li je kabl mreze montiran na
pravilan nacin.

Upozorenje! Samo  Autorizovani
Tehnicki  servis moZe obaviti
zamenu kabla za medupovezivanje.

Instalacija

+ Minimalna udaljenost izmedu povrSine
koja sluzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
50cm u slucaju da se radi o elektriénim
kuhinjama i 65cm u slu€aju da se radi o
kuhinama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalaZzu ve¢u udaljenost,

morate da se pridrZavate tih uputstava.
Ovaj aparat je oznagen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odloZen na pravilan nacin jer na taj nagin korisnik pomaze u
spre€avanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovhom koriS¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti Ou3ajHupaHu, TeCTUpaHu W NPOW3BEAEHM Y cknagy
ca:

+ besbeaHocHum nponmucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

« [ponucuma o nepcopmaqcama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1;
1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.



+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoau 3a npaBunHO Kopuwwhewe Y UMby CMarbera
yTULUaja Ha XMBOTHY CpeawHy: YKkibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6p3uHy Kafa MovHeTe ca KyBarbeM W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMMKO MUHYTa HaKOH 3aBPLLEHOT KyBatba.
[NosehajTe 6p3nHy camo y cryyajy Benuke KonuumHe auma w
nape 1 KopucTuTe nojavaHy 6pauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaunjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kaga je To
notpebHo fa Oucte oppkanM eduKacHOCT CMatbetba
HenpujaTHuX Mupuca. Ounctute cuntep (e) 3a yknaware
macHohe kaga je To noTpebHo 30or ogpxasatwa fobpe
ecdmkacHocTn Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanim
MPeYHUK LieBM 33 OABOA AVMa HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucte onTMMU30BaNN eUKacHOCT U CMarsunK Byky.

KoriStenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se
stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kucnu
upotrebu.

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim
kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izhacivanje treba da bude isti kao i preénik
spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

pre¢nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izhacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bhilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

| Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I lIzbegavajte drasti¢ne promene pre¢nika cevi.

Filtrirajuéa verzija

Usisni vazduh se proc¢iSéava od masnota i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nagin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

za posledice
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Ovaj proizvod se takode isporuduje sa progiséivagem vazduha
(B) sa HEPA filterima; ovaj prociscivaé je odvojen od
aspiratora dima (A). Vazduh koji usisava progiséivag ogiséen
je od svih makro necistoca koje prolaze kroz HEPA (High
Efficienci Particulate Air) filter, koji ima vrlo visoku klasu
filtriranja (F8), hvata sve negistoée manje od 0,1 mikrona, bilo
da se radi o prasini, polenu, bakterjama itd. Pregiséeni
vazduh se vra¢a u Zivotnu sredinu.

MontaZza

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se priévrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezZinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili
ako je moguce i viSe lica.

Pre nego Sto poénete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlu¢ili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnile ugljeni/e filter/e ukoliko je/su priloZen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancije itd. koje su stavljene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluéaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno &vrst kako bi
podnosio teZinu aspiratora.

Funkcionisanje

™M T2 T3 T4 T5 T6
A+ A

A

1 I 1 D e

vazduha sa HEPA filterima (B).

Ova dva reZima zahtevaju upotrebu dva razli¢ita motora, a
aspirator je programiran tako da nije moguée aktivirati dva
rezima rada istovremeno, videti takode poglavlje ,Upravljanje
prioritetom motora aspiratora (A) i motora procis¢ivaca (B)"

T1: Taster za odabir brzine 1 - Aspirator (A)
Pritisnite da biste aktivirali nisku brzinu (snagu usisavanja);
Drugi pritisak zaustavlja aspirator.

T2: Taster za odabir brzine 2 ASPIRATOR (A)
Pritisnite da biste aktivirali srednju brzinu (snagu usisavanja);
Drugi pritisak zaustavlja aspirator.



T3: Taster za odabir brzine 3 | ,BOOST* ASPIRATORA
(A)

Pritisnite da biste aktivirali visoku brzinu (snagu usisavanja);
Drugi pritisak za prelazak na brzinu ,BOOST". LED T3 po¢inje
da trepce.

Kada je booster ukljugen, moguée je preéi na prvu ili drugu
brzinu pritiskom na Zeljeni taster brzine T1li T2.

Kad je booster uklju¢en, ponovo pritisnite T3 da iskljucite
aspirator.

Posle 5' booster se automatski iskljuéuje i automatski se
aktivira treca brzina.

T4: Taster ON/OFF svetla

Pritisnite za aktiviranje / deaktiviranje osvetljenja na
ELEMENTU.

T6 taster za odabir niske brzine PROCISCIVACA (B)
Kratko pritisnite za aktiviranje pro¢iS¢ivaca vazduha na maloj
brzini,

Drugi duzi pritisak (2 sek.) aktivira motor u vremenski
ograni¢enom rezimu. LED T6 poCinje da treperi, a motor se
automatski iskljuéuje posle 6 sati. Da biste zaustavili rezim
rada sa vremenskim ograni€enjem u bilo kom trenutku,
ponovo pritisnite T6

Drugi pritisak tastera T6 sa isklju¢enim tajmerom zaustavlja
motor prociscivaca.

T5 taster za odabir intenzivne brzine PROCISCIVACA (B)
Pritisnite za aktiviranje pro¢iS¢ivaa vazduha na intenzivnoj
brzini.

Drugi pritisak tastera T5 zaustavlja motor prociséivaca.
Napomena: ova brzina je uvek vremenski ograni¢ena i po

(ona koja se normalno aktivira pritiskom na taster T6) i
automatski pocinje njezino vreme rada od 6 sati.

ReZim rada motora ,,DELAY OFF*:

Dugim pritisak na tastere T1/ T2/ T3 se aktivira automatsko
isklju¢ivanje motora.

Motor se iskljucuje u slede¢im vremenskim intervalima:

T1 = posle 20 minuta;

T2 = posle 15 minuta;

T3 = posle 10 minuta;

Napomene: Ova funkcija se ne moZe programirati za brzinu
"BOOST". Kada je aktiviran nacin rada Delay OFF, pritiskom
na tastere bilo koje brzine funkcija se deaktivira.

Upravljanje prioritetom motora aspiratora (A) i motora
prociséivaca (B):

Motor za aspiratora dima (A) ima prioritet nad motorom za
pro¢iS¢ivaca vazduha sa HEPA filtrima (B).

Sa motorom (A) i (B) u poloZaju OFF: mogucée je aktivirati
jedan od dva motora u bilo kom trenutku.

Sa aktivnim aspiratorom dima (A):

- Ako aspirator dima (A) radi, pritiskom na tastere T6-T5
aktivira se rezim ,DELAY OFF" motora aspiratora dima (A), a
prodiséivaé ée se automatski ukljugiti posle prestanka rada
rezima ,DELAY OFF*. U ovom slu¢aju LED aktivne brzine T1/

T2 / T3 pocCinje da treperi i ukljuéuje se LED odabranog T5 ili
T6 tastera

Ako aspirator dima (A) radi i ve¢ je programirano aktiviranje
progiséivada, drugi produZeni pritisak tastera T6 pri maloj
brzini, automatski ée ukljugiti prociséivaé u vremenski
ograni¢enom rezimu, posle prestanka rada rezima Delay OFF.
U tom slu¢aju, LED aktivne brzine T1 / T2 / T3 pocinje da
trepée zajedno sa LED tastera T6.

ProCiScivac (B) radi:

- Ako procis¢ivaC (B) radi, pritiskom na taster T1-T2-T3,
progiséivaé (B) se odmah iskljuéuje i aktivira se motor za
aspiratora dima (A)

INDIKATOR zasiéenja filtera:

Aspirator upozorava korisnika u redovnim intervalima da se
filteri moraju ocistiti/zameniti.

Sa tasterom T1 ukljuCenim + T2 treperi, potrebno je zameniti
filter za mast

Sa tasterom T1 ukljuCenim + T3 treperi, potrebno je zameniti
filter sa aktivnim uglienom

Sa trepere¢im tasterima T5 +T6 , potrebno je zameniti filter
HEPA

Napomena: signal zasiéenja filtera vidijiv je u prvih 10
sekundi od uklju€ivanja aspiratora.

RESETOVANJE Alarma zasiéenja filtera:

Samo ako se prikaZe alarm zasiéenosti filtera:

istovremenim pritiskom na tastere T1+T2 od oko 3 sekunde,
moZe se resetovati alarm zasicenja filter za mast.
istovremenim pritiskom na tastere T1+T3 od oko 3 sekunde,
moZe se resetovati alarm zasicenja filter sa aktivnim
ugljenom.

U bilo kom trenutku, ¢ak i kada se alarm zasi¢enosti filtera ne
prikazuje, istovremenim pritiskom na tastere T5+T6 od oko 3
sekunde, moZe se resetovati alarm zasicenja filter HEPA.

OMOGUGAVANJE / ONEMOGUCAVANJE brojaéa filtera.

Sa ISKLJUCENIM motorom (A) i (B), istovremenim pritiskom

na tastere T2+T3 istovremeno, pristupate meniju za

upravljanje signalom zasiéenosti filtera.

Iz ovog menija moZete da:

— Pritiskom na taster T2 omogucéite / onemoguéite
signalizaciju filtera za mast.

Napomena: Filter za mast je tvornigki UKLJUCEN.

— Pritiskom na taster T3 omogucéite / onemoguéite
signalizaciju filtera sa aktivnim ugljenom.

Napomena: Filter sa aktivnim uglienom je tvornicki

ISKLJUCEN.

Drugi pritisak tastera T2+T3 omogucava vam da izadete iz

menija i saCuvate unete promene.



Odrzavanje

Ciscenje

Za ¢iScenje Koristite iskljuivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da Koristite alate ili pomagala
za Cicenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. F02

Neophodno je o€istiti jedan put mese€no sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u ma3ini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnoc¢e moZe da izgubi boju (moZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. FO1

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Do zasicenja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko esto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti
ulozak svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Filter HEPA

Filter HEPA se ne moZe ni oprati ni o€istiti.

Jedna indikacija ¢e ukazati na trenutak u kojem ¢e se on
morati da zameni.

PAZNJA!! Filter HEPA se mora zameniti svaki put kada se
pojavi signalizacija o tome i u svakom slu€aju barem
svako 12 meseca.

Koliko ¢e filter HEPA trajati zavisi od karakteristika prostora u
kojem ¢e kucanski aparat raditi. U normalnim uslovima (kuéne
prostorije), filter e trajati otprilike 8-10 meseci a jedan
elektronski uredaj ¢e prikazati trenutak u kojem ¢e se morati
obaviti odrzavanje i to u odnosu na efektivni volumen
pro¢iS¢enog vazduha.

Koristite i ga ¢esto , tako nesto ¢e ubrzati njegovo zasicenje i

skratiti rok trajanja istoga.

Kada se on nalazi u veoma vlaznim i/ili praSnjavim prostorima,

tako neSto ¢e ubrzati njegovo zasicenje i smanjiti njegovu

efikasnost.

Rok trajanja filtera Hepa zavisi od uslova njegovog koriS¢enja.

SI. FO3
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Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZe od
tradicionalnih lampi i omogucuje uStedu elektriéne energije za
90% .

Korisnik ne moZe da zameni sistem osvetljenja, u slu¢aju
kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporaho.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrZevanje in namestitev pa so

enaka.

+  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

+ Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

+ Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

+  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni
sestavni deli nepogkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobla3¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom “(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

¢ Pred vsakrnim ¢iS¢enjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektriéno
napajanje nape, tako da vti¢ izvieCete iz
vti¢nice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja  uporabljajte delovne
rokavice.

« Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

« Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
isto€asno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

priro¢niku.
+ NeupoStevanje pravil za ¢is¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je

naveden Vv poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtjie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

 Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti
zakljucena.

« Kar zadeva tehniCne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upoStevati doloCbe pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluZi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montaZi vijakov in
pritrdilnih elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

« Nape ne uporabljajte oziroma je ne
puSCajte z nepravino nameS&enimi
Zarnicami, saj  obstaja  tveganje
elektricnega udara.



* Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka
ni pravilno names¢enal!

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrSine, razen Ce je to
izrecno dovoljeno.

« Za nameSCanje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so
navedeni v navodilih za namestitev.

« V primeru dvomov se posvetujte s
pooblas¢enim servisnim centrom ali s
podobno usposoblieno osebo.

A POZOR! Ne uporabljajte s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravljalnikom ali drugimi napravami, ki
se samodejno aktivirajo.

/\ Elektriéna povezava

OmreZzna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, nameS¢eni v notranjosti nape.
Ce ima napa vti¢, slednjega vstavite v
vtiCnico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradniji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omreZje) ali se vti¢ nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezja v  pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s
predpisi o inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vsele]
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
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namescen.

Pozor! prikljuéni kabel mora zamenjati le
usposobliena  tehnitna  asisten¢na
sluzba.

InStalacija

« Minimalna razdalja med podporno
povrSino posod na kuhalni povrSini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektriénih Stedilnikih in 65¢cm pri plinskih
ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je

treba tudi upostevati.

Ta naprava je oznatena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zhimo mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podroéju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/JIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zadetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. MaScobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,



naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte uginkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Sesalnarazlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrfjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

A POZOR!

odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manji premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moeno poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolZina.

I Cevovod naj ima &im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).

I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

. Razllclca s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

OciScevalec

Ta izdelek ima tudi o¢iSCevalec zraka (B) s HEPA filtri; ta
ociSCevalec je locen od odsesovalnika dima (A). Zrak, ki ga
vsesa o¢iScevalec , nima vseh makro necisto€, ki prehajajo
skozi HEPA (High Efficiency Particulate Air) filter, kateri, s tem
da spada v zelo visok razred filtriranja (F8), zajame vse
necistoe, manjSe od 0,1 mikrona, kot je prah, cvetni prah,

bakterije, itd. PreciSCeni zrak se vrne v okolje.

Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je teZka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Pred priéetkom namestitve:

+ Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/jih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzraCevalni razlicici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega priloZenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni vioZki, primerni za vegji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposoblienega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata tezo nape.

Delovanje
™M T2 T3 T4 T5 T6

+
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-
Napa ima dva nacina delovanja: Odsesovalnik dima (A) in
ociSCevalec zraka s HEPA filtri (B).

Oba nacina zahtevata uporabo dveh razliénih motorjev, napa
pa je programirana tako, da obeh naginov delovanja ni
mogoce aktivirati hkrati, glej tudi poglavije "Upravljanje
prednosti motorja za Odsesovalnika dima (A) in Motor

Ocis¢evalca (B) »

T1: Gumb za izbiro hitrosti 1 - ODSESOVALNIKA DIMA
(A)

Pritisnite za vklop hitrosti (sesalna mo€) nizka; Drugi pritisk
izklopi odsesovalnika .

T2: Gumb za izbiro hitrosti 2 ODSESOVALNIKA DIMOV
(A)

Pritisnite za vklop hitrosti (sesalna mo¢) povpreéna; Drugi
pritisk izklopi odsesovalnika .

T3: Gumb za izbiro hitrosti 3 e “BOOST”
ODSESOVALNIKA DIMOV (A)

Najprej pritisnite, da aktivirate hitrost (sesalna mo€) visoko;
Drugi pritisk za preklop na hitrost "BOOST". LED T3 zaéne
utripati.

Ko je ojaCevalnik (booster) vklopljen, lahko s pritiskom na
Zeleni gumb hitrosti preklopite na prvo ali drugo hitrost T1 ali
T2,.

Ko je ojaCevalnik vklju€en, ponovno pritisnite T3, da izklopite
napo.

Po 5’ se ojacevalnik samodejno izklopi in se tretja hitrost
samodejno aktivira.



T4: Gumb za vklop/izklop luéke
Pritisnite za vklop/izklop osvetlitve na kuhimjski ploS¢i.

T6 Izbirna tipka za nizko hitrost OCISCEVALECA (B)
Kratek pritisk za vklop o€iSCevalca zraka pri nizki hitrosti,
Drugi daljSi pritisk (2 s) aktivira motor v ¢asovno nastavljenem
nacinu. LED T6 bo zacel utripati, motor se bo samodejno
ugasnil po 6 urah. Ce Zelite kadar koli ustaviti dasovni nagin,
znova pritisnite T6

Drugi pritisk na gumb T6 ¢e je ¢asovnik izklopljen, bo izklopil
motor OCiScevalca.

T5 Izbirna tipka za intenzivno hitrost OCISCEVALCA (B)
Pritisnite za vklop Oc€iS¢evalca zraka pri intenzivni hitrosti.
Drugi pritisk na gumb T5 bo ugasnil motor O¢iS¢evalca.
Opomba: ta hitrost je vedno ¢asovno dologena, da kon¢a po
40 minutah, tako hitrost preide na prvo hitrost O¢is¢evalca
(tista, ki se obi¢ajno aktivira s tipko T6), in €as nastavitve na

6h trajanja se samodejno zacne.

Nagin "DELAY OFF" motorja:

Z dolgim pritiskom na tipko T1/ T2/ T3 se vklopi samodejni
izklop motorja.

Motor odpove v skladu z naslednjim ¢asovnim razporedom:
T1 = po 20 minutah;

T2 = po 15 minutah;

T3 = po 10 minutah;

Opombe: Te funkcije ni mogoce programirati za hitrost
"BOOST". Ko je aktiven nacin Delay OFF, s pritiskom na
kateri koli gumb hitrosti, se funkcija izklopi.

Upravljanje prednosti motorja Odsesovalnika dima (A) in
motorja za O¢iScevalca (B):

Motor za Odsesovalnika dima (A) ima prednost pred motorjem
za OciScevalca zraka s HEPA filtri (B).

Ko sta motorja (A) in (B) izkloplienima: je mogoce kadar koli
vklopiti enega od obeh motorjev.

Z aktivnim Odsesovalnikom dima (A):

- Ce deluje Odsesovalnik dima (A), s pritiskom na gumbe T6-
T5 se vklopi nagin "DELAY OFF" motorja Odsesovalnika dima
(A) in OciScevalec se samodejno vklopi po delovanju nagina
"DELAY OFF". V tem primeru svetilka LED aktivne hitrosti T1/
T2 / T3 zagne utripati in lucka LED izbranih tipk T5 ali T6 se
bo stalno svetila

Ce deluje Odsesovalnik dima (A) in je vklop Ogisgevalca Ze
programiran, ko drugi€ pritisnite tipko T6 pri nizki hitrosti, se
bo samodejno vklopil Ocis¢evalec v ¢asovno nastavljenem
nacinu tako da bo sledil delovanju nacina Delay OFF. V tem
primeru bo LED aktivne hitrosti T1 / T2 / T3 za€el utripati
skupaj s LEDom tipke T6.

OciScevalec (B) aktiven:

- Ce Otiscevalec (B) deluje, ko pritisnemo na tipke T1-T2-T3,

se OciS¢evalec (B) takoj izklopi in se aktivi)a motor
Odsesovalnika dimov (A)

KAZALNIK zasiéenosti filtra:
V rednih presledkih napa opozarja uporabnika , da je potrebno
filtre oCistitiizamenjati.
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Ko je tipka T1 vklopljena in +T2 utripajo¢a je treba zamenjati
masScobni filter

Ko je tipka T1 vklopljena + T3 utripajoca je treba zamenjati
ogleni filter

Ko tipki TS + T6 utripata je treba zamenjati HEPA filter
Opomba: signal zasi¢enosti filtra je prikazan prvih 10 sekund
po vklopu nape.

Ponastavitev alarma zasiéenosti filtrov:

Samo Ce se prikaZe alarm za nasi¢enost filtra:

Ko pritisnete hkrati tipki T1 + T2 za 3 sekunde, se ponastavi
alarm za nasicenost mas¢obnega filtra.

Ko pritisnete hkrati tipki T1 + T2 za 3 sekunde, se ponastavi
alarm za nasicenost mas¢obnega filtra.

Kadar koli, tudi ¢e alarm zasiCenosti filtra ni prikazan, ko
pritisnete hkrati tipki T5 + T6 za 3 sekunde se ponastavi alarm
za nasicenost filtra HEPA.

OMOGOCITI, ONESPOSOBITI Stevec filtrov.

Z izkloplienima motorjema (A) in (B), ko pritisnete hkrati tipki

T2 + T3 za 3 sekunde se prizge meni za signaliziranje

nasicenosti filtrov.

V tem meniju:

— S pritiskom na tipko T2 se omogogi/onemogoCi
signaliziranje ma3¢obnega filtra.

Opomba: Mas&obni filter je OMOGOCEN kot privzeta

nastavitev.

— S pritiskom na tipko T3 se omogoci/ onemogoCi
signaliziranje oglenega filtra.

Opomba: Ogleni filter je ONEMOGOCEN kot privzeta

nastavitev.

Ko drugi¢ pritisnite na tipki T2 + T3 omogocate izhod iz menija

in da se opravljene spremembe shranijo.



VzdrZevanje

Ciscenje

Za ¢iSGenje uporabljajte 1ZKLIUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE  NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Slika F02

Odistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi €istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se masc€obni filter lahko
razharva, toda njegove filtrime znadilnosti ostanejo
nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Slika FO1

KrozZni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaScitni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontaZo obrnite roaj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljSi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iSCenje maScobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

HEPA Filtra

HEPA filtra ne smete prati in istiti.

Znak vas bo opozoril na &as, ko je filter potrebno zamenjati.

POZOR!!!' HEPA filter je treba zamenjati, kadarkoli se pojavi
opozorilo, ali vsaj vsakih 12 mesecev

Trajanje HEPA filtra je odvisno od znacilnosti prostora, v

katerem se elektriéni gospodinjski aparat uporablja. V

normalnih pogojih (stanovanjski prostori) je filter uporaben

priblizno 8-10 mesecev, elektronska naprava pa opozori, kdaj

je potrebno opraviti vzdrZevanje, da ohranite koli¢ino dejansko

ociS¢enega zraka.

Pogosta raba pospesi zasi¢enost in skrajSa trajanje.filtra.

V zelo vlaznih in praSnih prostorih se filter hitreje zasici in

posledi¢no se zmanj$a njegova ucinkovitost.

Trajanje HEPA filtra je odvisno od pogojev uporabe.

Slika FO3

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obrnite na servisno sluzho.
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HR - Uputstva za montaZu i za uporabu

Strogo se pridrZavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu Kkoji proizlaze iz
nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moZe ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crteZima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija  ostaju
nepromijenjena.

+ VaZno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

+ PaZliivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

+  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)* su dodatni

dijelovi isporuc¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektri¢nog
napajanja  uklanjanjem uti¢nice li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj uredaj se moZe Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima il
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moZe do€i prilikom uporabe.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za CisCenje nape i
promjenu i CiSéenje filtera moZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

 Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena Zarulje u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

¢ Ispudni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! NeuspjeSna instalacija
vijaka i zatvarata u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima
elektricne naravi.

« Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez

praviino montiranih Zarulja zbog moguce



opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA Koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriCito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju
isporuene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu za vijke,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlastenom
servisu ili slicnom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!  Ne  koristiti s
programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/N Povezivanje s elektriénom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite
kuhinjsku napu s jednim utikacem koja je
u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupacnom mjestu Cak |
nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikaCem  (direktno  povezivanje s
mrezom) ili utikaC nije postavljen na
pristupatnom mjestu, ¢ak 1 nakon
instalacije postavite dvopolan prekidac¢
koji je u skladu s propisima i Kkoji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreze U uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima
0 instalaciji.

A UPOZORENJE! Priie nego S3to
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ponovno poveZete napajanje kuhinjske
nape S napajanjem mreze te provjerite
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio
pravilno montiran.

POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje
treba obaviti ovlaStena servisna sluzba.

Postavljanje

 Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elektricnim
Stednjacima ,a 65cm u sluéaju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrZavati
veéu udaljenost, trebate ih se

pridrzavati.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi spre€avanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol = na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrZavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1;
1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cillu smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom joS nekoliko minuta nakon zavrSenog



kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrZavanje dobre u€inkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanjli
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomo¢u filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom sluaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije priloZzena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar  usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu Kkoje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim hit ¢e odbijena.
Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni mogu¢i broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I lIzbjegavajte drasticne promjene u popreénom presjeku
cijevi.

Filtrirajuéa verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

Procista¢ zraka

Ovaj se proizvod takoder isporucuje s pro€istatem zraka (B) s
HEPA filtrima; ovaj pro€istag je odvojen od nape (A). Zrak koji
usisava procista¢ liSen je svih makro necistoca koje prolaze
kroz HEPA (High Efficiency Particulate Air) filtar, koji ima vrlo
visoku klasu filtriranja (F8), hvata sve ne€istoce manje od 0,1
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mikrona, bilo da je to praSina, pelud, bakterije itd. Pro¢iS¢eni
zrak vratit ¢e se u okoli3.

MontaZza

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pricvrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom teZinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

Prije nego Sto poénete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su priloZeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+ Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razliiti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje
™M T2 T3 T4
_A+ A

LD 2R = =

Napa ima dva nacina rada: Odvodnik dima (A) i proCista¢
zraka s HEPA filtrima (B).

Dva nacina rada zahtijevaju upotrebu dva razli¢ita motora, a
napa je programirana na takav nacin da nece biti moguce
aktivirati dva nacina rada istodobno, vidi takoder poglavije
"Upravljanje prioritetom motora nape (A) i motora proCistaca

®)"

T1: Tipka za odabir brzine 1 - NAPA (A)

Pritisnite za aktiviranje niske brzine (usisna snaga); Drugi
pritisak iskljuéuje napu.

T2: Tipka za odabir brzine 2 NAPA (A)

Pritisnite za aktiviranje srednje brzine (usisna snaga); Drugi
pritisak iskljuéuje napu.

T3: Tipka za odabir brzine 3 i “BOOST”NAPE (A)

Prvi pritisak za aktiviranje visoke brzine (usisna snaga); Drugi
pritisak za prelaz na brzinu "BOOST". LED T3 pocinje
treperiti.

Kada je booster ukljucen, moZete se prebaciti na prvu ili drugu
brzinu pritiskom na Zeljenu tipku za brzinu T1 ili T2.

Kad je booster uklju¢en, ponovo pritisnite T3 da biste isklju€ili
napu.

Nakon 5' booster se automatski iskljucuje i tre¢a brzina se
aktivira automatski.

TS5 T6



T4: Tipka di ON/OFF svjetlo
Pritisnite za aktiviranje / deaktiviranje glavnog osvjetljenja na
ELEMENTU.

T6 Tipka za odabir niske brzine PROCISTAC (B)

Kratko pritisnite za aktiviranje pro€istaca zraka pri maloj brzini,
Drugi dugi pritisak (2 sek.) aktivira motor u vremenski
ograni¢enom rezimu. LED T6 ¢e pocinje treperiti, motor ¢e se
automatski iskljuciti nakon 6 sati. Da biste u bilo kojem
trenutku zaustavili vremenski ograniceni nacin, ponovno
pritisnite T6

Drugi pritisak tipke T6 s deaktiviranim mjeratem vremena
zaustavit ¢e motor procistaca.

T5 Tipka za odabir intenzivne brzine PROCISTA (B)
Pritisnite za aktiviranje procistaca zraka pri intezivnoj brzini.
Drugi pritisak tipke T5 zaustaviti ¢e motor procistaca.
Napomena: ova brzina je uvijek ograni¢ena i po isteku 40
minuta, brzina prelazi na prvu brzinu procistaca (ona koja se
normalno aktivira tipkom T6) i njezino vremensko ogranicenje
od 6 h zapo€inje automatski.

Naéin rada "DELAY OFF" motora:

Duzim pritiskom tipke T1/ T2/ T3 aktivira se automatsko
isklju¢ivanje motora.

Motor se iskljucuje u sljiede¢im vremenskim intervalima:

T1 = nakon 20 minuta;

T2 = nakon 15 minuta;

T3 = nakon 10 minuta;

Napomene: Ova se funkcija ne moZe programirati za brzinu
"BOOST". Kad je aktivirano Delay OFF, pritiskom na bilo koju
brzinu funkcija se deaktivira.

Upravljanje prioritetom motora nape (A) i motora
procistaca (B):

Motor nape (A) ima prioritet nad motorom procistata zraka s
HEPA filtrima (B).

S ISKLJUCENIM motorom (A) i (B): moguée je aktivirati jedan
od dva motora u bilo kojem trenutku.

S aktivnom napom (A):

- Ako je napa (A) radi, pritiskom na tipke T6-T5 aktivira se
na¢in "DELAY OFF" motora nape (A). Progistaé ce se
automatski ukljuciti nakon nacina rada "DELAY OFF". U tom
¢e slu€aju LED aktivne brzine T1/ T2/ T3 poceti treptati i LED
odabrane tipke T5ili T6 stalno svijetli

Ako napa (A) radi i ve¢ je programirano aktiviranje procistaca,
drugi produljeni pritisak tipke T6 pri maloj brzini, automatski
¢e ukljuciti pro¢ista¢ u vremenskom nacinu nakon nacina rada
"DELAY OFF". U tom ¢e slu¢aju LED aktivne brzine T1/T2/
T3 poceti treptati zajedno sa LED tipke T6.

Procistac (B) aktivan:

- Ako procistag (B) radi, pritiskom na tipke T1-T2-T3, procista¢
(B) ¢e se odmah iskljuciti i aktivirat ¢e se motor za
odsisavanje dima (A)

194

INDIKATORI ZASICENJA FILTARA:

Napa u redovitim intervalima upozorava korisnika da se filtri
moraju oistiti/zamijeniti.

S uklju€enom tipkom T1 + trepereéom T2, potrebno je
zamijeniti filtar masti

S uklju€enom tipkom T1 + trepereéom T3, potrebno je
zamijeniti filtar ugljem

S uklju€enom tipkom T5 + trepereéom T6, potrebno je
zamijeniti filtar HEPA

Napomena: signal zasi¢enja filtra vidljiv je u prvih 10 sekundi
nakon uklju€ivanja nape.

RESETIRANJE alarma zasiéenja filtar:

Samo ako se prikaZe alarm zasi¢enosti filtra:

istovremenim pritiskom na tipke T1+T2 oko 3 sekunde, mozZe
se resetirati alarm zasicenja filtra za mast.

istovremenim pritiskom na tipke T1+T3 oko 3 sekunde, mozZe
se resetirati alarm zasicenja filtra s aktivnim ugljem.

U bilo kojem trenutku, ¢ak i kada se alarm zasicenosti filtra ne
prikazuje, istovremenim pritiskom na tipke T1+T3 oko 3
sekunde, moZe se resetirati alarm zasiéenja filtra HEPA.

OMOGUCAVANJE / ONEMOGUCAVANJE brojag filtra.

S motorom (A) i (B) u poloZaju OFF, istodobnim pritiskom na

tipke T2+T3 pristupite izborniku za upravljanje signalom

zasicenosti filtra.

1z ovog izbornika:

— Pritiskom na tipku T2 se omogucuje / onemogucéava
signalizacija filtra masti.

Napomena: Filtar za mast je prema zadanim postavkama

OMOGUCEN.

— Pritiskom na tipku T3 se omogucuje / onemogucava
signalizacija filtra s aktivnim ugljem.

Napomena: Filtar s aktivnim ugljem je prema zadanim

postavkama ONEMOGUCEN.

Drugi produljeni pritisak tipki T2+T3, omoguéuje izlaz iz

izbornika i spremanje izvrSenih postavki.



Odrzavanje

Ciscenje

Za CiS¢enje koristiti iskljucivo ovlaZzenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju. Ne Koristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnoéu

Slika F02

Taj fitar morate Cgistiti jednom mjese¢no, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, moZda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu€aju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika FO1

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaa motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontaZe okrecite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Filtar HEPA

Filtar HEPA se ne moZe ni ogistiti ni oprati.

Pojavit ¢e se jedna indikacija koja ¢e govoriti 0 tome kada se
treba poceti sa njegovom zamjenom.

POZOR!!!  Filtar HEPA se treba zamijeniti svaki put kada

dode do signalizacije o njegovom zasi¢enju a u svakom

slucaju barem svako 12 mjeseca.

Trajnost filtra HEPA ovisi o karakteristkama ambijenta u

kojem ¢e raditi ovaj kucanski aparat. U normalnim uvjetima

(kuc¢anskom prostorui) filtar ¢e trajati otprilike 8-10 mjeseci a

jedan elektronski uredaj ¢e navesti trenutak u kojem ¢e biti

potrebno obaviti odrzavanje s obzirom na obujam zraka koji

¢e se efektivno Cistiti.

Cesto koristenje istog ée dovesti do njegovog zasiéenja te ¢e

smanjiti njegovu trajnost.

Isto tako i vlazni ambijenti ifili praSinavi dovode do zasi¢enja

filtra i njegove efikasnosti.

Trajanje filtra Hepa ovisi 0 na¢inu njegovog koristenja.

Slika F03
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Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektriéne energije.

Korisnik ne moZe zamijeniti sustav rasvjete, u slucaju kvara
obratite se sluzbi za prodaju.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin hichir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullanilmak Uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

¢+ Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her
anda basvurulabilmesi i¢in muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilmasi, bagkasina verimesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da driin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

+ Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili cok dnemli bilgiler icerir.

+  Gerek Urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

+  Cihazin kurulumuna baglamadan &nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

 Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan 0Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiy
keserek davlumbazi kapatiniz.

 Tim kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz, 8 yas ve usti cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagl olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecriibe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

» Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gézetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlarr  veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda ~ cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin - havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
Az BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

« Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme boluminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Aclk alev filtreler icin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma iglemleri dikkatle
yapilmalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  boltimleri
Isinabilir.

* Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

» Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik
ve glvenlik énlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak énemlidir.

» Bu cihaz icin gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi
elektriksel tehlikelere neden olabilir.

* Elektrik carpma risklerini 6nlemek igin
davlumbaz ampulunu dogru sekilde

yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.



* lzgaralar kurmadan daviumbazi
kullanmayiniz.

« Ozellikle belirtimedigi  takdirde
davlumbazi ASLA destek yizeyi olarak
kullanmayiniz.

* Montaj i¢in Urinle tedarik edilen vidalari
kullaniniz  veya, tedark edilmedigi

takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.

o TUm sorulariniz igin yetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile
irtibata geciniz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayr  uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi bagka bir donanimla
birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gl¢ kaynagi daviumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut dizenlemelere uygun bir prize
takip erigilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asir akim kategorisi ll ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Davlumbazi ana g
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce,
ana guc kaynagdi kablosunun dizgin
takilip takilmadigini denetleyin.
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Dikkat! Baglanti kablosu yetkili teknik
servis tarafindan degistirilmelidir.

Kurulum

 Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek yuzeyleri ile ocak davlumbazinin
en alcak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz
veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan
65cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda  daha fazla  mesafe

belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sayili Avrupa
Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Ydénergesi (WEEE)
uyarinca isaretlenmistir. Bu Grlnin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, cevre ve insan saglgi
acisindan soz konusu driiniin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da riin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak goérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dondsimli toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriiniin geri dontistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar icinde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriiniin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmig, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Gvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin éneriler: Pisirmeye
baglarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birka¢ dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalmizca ug
durumlarda kullaminiz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve



gurliltdyt en dusik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tizere
tasarlanmistir.

Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu urin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin capina esit
olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkast).

Borularin ve duvardaki az ¢apl ¢ikis borularinin emme

gucindn iyi caligmasini azaltir ve gurtiltiyl buyik élgude

arttirir.

Dolay|3|yla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul ediimez.
Mumkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun Kkesitinin  (
degismesinden kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

ani olarak

genigliginin )

Hava Temizleyici

Bu Uriin, HEPA filtrelere sahip Hava Temizleyici (B) olarak da
temin edilmektedir; bu temizleyici duman aspiratorlerinden (A)
ayndir. Temizleyici tarafindan cekilen hava, ¢ok ylksek
filtreleme sinifina (F8) sahip oldugundan, tozlar, polenler,
bakteriler, vb. gibi 0,1 mikron'un altinda boyuta sahip tim
safsizliklar yakalayan bir HEPA (High Efficiency Particulate
Air - Yuksek Verimli Partikillat Hava) filtreden gegirilerek tim
makro dizeydeki safsizliklardan arindinlir. Aritilan  hava
ortama geri verilir.
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Montaj

Bu tip davlumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu drudn agirhgr cok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kigi tarafindan
yapilmalidir.

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan drinin secilen montaj alani icin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin icinde bagka
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikiimasini saglamak
Uzere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davliumbazin agirhigini tasiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Caligtirma
™M T2 T3 T4
A+ A

LD R = =

Davlumbazin iki calisma modu vardir: Duman Aspiratorii (A)
ve HEPA filtrelere sahip Hava Temizleyici (B).

Bu iki modda iki farkli motor kullanilir ve daviumbaz bu iki
calisma modunun ayni anda etkinlestirilemeyecegi sekilde
programlanmistir; ayrica "Duman Aspiratdrii Motoru (A) ve
Temizleyici Motoru (B) Oncelik Yonetimi" bolimiine bakin

TS5 T6

T1: Hiz 1 segim tugu - DUMAN ASPIRATORU (A)

Diisiik hizi (gekis giictinii) etkinlestirmek icin basin. ikinci kez
basildiginda aspiratér kapatilir.

T2: Hiz 2 secim tugu DUMAN ASPIRATORU (A)

Orta hizi (gekis giiciintl) etkinlestirmek igin basin. ikinci kez
basildiginda aspiratér kapatilir.

T3: Hiz 3 secim tusu DUMAN ASPIRATORU (A) “BOOST”
Birinci basista yiiksek hiz (cekis gtictl) etkinlestirilir. Ikinci kez
basildiginda "BOOST (TAKVIYE)" hizina gegis yapilir. T3
LED lambasi yanip sénmeye baslar.

Takviye Unitesi acik oldugunda istenilen hizin T1 veya T2
dugmesine basarak birinci veya ikinci hiza gecis yapilabilir.
Booster (Takviye) 6zelligi acikken davlumbazi kapatmak icin
T3 8gesine yeniden basin.

5’ sonra Booster (Takviye) 6zelligi kendiliginden kapanir ve
Uclinctl hiz otomatik olarak etkinlegir.

T4: 1sik ACMA/KAPATMA tusu

UST aydinlatmay etkinlestirmek / devre digi birakmak igin
basin.



T6 HAVA TEMIZLEYICI (B) diisiik hiz segim tusu

Hava Temizleyiciyi dusik hizda calistirmak igin kisa sureli
basin.

ikinci kez uzun siireli (2 sn.) basildiginda motor zaman ayarli
modda calistinlir. T6 LED lambasi yanip sénmeye baglar. 6
saat sonra motor otomatik olarak kapanir. Zaman ayarl modu
dilediginiz zaman durdurmak icin T6 tusuna tekrar basin
Zaman ayarl mod devre digiyken T6 tuguna ikinci kez
basildiginda Hava Temizleyicinin motoru kapatilacaktir.

T5 HAVA TEMIZLEYICI (B) yiiksek hiz segim tugu

Hava Temizleyiciyi yiiksek hizda ¢alistirmak igin basin.

T5 tusuna ikinci kez basildiginda Hava Temizleyicinin motoru
kapatilacaktir.

Not: Bu hiz daima 40 dak sireyle sinirlidir, bu siire
doldugunda hava temizleyicinin (normalde T6 tusuna
basilarak etkinlestirilen) birinci hizina déner ve 6 saatlik
zaman ayari otomatik olarak baslar.

Motor "DELAY OFF (GECIKMELI KAPATMA)" modu:
T1/7T2 /T3 tusuna uzun sireli basildiginda motorun otomatik
kapanma 6zelligi etkinlestirilir.

Motor agagidaki siirelere gore kapanacaktir:

T1 = 20 dakika sonra.

T2 = 15 dakika sonra.

T3 = 10 dakika sonra.

Notlar: Bu fonksiyon "BOOST (TAKVIYE)" hizinda
programlanamaz. Delay OFF (Gecikmeli KAPATMA) 6zelligi
etkinken hiz digmelerinden herhangi birine basildiginda
dzellik devre dis! kalir.

Duman Aspiratdrii Motoru (A) ve Hava Temizleyici Motoru
(B) Oncelik Yonetimi:

Duman Aspiratori (A) motoru HEPA filtreli Hava Temizleyici
(B) motoruna gore dnceliklidir.

(A) ve (B) motorlari KAPALI durumdayken: ki motordan birini
dilediginiz zaman etkinlestirebilirsiniz.

Duman Aspiratérii (A) etkinken:

- Duman Aspiratri  (A) calisiyorsa, T6-T5 tuslarina
basildiginda Duman Aspiratdriniin - (A) "DELAY OFF
(GECIKMELI KAPATMA)" 6zelligi devreye girer ve "DELAY
OFF (GECIKMELI KAPATMA)' modunun caligmasini
izleyerek Hava Temizleyici otomatik olarak acilacaktir. Bu
durumda etkin hizin T1 / T2 / T3 LED lambalan yanip
sonmeye baslar ve secilen T5 veya T6 tusunun LED lambasi
sabit yanar

Duman Aspiratdri (A) calislyorsa ve hava temizleyicinin
calismasi d6nceden programlanmigsa, dusik hizda T6 tusuna
ikinci kez uzun basildiginda Hava Temizleyici Delay OFF
(Gecikmeli KAPATMA) modunun caligmasini izleyerek zaman
ayarll modda otomatik olarak calisir. Bu durumda etkin hizin
T1/7T2/ T3 LED lambasl, T6 tusunun LED lambasiyla birlikte
yanip sdnmeye baslayacaktir.

Hava Temizleyici (B) etkin:

- Hava Temizleyici (B) calisir durumdaysa, T1-T2-T3 tuslarina
basildiginda Hava Temizleyici (B) derhal kapatilir ve Duman
Aspiratdrintin (A) motoru calistirihr
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Filtrelerin doygunluk GOSTERGESI:

Davlumbaz, filtrelerin temizlenmesi/degistiriimesi gerektigi
konusunda kullaniciyi dizenli araliklarla ikaz eder.

T1 tusu yandiginda +T2 yanip séndigtinde Yag Filtresinin
degistirimesi gerekir

T1 tusu yandiginda +T3 yanip séndugiinde Karbon Filtrenin
degistirimesi gerekir

T5 +T6 tuslar yanip sondigunde HEPA Filtrenin
degistirimesi gerekir

Not: Filtrelerin doygunluk bildirimi daviumbaz acildiktan
sonraki ilk 10 saniye icinde gériintilenir.

Filtre doygunluk alarminin SIFIRLANMASI:

Yalnizca Filtre doygunluk alarmlari goruntileniyorsa:

T1+T2 tuslarina yaklasik 3 saniye boyunca ayni anda
basildiginda Yag Filtresi doygunluk alarmi sifirlanir.

T1+T3 tuslarina yaklasik 3 saniye boyunca ayni anda
basildiginda Karbon Filtre doygunluk alarmi sifirlanir.
Filtrelerin doygunluk alarmi gdrintilenmiyorken dahi
dilediginiz an T5+T6 tuglarina yaklasik 3 saniye boyunca ayni
anda bastiginizda HEPA Filtre doygunluk alarmi sifirlanir.

Filtre sayacinin ETKINLESTIRILMESI / DEVRE DIS!

BIRAKILMASI.

(A) ve (B) motorlari KAPALI durumdayken T2+T3 tuslarina

ayni anda basildiginda Filtrelerin doygunluk bildirimi yonetim

menUsline erisim saglanir.

Bu menude:

— T2 tusuna basarak Yag Filtresi bildirimini etkinlestirebilir /
devre digl birakabilirsiniz.

Not: Yag filtresi igin varsayilan ayar ETKIN seklindedir.

— T3 tusuna basarak Karbon Filtre bildirimini etkinlestirebilir /
devre digl birakabilirsiniz.

Not: Karbon filtre i¢in varsayilan ayar DEVRE DISI

seklindedir.

T2+T3 tuslarina ikinci bastiginizda mentiden ¢ikmaniza ve

yapilan degisiklikleri kaydetmenize olanak tanir.



Bakim

Temizleme

SADECE 1k suya batinimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici drlinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil F02

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distk 1sI ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandidinda, yag
filtresinin  rengi  hafifce  solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Koémur filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil FO1

Sirkuler karbonlu filtre

Motér pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra parcay! saat yéniinde geviriniz.
Demontaj icin pargay! saat ydnlniin tersine geviriniz.

Etkin komdr filtre, pisirme tlirine ve yag filtresinin temizlenme
sikigina baglh olarak daha uzun sirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

HEPA Filtresi

HEPA filtresi yilkanamaz ve temizlenemez.

Cihazdan gelen bir ikaz yenisi ile degistiriimesi gereken
zaman! size belirtecektir.

DIKKAT!!! HEPA filtresi ikaz her alindiginda yada en azindan
her 12 ayda bir yenisiile degistirilmelidir.

HEPA filtresinin suresi bu elektrikli ev egyasinin kurulu oldugu

ortamin &zellikleri ile ilgilidir. Normal sartlarda (ev ortaminda)

filtrenin 6mri yaklagik 8-10 aydir, ve i¢inde bulunan elektronik

sistem sayesinde bir fiil arindiriimis havanin toplam hacmine

gdre bakim igleminin yapiimasi gereken ani bir ikaz ile

kullanictya duyurur.

Sik sik kullanmak filtrenin ¢abuk dolmasina ve dolayisi ile

dmriiniin kisalmasina neden olur.

Cok nemli velveya tozlu ortamlar filtrenin erken dolmasina ve

kifayetli calsmamasina neden olur.

Hepa filtresinin émri kullanim sartlarina bagladir.

Sekil FO3

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayall bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanic tarafindan degistirilemez, ariza
olmasi halinde teknik servisle baglanti kurun.
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